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ПРЕДИСЛОВИЕ К 1-му ИЗДАНИЮ

Книга эта выросла из моего более чем двадцатилетнего уни­
верситетского преподавания студентам-романистам теории ~и 
практики французского произношения. Поэтому она является 
не пересказом существующих иностранных учебников, а индиви­
дуальным построением, вытекающим из моих воззрений на фоне­
тику и ее роль в системе языка. В нее вошли также, кроме 
общеизвестных фактов, и результаты моих собственных иссле- 
дованищ'"нигде ещё''не опубликованных.

Как и мое преподавание, книга построена на системати-” 
ческом сравнении французской фонетики с русской. ТакоаШ 
построение целиком диктуется не только соображениями обще-
педагогическими — идти от известного к неизвестному, но и 
соображениями методики преподавания иностранных языков. 
Дело, в .том, что главнейшим препятствием к усвоению правиль- 
ного иностранного языка вобб'щё'й ёгб" произношения в част­
ности является родной язык учащихся. Старая методика боро­
лась с ним посредстволГискусственной изоляции иностранного 
языка. Но в условиях отсутствия иностранного окружения это 
не давало и не могло давать желаемых результатов. Поэтому 
новейшая методика строится на основе сознательного отталки­
вания от родного языка.

Так как я не могу предполагать ни у своих слушателей, 
ни у своих читателей знания русской фонетики, то построение 
книги осложняется необходимостью параллельного изложения 
двух .Дюн.етик.

Наконец, третьим обстоятельством, которое определяло по­
строение книги, было отсутствие у нас каких бы то ни было 
пособий по французской Дюнетике■ Поэтому книга эта должна 
обслуживать как начинающих, так и продолжающих и даже 
более или менее знающих язык.

Ввиду всего этого книга вышла, может быть, несколько 
трудноватой для начинающих; однако я принципиально считаю 
неправильным чересчур снижать ее общий тон, так как уровень 
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первых курсов наших вузов растет с каждым годом, и было бы 
нежелательно, чтобы уровень книги оказался в ближайшем 
будущем ниже уровня читателей. Дело вузовского преподава­
теля соответственными разъяснениями приспособить книгу 
к уровню каждой данной аудитории. Для того чтобы помочь 
этому делу, все более специальное напечатано мелким шрифтом 
или вынесено в подстрочные примечания.

Так как вся система фонетики, вплоть до понятия отдель­
ного звука, построена у меня на семантической основе, и так как 
я вовсе не считаю фонетику формальной дисциплиной, то я не 
боюсь начинать изложение ее именно с отдельных звуков (хотя 
и признаю преимущественную важность в некоторых отноше­
ниях синтаксической фонетики). В самом деле, смешно изучать 
интонациір-фразы, не умея произносить понятным образом звуки 
этой фразыТЭто все равно — и даже хуже — что разучивать 
оперные арии, не поставив голоса. Методически является совер­
шенно неприемлемым что-либо выучивать неправильно с тем, 
чтобы потом это переучивать. Недооценка важности правиль­
ной постановки отдельных звуков зависит от неосознания той 
роли, которую играет отдельный звук в процессе понимания 
речи (см. об этом подробнее во Введении, отдел А).

Поставить незнакомый звук во фразе и даже в слове совер­
шенно невозможно, так как контроль слуха и мышечного чув­
ства при этом дробится и не может быть сосредоточен на 
нужных моментах. Кроме того, так как цель коммуникации 
оказывается достигнутой, как только то или другое слово (а тем 
более фраза) бывает узнано и понято, то очень трудно сосре­
доточить внимание на ошибках произношения, которые на прак­
тике оказались уже неважными. Дело в том, что самый процесс 
узнавания в значительной мере покоится на ассимиляции 
услышанного тому, что уже имеется в опыте; благодаря этому 
мы, например, великолепно слышим в граммофоне знакомый 
текст, не замечая его провалов, тогда как зачастую не 
понимаем многих слов незнакомого текста, хотя бы и на род­
ном языке. При произнесении же отдельного звука все вни­
мание, естественно, концентрируется на его качестве и на 
особенностях его артикуляции. Лишь только когда та или дру­
гая чуждая нам артикуляция станет более или менее привыч­
ной, можно начинать упражняться в сочетании ее с другими 
артикуляциями, особенно тоже чуждыми. На строгом и после­
довательном подборе этих сочетаний построены все упражне­
ния отдела А раздела I второй части.

Само собой разумеется, что здесь разъяснен лишь принцип 
постановки звуков, на практике же преподаватель как можно 
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скорее должен переходить от отдельного звука к простым фра­
зам, соединяя преподавание произношения с накоплением фра­
зеологии.

Не будучи французом и не живя во французском окруже­
нии, я старался в изложении по возможности не опираться 
на свои старые слуховые впечатления и даже на старые запи­
си, и почти весь французский иллюстративный материал заим­
ствую из авторитетной французской фонетической литера­
туры *.

* Однако в транскрипциях текстов второй части нотация ритмики за­
частую принадлежит мне и без сомнения нуждается в проверке на месте 
0 опытными чтецами.

В этой связи не могу здесь не вспомнить с благодарностью 
покойного моего учителя, Rousselot, с которым я расхожусь 

ношения. Не могу обойти молчанием и Р. Р a s s у, курс кото­
рого в Ecole pratique des hautes etudes явился первым толчком 
для моих занятий французским произношением.

С исключительной благодарностью я должен упомянуть 
о замечательной книге М. Grammont, Traite pratique de 
prononciation fratifaise, с' 'которой я познакомился только 
в 1925 г. Из этой книги я, с одной стороны, многому научился, 
а, с другой стороны, она во многом подтвердила справедливость 
домыслов, к которым я пришел в эпоху нашей изоляции, т. е. 
во время империалистической войны и последовавшей за ней 
блокады. Наконец, очень полезными для меня были и статьи 
проф. Н. Pernot в 5-м и 6-м томах Revue de Piionett^ue.

В заключение несколько слов о том, как я мыслю себе орга­
низацию преподавания фонетики французского языка (а в конце 
концов и любого другого живого языка) в целом, и какова 
должна быть роль настоящей книги в этом преподавании.

Само собой разумеется, что студенты первого курса не могут 
еще разучивать эту книгу во всем ее объеме: разные тонкости 
синтаксической фонетики не могут быть им доступны просто 
из-за незнания языка. Поэтому на первом курсе я советую им 
прочитать Введение, отделы о гласных, о согласных, о слоговом 
строении и о соединении звуков в речевом потоке (за исклю­
чением, конечно, мелкого шрифта). С отделом синтаксического 
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членения речевого потока советую ознакомиться лишь настолько, 
чтобы понять, что такое ритмическая группа и синтагма, а из 
отдела синтаксической фонетики — изучить только строение 
простой одночленной и двучленной фразы и интонацию вопроса. 
Из отдела чередования гласных нужно только понять, что такое 
е inuet, но не заучивать всех правил о нем, так как стиль про­
изношения на первом году должен быть максимально четким, 
и могут пропускаться лишь те е, которые мы пропускаем и 
в транскрипции (см. об этом § 130)*.  Из отдела чередования 
согласных следует ознакомиться лишь с принципом „liaisons". 
Наконец, основательно надо познакомиться с принципами орфо­
графии и особенно с правилами чтения, изучая по таблице 
„От буквы к звуку" на первых порах только нормальное зна­
чение букв (это важно для создания правильной перспективы 
в степени важности различных их значений).

* В зависимости от уровня группы, можно вводить во втором семестре 
и элементы разговорного стиля и в связи с этим проходить простейшие 
правила об е muet (их номера напечатаны жирным шрифтом).

Если учащиеся ведутся по строго „фонетическому методу", 
т. е. в течение нескольких первых месяцев не пользуются обык­
новенными орфографическими текстами (чему я, безусловно, 
сочувствую для лиц, желающих прежде всего овладеть пра­
вильным активным языком), то переход от фонетических тек­
стов к обыкновенному письму должен происходить при помощи 
таблицы „От звука к букве".

Вообще, первый год должен пройти в основном под 
знаком „постановки звуков и их сочетаний" и под знаком 
упражнений в правильном ритмизировании и интонировании 
(особенно важно первое) простейших фраз; для первого должны 
служить фонетические упражнения отделов А и Б раздела I вто­
рой части, для второго — упражнения отдела В того же раздела. 
Кроме того, для развития слуха необходимо постоянно упраж­
няться в фонетической записи на слух несложных фраз в четком 
произношении (состоящих, однако, из незнакомых слов, для того 
чтобы эти фонетические диктовки не превратились в уп­
ражнения зрительной памяти).

Если основной материал, на котором проходятся грамматика 
и словарь, подается в фонетической транскрипции, то необхо­
димо, чтобы тексты эти разучивались так же тщательно в фоне­
тическом отношении, как и упражнения раздела I второй 
части.

На втором курсе может быть прочитана уже вся книга, за 
исключением, конечно, мелкого шрифта и тех ее мест, понимание 
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которых требует вполне хорошего владения языком. Парал­
лельно могут быть разучиваемы доступные по языку тексты 
отдела А раздела III второй части, что может начинаться уже 
и на первом курсе.

Фонетические диктовки (состоящие в общем из незнакомого 
материала) должны продолжаться, но уже с чередованием пол­
ного и разговорного стилей (о стилях см. §§ 21 и 22). Кроме 
того, надо упражняться и в транскрибировании нетрудных, но 
тоже незнакомых текстов, пользуясь правилами настоящего 
учебника, таблицей „От буквы к звуку“ и фонетическим сло­
варем. Транскрипции должны делаться в разговорном стиле, 
и особое внимание должно быть обращено на выработку пра­
вильной ритмики и интонации, а также на применение правил 
об е muet и „liaisons".

Может быть небесполезно будет повторно пройти и упраж­
нения раздела I второй части, но уже в разговорном стиле.

На старших курсах работа должна идти по трем линиям: 
1) фонетических диктовок; 2) фонетических транскрипций и 
3) разучивания более трудных текстов отдела Б раздела 
III второй части (все тексты должны обязательно разучиваться 
наизусть).

Все эти советы относятся, конечно, к практическому курсу 
языка, в котором упражнения в произношении должны играть 
видную роль. Теоретический курс явится увязкой фонетики 
иностранного языка с общей фонетикой, излагаемой в курсе 
«Введение в языкознание», и подытоживанием и теоретическим 
обоснованием и углублением полученных в практическом курсе 
разрозненных сведений (мелкий шрифт при этом будет играть 
едва ли не ведущую роль).

Наконец еще одно педагогическое замечание: я обыкновенно 
не даю переводов цитируемых французских слов и фраз (исклю­
чением являются первые четыре главы), так как считаю, что уча­
щиеся должны сами находить их при помощи словаря.

Так как палатограммы и кимографические кривые служат 
у меня для иллюстрации сказанного в книге, а не являются 
средством исследования французского произношения, то я без 
всяких колебаний дал в них образчики моего французского про­
изношения, хотя вовсе не переоцениваю своих возможностей 
в этом направлении. Считаю это, однако, теоретически правиль­
ным по следующим соображениям: во-первых, мое произношение 
является сознательно нормализованным; произношение же фран­
цузов, которых я мог бы привлечь к исследованию в Ленинграде, 
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едва ли было бы стандартным. Во-вторых, сравнение артику­
ляций, ввиду зачастую значительных анатомических различий 
в строении органов речи у разных людей, строго говоря, воз­
можно лишь у одного индивидуума, а потому сравнивать рус­
скую и французскую артикуляцию какого-либо звука во всяком 
случае удобнее всего у одного человека.

Иллюстративная часть книги подготовлена в Лаборатории 
экспериментальной фонетики Ленинградского университета 
больше всего с помощью М. И. Матусевич, составившей кроме 
того значительную часть упражнений отдела А раздела I вто­
рой части и много помогавшей мне при транскрибировании 
текстов раздела III второй части. Приношу ей здесь мою иск­
реннюю признательность.

В Приложении дана литература предмета, и жирные цифры 
в скобках при фамилиях цитируемых в тексте авторов отсы­
лают к этой библиографии.

Фонетическая транскрипция всегда заключена в такие 
кавычки: « ». .

ПРЕДИСЛОВИЕ КО 2-му ИЗДАНИЮ

В этом издании вся первая часть заново пересмотрена, 
а частью и переработана, особенно главы II — IV, где значи­
тельно расширены фонологические данные, которым первона­
чально я не придавал большого значения, имея в виду пре­
имущественно практические цели книги. Углублены и рассуж­
дения о составе французских фонем, поводом к чему отчасти 
послужили работы Martinet (Г, 29) и Gougenheim 
(А, 14).

Прибавлена совершенно новая XIV глава, посвященная прин­
ципам французской версификации. В русской литературе почти 
ничего нет по этой части, и большинство русских людей, даже 
и знающих французский язык, не имеют ясного представления 
о французском стихосложении и очень часто не умеют правильно 
читать французские стихи. В этой главе я не даю полного курса 
французской версификации, а лишь самые необходимые сведе­
ния для понимания ее отличий от русской.

Для иллюстрации большинства губных артикуляций в этом 
издании любезно согласился сфотографироваться ассистент уни­
верситета | И. С. Лебедев.

Л. ІДерба
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ПРЕДИСЛОВИЕ К 3-му ИЗДАНИЮ

Третье издание, выпускаемое в свет после смерти академика 
Л. В. Щербы, оставлено, конечно, в основном без изменений. 
В некоторых местах (главным образом в главе „Система француз­
ских гласных в целом”) сделаны примечания согласно заметкам, 
оставленным Л. В. Щербой, сводящиеся к пояснению несколь­
ких мыслей, чересчур сжато, а потому и не совсем ясно изложен­
ных в предшествующем издании. Сделан также ряд стилистиче­
ских поправок в тексте — опять-таки по заметкам Л. В. Щербы. 
Кроме того, в разделе III второй части к текстам для начи­
нающих прибавлены три диалога, транскрипция которых сделана 
по граммофонным дискам, имеющимся в Лаборатории экспери­
ментальной фонетики имени академика Л. В. Щербы Ленин­
градского Государственного Университета.

Отв. редактор М. Матусевач

ПРЕДИСЛОВИЕ К 4-му ИЗДАНИЮ

В четвертом издании, выпускаемом после выхода в свет 
трудов И. В. Сталина по языкознанию, естественно, было необ­
ходимо сделать некоторые исправления в. методологическом 
плане.

Кроме того, в области фонологической трактовки ряда явле­
ний в книге были некоторые неясностей, а иногда и противоре­
чия, что требовало соответственных разъяснений, которые и 
даны в примечаниях. (Примечания редактора помещены в кон­
це теоретической части и помечены цифрами.)

В авторский текст книги, кроме мелких исправлений, внесены 
следующие изменения: § 1 дополнен, а §§ 10 и 11 перера­
ботаны; несколько сокращена глава XIV (Основные принципы 
французской версификации) за счет устаревших материалов.

В практической части переработана фонетическая хресто­
матия. Ряд текстов изъят и взамен их добавлен ряд новых,— 
в основном отрывки из произведений современных француз­
ских авторов. При этом при подборе прозаических отрывков 
особое внимание было обращено на увеличение количества 
текстов диалогического характера, которые особенно важны 
для разучивания, так как приучают учащихся к правильной 
разговорной интонации.
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В библиографии добавлены общеметодологические устано­
вочные работы, а также некоторые наиболее существенные 
работы по французской фонетике, вышедшие уже после второго 
издания книги, выпущенного при жизни Л. В. Щербы.

И, наконец, согласно просьбе многих читателей, дан список 
фонетических работ Л. В. Щербы, а также тех, где он в той 
или иной мере касается фонетических вопросов.

Отв. редактор М. Матвеевич

*



ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ

ГЛАВА 1

ВВЕДЕНИЕ

tЗНАЧЕНИЕ ПРАВИЛЬНОГО ПРОИЗНОШЕНИЯ
; И ЕГО ТРУДНОСТИ

[В свете трудов И. В. Сталина по языкознанию вопрос 
о звуковой форме языка, т. е. о произношении, получает особо 
важное значение прежде всего в теоретическом плане. Осуще­
ствлять свою основную функцию — быть орудием общения 
людей — язык может только путем звуковой речи (письменная 
речь также всегда нами озвучается, так как при чтении или 
письме мы обычно все же произносим „про себя"). Отсюда 
вытекает и та важная роль, которую играет звуковая сторона 
языка при взаимопонимании (в частности при использовании 
иностранного языка).

Основу языка, как указывает И. В. Сталин, составляют грам­
матический строй языка и его основной словарный фонд, кото­
рые существуют, однако, лишь в звуковом оформлении. Зву­
ковой язык или язык слов был всегда единственным языком 
человеческого общества, способным служить полноценным сред­
ством общения людей. Таким образом, раз слова в их различ­
ных грамматических формах не могут существовать вне звуча­
ния, то, следовательно, изучение этой звуковой их формы, 
иначе говоря, всего звукового строя языка, является необхо­
димой составной частью языкознания. Без знания закономерно­
стей звукового строя языка и его развития невозможно изучение 
и его грамматического строя как в историческом плане, так 
и в современном его состоянии.

Плохое практическое знание звукового строя иностранного 
языка, т. е. неумение правильно произносить его звуки в словах, 
так же как и неумение воспринимать их на слух, всегда в той 
или иной мере мешает взаимопониманию и, следовательно, на­
рушает процесс общения.
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В дальнейшем изложении в книге и поставлен ряд вопросов, 
существенных прежде всего с точки зрения теоретической, 
т. е. выясняющих основные закономерности звукового строя 
современного французского языка, а также и вопросы, связан­
ные с практическим овладением французским произношением, 
уяснение которых способствует осуществлению свободного вза­
имопонимания.] (От редактора).

* * *

Самый предмет настоящей книги требует разъяснений, 
и, может быть, ббльших, чем это на первый взгляд казалось бы 
нужным. Чтб в самом деле предлагается здесь изучать, т. е. 
чтб в сущности надо подразумевать под „французским произ­
ношением" и в более общей форме — под произношением любого 
иностранного языка вообще?

Очень часто, когда говорят о трудности или легкости про­
изношения того или иного иностранного языка, то думают 
в сущности о правилах чтения в данном языке и о количестве 
исключений из этих правил. Так, английское произношение 
считается трудным, потому что правила чтения в английском 
языке очень сложные, и научиться механически читать по- 
английски, не зная языка, в сущности немыслимо; наоборот, это 
представляется до некоторой степени возможным по-немецки, 
где правила чтения гораздо проще, а потому немецкое произ­
ношение считается обыкновенно легким. Однако хотя фран­
цузские правила чтения и будут даны в настоящей книге, они 
вовсе не составляют сущности вопроса о французском произ­
ношении.

§ 2. С другой стороны, когда говорят о произношении того 
или другого языка, очень часто имеют в виду те случаи, когда 
слова сознательно пишутся не так, как произносятся. По-русски, 
например, мы говорим пиши, чижы, а пишем по историческим 
соображениям пиши, чижи. Далее, мы говорим краситца, а пи­
шем по этимологическим соображениям в одних случаях кра­
сится, а в других — краситься; мы говорим щастье, жжечь, 
buck, лотка, а пишем по этимологическим соображениям 
счастье, сжечь, визг, лодка и т. п. Аналогичные случаи 
имеются и во французском языке, и о них тоже будет идти 
речь в этой книге, но опять-таки не они составляют сущность 
вопроса о французском произношении.

§ 3. Предметом книги является само французское произно­
шение, совершенно независимо от того, как оно изображается 
на письме. Дело во французских звуках и способах их сочетать: 
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и те и другие не совпадают с русскими, и им надо научиться, 
если желательно говорить на подлинном французском языке. 
Для того чтобы самый вопрос о произношении и значение этого 
вопроса стали совершенно ясными, необходимо прежде всего 
понять, что особые трудности кроются даже не в тех звуках, 
которым нет аналогичных в родном языке учащегося *,  а как 
раз в тех, для которых в этом последнем имеются сходные 
звуки.

* Это зависит от joro, что звуки эти привлекают к себе наше внима­
ние, и мы, не отождествляя их ни с какими звуками родного языка, так или 
иначе стремимся их освоить.

** Говорю «в большинстве случаев', потому что есть люди с природ­
ным имитаторским талантом, которые очень легко перенимают всевозмож­
ные особенности чуждого им произношения; но это — единицы.

В самом деле, мы воспринимаем деревья весьма различной 
формы и величины как одинаковые, если они относятся к одной 
и той же породе; мы воспринимаем также как столы очень раз­
ные по внешней форме предметы и часто даже вовсе не замечаем 
их различий. Точно так же мы нормально воспринимаем как 
свои русские а, э, с, в и т. д. — похожие на них иностранные 
звуки, хотя бы эти последние и значительно отличались от соот­
ветственных русских. При этом в большинстве случаев мы даже 
не замечаем этих различий, так как на первый взгляд нет ни 
малейшего практического повода обращать на это внимание. 
Поэтому, изучая иностранный язык путем простого подражания 
учителю, мы неизбежным образом подставляем вместо ино­
странных звуков соответственные или ближайшие русские в 
полной уверенности, что мы с большим или меньшим успехом 
подражаем слышанному. Таким путем и получается то плохое 
произношение, которое нам часто приходится слышать от ино­
странцев, коверкающих русскую речь и тоже воображающих, 
что они более или менее правильно ей подражают.

Совершенно необходимо теоретически, на основании всего 
сказанного, осознать, что натуральная речь взрослых (у детей, 
особенно дошкольного возраста, это протекает по-другому), обу­
чающихся иностранному языку путем простого подражания речи 
учителя, по необходимости является в большинстве случаев ** 
сплошным коверканием иностранной речи, ее карикатурой.

§ 4. Не требует, конечно, доказательства, что в очень многих 
случаях мы не можем довольствоваться карикатурой иностран­
ной речи, например при публичных выступлениях, когда ко­
мическая форма может испортить самое серьезное и хорошее 
содержание (ибо форма должна всегда соответствовать содер­
жанию). Однако в тех случаях, когда нам нужно только как- 
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нибудь объясниться с иностранцем, и карикатурная речь как 
будто может сослужить службу: ведь важно только, чтобы нас 
поняли.

Но оказывается, что коверкание произношения не только 
комично, но иногда ведет и к непониманию или по крайней мере 
к замедлению понимания речи. Дело в том, что зачастую мы 
считаем за один и тот же звук такие иностранные звуки, кото­
рые принадлежат в соответственном языке к разным звуковым 
типам и способны различать слова. Так, например, английское 
man 'человек’ и теп 'люди’ произносятся по-русски одинаково 
мэн *;  немецкие Катт 'гребень’ и kam 'пришел’, отличающиеся 
разным произношением гласного, по-русски произносятся оди­
наково как кам\ французские saute 'прыгай’ и sotte 'глупая’, от­
личающиеся тоже только гласным, по-русски оба выговаривают­
ся как сот; различие французских слов cage 'клетка’ и cache 
'прячь’ скрадывается в едином русском произношении каш. 
Аналогично этому англичане четыре русских слова лыл, пыль, 
пил, пиль произносят обязательно одинаково, ибо для них ы 
и и, лиль — лишь вариации одних и тех же звуков, вариации, 
которых они нормально даже не замечают.

* Английское man вовсе не произносится ман, однако отлично и от 
мэн, подобно тому как немного отлично от этого последнего произносится 
и теп.

** Деепричастие от глагола копить.
*** Я предлагаю называть ошибки первого типа ошибками выговора, 

или фонетическими, а вторые — звукосмысловыми, или фо- 
нологическими1.

Таким образом оказывается, что подобные ошибки в про­
изношении не лучше ошибок, например, в грамматическом роде 
имен существительных, в падеже и т. п., а зачастую даже 
хуже их, так как мешают осуществлению основной цели языка— 
коммуникации, т. е. взаимопониманию.

§ 5. Если какой-либо иностранец будет выговаривать шяр, 
шяпка, Шюра, Машя, то это будет только смешно; если же он 
скажет стол вместо столь (как это нормально для всякого англи­
чанина) или скажет колья вместо Коля, копья вместо копя ** 
(как это действительно постоянно и случается с иностранцами, 
если их никто специально и разумно не учит русскому произ­
ношению), то это будет уже разрушением смысла ***.  Совер­
шенно очевидно, что, при самых скромных требованиях к устной 
речи, с ошибками второго рода никак нельзя мириться; но не 
менее очевидно и то, что мы сами на наш слух не в состоянии 
судить, какие наши ошибки в произношении делают нас только 
смешными, а какие мешают нас понимать. Об этом может 
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судить лишь компетентный человек, знающий при этом данный 
иностранный язык как родной.

§ 6. Научить не делать грубых звукосмысловых ошибок во 
французском языке, а также по возможности не быть смешным, 
говоря по-французски, т. е. именно научить „французскому про­
изношению", и стремится настоящая книга. Как это сделать? 
Мы видели уже, что путем наивного, бессознательного подра­
жания правильной речи учителя это далеко не всегда дости­
гается, так как при этом происходит подстановка на место 
французских звуков ближайших им русских, и получается, таким 
образом, то, что в старину называлось „нижегородским фран­
цузским". Следовательно надо прежде всего детально осознать 
все различия как в отдельных звуках, так и в манере их со­
четать, которые существуют между французским и русским 
языком. Они и будут указаны в дальнейшем.

Но надо сразу сказать, что далеко не так легко услышать 
все эти различия: для этого надо длительно тренировать свое 
ухо. Наилучшим средством для этого являются так называемые 
„фонетические диктовки", т. е. точная запись звуков чужого 
языка специальным, для этой цели приспособленным алфавитом 
(„фонетическим"). Диктующим может быть учитель, а может 
быть и говорящая машина (граммофон или магнитофон), кото­
рая неопределенное число раз может повторять один и тот же 
текст абсолютно одинаково.

§ 7. Но, конечно, мало только услышать различия, надо на­
учиться произносить непривычные нам звуки, надо научиться 
соединять их друг с другом непривычным для нас образом. 
Этого, конечно, гораздо легче будет достичь благодаря контролю 
уже воспитанного уха; но можно и еще облегчить себе эту за­
дачу, привлекая данные фонетики, науки, изучающей звуки 
человеческой речи,а также условия их производства человече­
ским звукопроизносительным аппаратом. Благодаря этой науке 
можно сказать, какие движения мы делаем нашими органами 
речи для производства русских звуков, и как надо изменить 
эти движения, чтобы получить французские звуки.

§ 8. В конце концов можно сказать, что выучиться пра­
вильно произносить по-французски — это все равно, что усво­
ить себе ряд новых непривычных движений, причем так усво­
ить их себе, чтобы они стали как бы рефлекторными, т. е. 
привычными, чтобы они совершались при минимуме контроля 
сознания. Таким образом изучение того или иного произношения 
можно уподобить обучению танцам, пению, игре на музыкаль­
ных инструментах и т. п. Приходится посредством соответст­
венных упражнений прежде всего развить послушность органов 
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речи, а затем путем бесконечного повторения сделать безус­
ловно для себя привычными движения органов речи, потребные 
для производства французских звуков и их сочетаний. Начинать 
приходится с того, чтобы, как говорят, „поставить" себе отдель­
ные французские звуки, аналогично тому, как в пении „ставят" 
голос *.

* Этим едва ли не впервые стали у нас заниматься по моей инициа­
тиве в Лаборатории экспериментальной фонетики Ленинградского универ­
ситета.

Б. ФРАНЦУЗСКОЕ ЛИТЕРАТУРНОЕ ПРОИЗНОШЕНИЕ

§ 9. Другой вопрос, который требует разъяснений — это 
смысл слова „французский" в применении к произношению.

В самом деле, если литературный язык является, при всем 
своем своеобразии, безусловно чем-то единым, то этого нельзя 
сказать про произношение, где обычно наблюдаются в отно­
шении ряда произносительных особенностей различные вари­
анты, не выходящие, однако, за пределы нормы. Это справед­
ливо, конечно, для французского языка так же, как и для 
русского. В Ленинграде, например, говорят рамки, спрафки, 
а в Москве говорят (или по крайней мере говорили) рамьки, 
спрафьки-, одни говорят купался, чесался, а другие — купалса, 
чесалса-, одни говорят вожжи, другие — вожжы, третьи — 
вожджи-, одни говорят кирпичный, другие — кирпишныщ одни 
говорят, ташчи, другие — таіиіии и т. п. Во французском языке 
колебаний в произношении во всяком случае не меньше, а ско­
рее гораздо больше.

[§ 10. Современная французская произносительная норма 
создавалась в длительном процессе развития французского 
языка. Как известно, уже в конце XII века диалект Иль-де- 
Франса начинает брать верх над другими диалектами, потому 
что именно Иль-де-Франс становится постепенно центром поли­
тической власти в стране; его правители объединяют вокруг 
себя земли ближайших феодалов и укрепляют в борьбе с ними 
королевскую власть, опираясь при этом на растущие города и 
привлекая к управлению городскую буржуазию. Дальнейшая 
централизация власти и ее усиление способствовали окончатель­
ному укреплению иль-де-франсского диалекта, который и лег 
в основу общенационального языка, как в области грамматики 
я лексики, так и в области произношения.) (От редактора).

[§ П. Общенациональная французская произносительная 
норма (орфоэпия) отрабатывалась в течение нескольких столе­
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тий: она постепенно совершенствовалась, отшлифовывалась и 
в результате стала организованной произносительной системой, 
признанной повсеместно за так называемое образцовое произно­
шение. Таким образом, эта усовершенствованная произноситель­
ная система общенационального языка и является сейчас нормой 
не только в Париже и на севере Франции, но признается образ­
цовой также и во всей Франции.

С развитием культуры и приобщением к ней все более широ­
ких слоев народа, литературная французская орфоэпическая 
норма все больше распространяется: ей обучают в школе, она 
культивируется в театрах, кино, звучит по радио, которое 
является могучим фактором ее распространения.

Следует отметить, что, несмотря на непрерывное развитие 
французской произносительной нормы, изменения в ней происхо­
дят очень медленно, и ее основные особенности чрезвычайно 
устойчивы, что и понятно в свете работ И. В. Сталина по 
языкознанию.] (От редактора).

§ 12. Но если вопрос о том, какое французское произноше­
ние следует изучать нам —• иностранцам, теоретически решается 
относительно легко, то практически он все же остается крайне 
трудным. Во-первых, это произношение до конца не кодифици­
ровано, и между отдельными исследователями в некоторых слу­
чаях существуют разногласия. Да это и не может быть иначе, 
ибо все они исследуют действительность, а действительность 
бесконечно диалектична. Следовало бы сказать, что этой диа­
лектичной действительности мы и должны научиться. Это 
конечно так, но методически это невозможно. Начинающему 
учащемуся нужно дать стандарт, а не что-то такое, что может 
быть так или иначе. Лишь когда учащийся выучится этому 
стандарту, ему можно приоткрыть двери в эту калейдоскопи­
ческую действительность. Наметить этот педагогический стан­
дарт— дело нелегкое.

§13. Во-вторых, произношение не стоит на месте, а эволю­
ционирует: парижское произношение до первой мировой войны 
и после нее несколько отлично*.

* Это особенно бросилось мне „в уши“, когда я в 1927 г., после 20-лет- 
него промежутка, провел два месяца в Париже, усиленно посещая театры 
и производя кое-какие фонетические наблюдения среди студенческой мо­
лодежи.

2—1387

Произошло это, повидимому, также и в связи с изменениями в 
составе парижского населения: убыль его (убитыми на войне) 
пополнилась провинциалами, а в ряды буржуазии кроме того вли­
лось значительное количество так называемых „nouveaux riches", 
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т. е. людей, разбогатевших в связи с войной. Но никаких исследо­
ваний парижского произношения сегодняшнего дня, сколько мне 
известно, нет, кроме статей Н. Pernot в Revue de Phonetique 
(Г, 24), который свои наблюдения проводил, повидимому, главным 
образом среди студенческой послевоенной молодежи. Однако 
никаких сопоставлений с довоенным положением вещей он не 
делает. Поэтому приходится пока что держаться традиционных 
установок и в общем учить сравнительно хорошо разработан­
ному в литературе произношению зрелых поколений, лишь 
с теми оговорками, которые можно сделать на основании уже 
имеющихся наблюдений2.

В. ЧТО ТАКОЕ ОТДЕЛЬНЫЙ ЗВУК ЯЗЫКА?

§ 14. Прежде чем перейти к систематическому изложению 
предмета настоящей книги, нужно разъяснить одно основное 
понятие. В самом деле, мы уже неоднократно оперировали по­
нятием отдельного звука речи; между тем это казалось бы 
простое традиционное понятие на самом деле требует больших 
объяснений. Более или менее очевидно, что отдельные звуки 
речи получаются в результате анализа слов данного языка, и 
что это кратчайшие их отрезки, отсечение, прибавление и замена 
которых могут давать в данном языке другие слова или по край­
ней мере другие смысловые части слов, например: если у слова 
парка (род. ед.) отнимем конечное а — получим парк (им. ед.), 
отнимем к — получим пар, отнимем р — получим па (в танцах), 
отнимем начальное п — получим а (союз) и т. п. Или, сравни­
вая друг с другом слова Шура, Мура, фура, дура, кура, 
Юра, Нюра, мы замечаем, что при общей конечной части ура 
они отличаются друг от друга только началом ш, м, ф, д, к, 
й, нь, которые, таким образом, и выделяются как отдельные 
звуки речи.

§ 15. Вслушиваясь, однако, внимательно в произношение 
звука ы, например в словах корыто, быт, мыло, сыпать, 
с одной стороны, и в словах рыть, быть, мылить, сыпь — 
с другой, мы можем заметить, что на самом деле он произно­
сится по-разному в этих двух рядах слов. Точно так же мы 
можем заметить, что в словах мел, сел, дед и т. п. на самом 
деле мы произносим другое е, чем в словах мель, сели, дети 
и т. п. Первое ударенное' а в словах рада, сада, лада и т. п. 
мы произносим по-другому, чем второе, неударенное, и т. д., 
и т. д. Однако все эти сходные между собой, но могущие 
быть различаемыми на слух звуки мы объединяем в русском 
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языке в один звуковой тип ы, в один звуковой тип э, в один 
звуковой тип а и т. д. И притом так основательно объединяем, 
что нормально мы даже не замечаем различий этих разных ы, 
разных э, разных а и т. д. Причина этого лежит в том, что 
в русском языке эти разные оттенки наших звуков сами по 
себе никогда не могут дифференцировать слова или их формы, 
являясь лишь функцией каких-то других факторов (в первых 
двух случаях — твердости или мягкости последующегосоглас­
ного, в последнем — ударенности или неударенное™ самого 
гласного). Однако в других языках эти наши оттенки могут 
выступать и в роли самостоятельных звуков, если только 
они способны дифференцировать слова. Так, по-французски и 
по-английски те звуки, которые мы называем разными оттен­
ками звука э, оказываются совершенно самостоятельными, 
отдельными звуками (pres и pre во французском, man и теп 
в английском). То же можно сказать и о разных вышеупомя­
нутых оттенках нашего а, являющихся в английском языке 
самостоятельными звуками, и т. д. (ср. также сказанное в §§ 4 и 5).

§ 163. Таким образом мы видим, что в живой речи произно­
сится значительно большее, чем мы это обыкновенно думаем, 
количество разнообразных ЗЕуков, которые в каждом данном 
языке объединяются в сравнительно небольшое число звуковых 
типов, способных дифференцирсвать слоеэ и их формы, т. е. 
служить целям человеческого общения. Эти звуковые типы и 
имеются в виду, когда говорят об отдельных звуках речи. 
Мы будем называть их фонемами. Реально же произносимые 
различные звуки, являющиеся тем частным, в котором реали­
зуется общее (ф онема), будем называть оттенками фонем, j 
Среди оттенков одной фонемы обыкновенно бывает один, кото­
рый по разным причинам является самым типичным для данной 
фонемы: он произносится в изолированном виде, и собственно 
он один только и сознается нами как речевой элемент. Все 
остальные оттенки нормально нами не сознаются как отличные 
от этого типичного оттенка, и нужна специальная фонети­
ческая дрессировка уха, чтобы научиться слышать их. Для 
простоты в дальнейшем ф онемой будет называться и этот ти­
пичный ее оттенок, и лишь когда это будет почему-либо важно, 
эти понятия будут различаться.

§ 17. Совершенно очевидно с методической точки зрения, что 
эти типичные оттенки и должны прежде всего изучаться в прак­
тической ф онетике, так как все остальные оттенки появляются 
исключительно в зависимости от действия каких-либо специаль­
ных факторов; с уничтожением действия этих ф акторов все эти 
оттенки стремятся слиться с типичным оттенком.

2*
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§ 18. В словообразовании, морфологии и синтаксисе, а также 
в словаре оттенки не играют никакой роли, а потому в родном 
языке мы можем о них даже ничего не знать, ибо они чередуются 
с типичными оттенками в силу наших артикуляционных привы­
чек: произнести иначе нам просто невозможно без предвари­
тельной тренировки (например, слово мель с е из слова мел). 
Но когда мы хотим изучить произношение иностранного языка, 
то нам приходится изучать и оттенки фонем, и правила их чере­
дования с типичным оттенком, ибо у нас не только нет иностран­
ных артикуляторных привычек, но нам приходится еще бороться 
со своими привычками, которые в большинстве случаев не 
годятся для иностранного языка.

§ 19. До понятия фонемы небесполезно дойти еще и следую­
щим образом. Каждый звук человеческой речи существует, 
подобно всякому звуку вообще, как некое физическое, механи­
ческое явление, т. е. как некое колебательное движение, распро­
страняющееся в той или иной среде — это физический аспект 
звука речи.

Но тот же звук, воспринимаемый нашей нервной системой 
(периферической и центральной), представляет собою уже дру­
гой — биологический — аспект явления, который, очевидно, не 
только не совпадает с первым, но даже не всегда параллелен 
ему и во всяком случае находится с ним в весьма сложных 
функциональных отношениях; например, объективное усиление 
физического звука воспринимается лишь тогда, когда достигает 
известного предела, весьма различного в различных местах 
шкалы слышимых звуков (эти отношения изучаются в так назы­
ваемой „психофизиологии звука").

Но очевидно, что существует и третий аспект явления—лин­
гвистический, или, поскольку лингвистика является социальной 
наукой—социальный. В самом деле, вопросительная частица а?, 
произнесенная громко или топотом, басом или дискантом, пред­
ставляет собой конечно совершенно разные звуки и физически, 
и биологически. Однако с лингвистической точки зрения это 
одна и та же частица, один и тот же звук. Следовательно, мы 
в данном случае в частных явлениях, каковыми являются физи­
чески и биологически эти разно произнесенные а?, видим нечто 
общее, которое и утилизируем в целях общения.

§ 20. Чем же определяется это общее? Очевидно, именно 
общением, которое является основной целью языка, т. е. в ко­
нечном счете смыслом: единый смысл заставляет нас даже 
в более или менее разных звуках узнавать одно и то же. Но 
и дальше, только такое общее важно для нас в лингвистике, 
которое дифференцирует данную группу (скажем разные а?) от 
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другой группы, имеющей другой смысл (например от союза м, 
произнесенного громко, топотом и т. д.). Вот это общее и назы­
вается фонемой. Таким образом, каждая фонема определяется, 
прежде всего, тем, что отличает ее от других фонем того же 
языка. Благодаря этому все фонемы каждого данного языка 
образуют единую систему противоположностей, где каждый 
член определяется серией различных противоположений как 
отдельных фонем, так и их групп.

Более углубленное изложение всего этого вопроса, который 
подан здесь в максимально упрощенном виде, будет дано мною 
в Курсе общей фонетики *,  а пока могу сослаться на мое ста­
рое исследование Русские гласные в качественном и количе­
ственном отношении (Записки Истор.-фил. фак. Спб. Унив., 
CXVI, 1911), где уже есть все основное, но где объективная 
суть вещей осложнена изложением психологической стороны 
дела. (Дальнейшую библиографию вопроса см. в отделе 3 
Приложения I).

* Книга эта осталась ненаписанной. (Прим, ред.)
** Проф. Н. Р е г п о t этот последний стиль называет силлабическим, 

так как по-французски при нем особенно ярко выступает слоговая делимость.

Г. О РАЗНЫХ СТИЛЯХ ПРОИЗНОШЕНИЯ

§ 21. Речь наша не всегда одинакова: она изменяется в зави­
симости от того, к кому мы обращаемся, в каких условиях мы 
говорим и с какой целью. Я буду иначе говорить с ребенком, 
иначе со взрослым; иначе в беседе с одним человеком, иначе 
в аудитории, обращаясь сразу к нескольким сотням лиц; одно 
дело — делиться впечатлениями с товарищами, другое — убеж­
дать малознакомых людей в справедливости своих положений 
и т. д.

Разные формы речи, приспособленные к разным целям и 
к разным условиям общения, называются стилями речи. Разные 
стили отличаются друг от друга не только лексически и синта­
ксически, но и фонетически. В соответствии с большим разно­
образием социальных условий речи можно различать множество 
стилей. Мы будем различать для простоты всего два: один — 
свойственный спокойной беседе людей, и другой — который мы 
употребляем, когда по каким-либо причинам хотим сделать нашу 
речь особо отчетливой, для чего мы ясно артикулируем все слоги 
каждого слова: первый мы будем называть разговорным стилем, 
а второй — полным **,  так как в нем обнаруживаются такие фоне­
тические свойства слова, которые в условиях обыкновенной речи 
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так или иначе скрадываются *.  Я-зы-ка-вы-е а-сд-бе-нна-сти 
полного стиля превращаются в нзЬ1кавын ас6биннЬ1сти разговор­
ного.

* Надо иметь в виду, что наше письмо в основном базируется на пол­
ном стиле, а не на разговорном.

** Инстинктивно все так и поступают. Однако классики фонетической 
методики в своем увлечении открытым ими (в буквальном смысле этого 
слова) разговорным стилем хотели начинать с него (см. книжечку Sweet, 
Gesproc.henes Englisch). Но это, конечно, неверно: нет и не может быть общих 
правил, как переходить от разговорного стиля к полному (могут быть лишь 
сопоставления разговорной и полной формы отдельных слов: английское 
разговорное «1э» || полное «tu:» — to)', правила же обратные — вполне реальны 
(ср., например, Ушаков, Русское правописание, 1917; он же — Русская 
орфоэпия и ее задачи в «Русской речи», III, 1928; Богородицкий, 
Курс русской грамматики, 1935, отдел о неударяемом вокализме и т. д.).

Подробнее обо всем этом см. мою статью: О разных сти­
лях произношения в «Записках Неофилологического общества 
при Спб. Университете», VIII, 1915.

§ 22. В русском языке разница между этими двумя стилями 
исключительно велика, но и во французском она значительна, 
как это будет показано ниже. Педагогическая важность полного 
стиля не подлежит сомнению. Это как раз тот стиль, в котором 
педагог преподносит своему ученику чуждые этому последнему 
звуки и их сочетания, стараясь сделать их ему вразумительными. 
Это тот стиль, в котором учащийся делает свои первые шаги, 
медленно и спотыкаясь артикулируя непривычные ему слова. 
К этому стилю относятся все правила графики и грамматики. 
С него поэтому надо начинать **,  но не надо думать, что разго­
ворный стиль придет сам собой: правила разговорного стиля 
в каждом языке свои, а потому их приходится систематически 
изучать. Им посвящены VI и VII главы настоящей книги. Нако­
нец, неправильно думать, что учащихся с самого начала можно 
ставить лицом к лицу со всем стихийным разнообразием живой 
речи. Эго совершенно невозможно в условиях школьного пре­
подавания при ограниченном числе часов непосредственного воз­
действия иностранного языка. На первых порах этот последний 
должен быть строго нормализован (ср. сказанное в § 12).

Д. О ТРАНСКРИПЦИИ

§ 23. Мы уже видели в § 4, что звуков речи бывает больше, 
чем букв: так, по-английски важно, например, различать два раз­
ных э, а по-французски — два разных о. Поэтому, когда хотят 
сделать понятными письменные рассуждения о звуках речи, 
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приходится увеличить число букв с таким расчетом, чтобы для 
каждого особого звука была своя особая буква. Для этого 
и составлялись неоднократно на латинской основе специальные, 
так называемые фонетические алфавиты. Самый распространен­
ный из них — это алфавит Международной фонетической ассо­
циации (см. соответствующую таблицу в Приложении II*).  
В Ленинградской лаборатории экспериментальной фонетики мы 
придерживаемся в общем этого алфавита, но с небольшими 
изменениями и добавлениями. В Приложении II даны наши 
таблицы, суть которых, однако, не в знаках, а в фонетической 
теории, лежащей в основе нашей классификации звуко-артику­
ляторных возможностей человеческого речевого аппарата.

* Фонетический алфавит может быть построен и на основе русского 
алфавита: такова старая академическая транскрипция для так называемых 
восточных языков, таков алфавит, употребляемый проф. В. А. Богоро­
дицким, таков и алфавит, употребляемый в словаре К. А. Ганшиной. 
Но я нахожу это неудобным. Во-первых, это изолирует нас от обширной 
специальной и учебной литературы, употребляющей фонетические алфавиты 
на латинской основе; во-вторых, это невыгодно в педагогическом отношении: 
русские буквы естественно вызывают русское произношение, между тем как 
с ним-то мы и должны здесь прежде всего бороться.

§ 24. Фонетический алфавит нужен, однако, не только для 
того, чтобы изображать на письме звуки, которые в обыкновен­
ных алфавитах не имеют соответствующих букв, но и для того, 
чтобы обнаружить, так сказать, истинную звуковую природу 
языка, скрываемую часто разными национальными орфографиями 
и специальными алфавитными правилами разных языков. Мы 
видели уже в § 2, что многие русские слова произносятся не 
так, как пишутся. Прибавим к этому несколько примеров из 
английского и французского языков: англ, night произносится 
найт, англ, cheese произносится чиз, франц, est произносится э, 
франц, mawuais произносится мовэ и т. д.

§ 25. Запись речи посредством фонетического алфавита на 
основе строго проводимого звукового принципа называется 
транскрипцией. При этом, если мы будем записывать только 
фонемы (см. выше, § 16), то получим фонологическую, 
или фонематическую, транскрипцию. Если же будем за­
писывать и все оттенки, в которых фонема существует в языке, 
то получим фонетическую транскрипцию. Фонологическую 
транскрипцию можно сделать и при посредстве национального 
алфавита, если все фонемы находят в нем себе свой особый 
способ выражения.

§ 26. В этом параграфе я привожу фонологическую 
транскрипцию первых трех строф пушкинского «Памятника» 
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в полном стиле, сначала фонетическим алфавитом, а потом 
обыкновенным русским, а еще ниже — фонетическую транс­
крипцию первой строфы того же стихотворения в разговорном 
стиле.

«'ja-"pa-m'a-tn'ik-s'e-b'e-va-'zdv'ik-n'e-ru-ka-'tv3r-nbij |*  
kn'e-'mu-n'e-za-ra-'st'ot j na-'ro-dna-ja-tra-'pa | 
va-'zn'o-s's'a-'vbi-Se-on | gla-'vo-ju-n'e-pa-'kor-naj | 
a-l'e-ksan-'dr'ijs-ka-va-sta-'Ipa l[

* Знак I или II означает ударение. Знак ' — смягчение согласного.
** В современном произношении также d'ik'ij.

*** В современном произношении также дикий.

'n'et-"v'es'-'ja-n'e-u-'niru || du-'sa } vza-'v'e-tnaj-'l'i-r'e i 
'moj- "prax-p'e-r'e-zbi-'v'ot | i-'tl'e-n'ja-u-b'e-'zbit || 
i-'sia-v'en-bu-du-'ja I da-kol'-fpa-'dlu-nnam-'m'i-r'e j 
Izbif-bu-d'et-xat'-a-'d'in-p'i-'it ||
'slux-a-ba-'mn'e-praj-'d'ot j pa-'fs'ej-ru-'s'i-v'e-'l'i-kaj | 
i-na-za-'v'ot-m'e-'n'a J fs'ak-'su-scij-'vn'ej-ja-'zbik | 
i-'gor-dbij-'vnuk-sla-'v'an || i-'f'in || i-'nbi-n'e-'d'i-kaj ** j 
tun-'gus || i-'druk-st'e-'p'ej j ка-'Ьпык ||»
'я- "па-мя-тник-се-бе-ва-'здвик-не-ру-ка-'твор-ный | 
кне-'му-не-за-ра-'стёт j на-'ро-дна-я-тра-'па | 
ва-'знё-сся-'вы-ше-он | гла-'во-ю-не-па-'кор-най | 
а-ле-ксан-'дрийс-ка-ва-ста-'лпа ||
'нет- "весь-1 я-не-у-'мру | ду-'ша J вза-'ве-тнай-'ли-ре !
'мой- "прах-пе-ре-жы-'вёт | и-'тле-нья-у-бе-'жыт || 
и-'сла-вен-бу-ду-'я | да-коль-фпа-'длу-ннам-'ми-ре 
'жыф-бу-дет-хать-а-'дин-пи-'ит || 
'слух-а-ба-'мне-прай-'дёт j па-'фсей-ру-'си-ве-'ли-кай | 
и-на-за-'вёт-ме-'ня j фсяк-'су-щий-'вней-я-'зык | 
и-'гор-дый-'внук-сла-'вян || и-'фин |) и-'ны-не-'ди-кай *** j 
тун-'гус || и-'друк-сте-'пей j ка-'лмыкЦ

1 ja --"ра • -rn'it-n'ik-s'i-b'1 • г • -VA-'zdv'ik-n'i-rou-kA-'t°vOu о • r-naj | 
kn'i-'m°u-n'i-za-rA-'s't'y ot-nA-'r0u o-d-no-ae-trA-'pa | 
VA-'zn' yo-s'-s'ae-' vbi-ss- uo-n | gk-'v0 иэ--ү-п'і-рл-'кОиэ-г-пәЛ 
A-l'ik-SAn-'dr'i-js-ko-VA-stA-'lpa ||
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§ 27. Заключаю этот отдел таблицей французских фонем 
в транскрипции Международной фонетической ассоциации, кото­
рой мы и будем целиком придерживаться в применении к фран­
цузскому языку.

Таблица I

ФОНЕМЫ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА

Phonemes de la langue franfaise

ПО ЩЕРБЕ

ГУ6НЫЕ—LABIALES ПЕРЕДНЕ­

ЯЗЫЧНЫЕ 

PRELINGUALES

СРЕДНЕ­

ЯЗЫЧНЫЕ 

MEDIDLINGUALES

ЗАДНЕ­

ЯЗЫЧНЫЕ 

POSTLINGUALES

УВУЛЯРНЫЕ 

UVULAIRESГУБНО-ГУБНЫЕ

8ILABIALES

ГУБНО-ЗУБНЫЕ

DENTILABIALES

^2
СМЫЧНЫЕ

OCCLUSIVES р ь t d к я

ш
J3
X 
о

<х> Ш
УМ

Н
Ы

Е—
EF

ЩЕЛЕВЫЕ 

CONSTRICTIVES

f V s z

f 5
<г

ЗЕ СМЫЧНЫЕ НОСОВЫЕ

OCCLUSIVES NASALES m n Г
CJ CzO 

!
J2

СЕРЕДИННЫЕ

MEOIANES WL| j В
«X!
CJ

=Г В БОКОВЫЕ 

LATERALES 1

ПЕРЕДНИЕ-ANTERIEURES ЗАДНИЕ-POSTERIEURES

У 1 u
ш
Z
X

c/sLM «Л 0: е 0:
сл 
«I 
с;
1—

>■ О ое:эое £ €•■£?. ЭЭ:

a a:ci.

К этой таблице я прибавлю еще табелярное сопоставле­
ние международной транскрипции (в таблице — A. ph.) с транс­
крипциями звуков французского языка Grammont (А, 7; 
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в таблице — Gr.), Rousselot (А, 4; в таблице — R), Diction- 
naire General (D, 3; в таблице —D) и Nouveau Petit Larousse 
Illustre (D, 4; в таблице — L.)

A.ph. Gr. R D. L.

«І» І i, i i i, t
«е» ё e e ё
«е» ё e. e e ё
«е:» ~е e Ғ ё
«а» & a a а
«а:||а» 7г||а & a||a а
«э» <5 o, d 6 О

«о: ||о» о|И 6 Ъ||6 б (о)
«и» и u, °u OU ои, ой
«У» 11 u, u и и, й
«jar :||j0r» СВ ||<Ё ce ёй'|ей ей (ей)
«се» ч се ce, ce ей ей
«Ә» се ce e е
«а» Ъ, a an ап
«е» е e in in
«5» б 6 on on
«бе» се ce un un
«т» т m m||m’ (не перед т\\т (на конце)

гласным)
«п» п n n||n’ (не перед п\\п (на конце)

гласным)

«р» п n п gn
«к» k k к k

«g» g g g'lgh g
<ф> s Ф ch ch

«3» z j j І
«j» У у У у, I
«W» w w w W, OU

«ц» w w и и



ГЛАВА II

ФРАНЦУЗСКИЕ ГЛАСНЫЕ ФОНЕМЫ

А. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ОБРАЗОВАНИЯ ГЛАСНЫХ

§ 28. Звуки речи производятся нашими органами речи, 
которые сами приводятся в движение нашей нервной системой. 
Легкие производят выдох, т. е. более или менее регулируемый 
ток воздуха, который и может в определенных условиях при­
ходить в колебательное состояние, вызывающее ощущение 
звука. В момент вдоха, когда звукообразование прекращается, 
и получается физиологическая пауза, которую мы используем 
для выражения членения мысли.

§ 29. При выходе из дыхательного горла (см. 1 на 
фиг. 1) воздух проходит через гортань (см. IV на фиг. 1), 
особый орган сложного устройства, в котором непосредственное 
звукообразовательное значение имеют два мускульных выступа, 
закрывающие просвет трубки. Эти выступы называются голо­
совыми связками (см. 2 на фиг. 1), а просвет между 
ними — голосовой щелью. Над голосовыми с: язками нахо­
дится вторая пара выступов, называемых ложными голо­
совыми связками (см. 3 на фиг. 1). Если голосовая щель 
раскрыта, то воздух беззвучно проходит скеозь гортань; если 
же она более или менее закрыта, а голосовые связки не на­
пряжены, то воздух, с трудом проходя через нее, вызывает 
шум трения, который мы называем ш о п о т о м. Если голосо­
вые связки напряжены, а голосовая щель более или менее за­
крыта (полное закрытие ее вовсе не обязательно), то воздух 
выходит регулярными толчками, как в сирене, в результате 
чего получается более или менее музыкальный тон, называемый 
голосом. Он может быть выше и ниже; чем сильнее на­
пряжены голосовые связки, тем чаще становятся толчки и тем 
тон становится выше.

Голос лежит в основе наших гласных и может участвовать 
в образовании согласных. Если приложить палец к кадыку, то 
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при произнесении гласных, особенно на низкую ноту, а также 
и звонких согласных под пальцем будет чувствоваться легкое 
дрожание*.

* Если вместо пальца приставить капсулу, обтянутую резиной, а эту 
капсулу соединить с так называемым марэевским барабанчиком, то на вра­
щающемся цилиндре, покрытом закопченной бумагой, можно получить запись 
этого дрожания (см. линию L на фиг. 3), которая называется гортанной 
кривой. Аналогичную кривую можно получить, непосредственно посылая 
выдох через особый амбушюр в марэевский барабанчик: сам звучащий 
воздух дает тогда такую запись (см. линию S на фиг. 3).

** Эта последняя является, конечно, неизменяющейся полостью.
*** Изложенное здесь учение о напряженных и ненапряженных глас­

ных коренным образом отличается от господствующего в учебниках. Намеки 
на это есть уже в моей вышеупомянутой книге Русские гласные.

§ 30. Как известно, звук нашего голоса получает ту или 
другую особую окраску, когда мы говорим в полый сосуд того 
или иного объема, например в бочку, причем чем сосуд больше, 
тем окраска ниже, чем он меньше, тем выше. Но уже в самом 
нашем речевом аппарате голос, выйдя из гортани, проходит 
через своего рода полые и весьма изменчивые сосуды, назы­
ваемые надгортанными полостями. Этими полостями 
являются глотка, или фа ринке (см. II на фиг. 1), по­
лость рта (см. 1 на фиг. 1), а в известных случаях и носо­
вая полость**  (см. III на фиг. 1), которые и придают 
голосу ту или другую окраску в зависимости от их объема, 
величины отверстия и целого ряда других факторов. Так или 
иначе, но определенно окрашенный голос мы и называем 
гл а с ными.

§ 31. При этом, чем тверже стенки этих надгортанных по­
лостей, играющих роль того, что в акустике называется резо­
наторами, т. е. чем напряженнее мускулатура губ, языка, 
щек, мягкого нёба, стенок фаринкса и т. д., тем окраска эта 
становится ярче, отчетливее, и весь гласный приобретает как 
бы металлический оттенок; чем стенки мягче, т. е. чем муску­
латура их менее напряжена, тем окраска менее ярка и отчет­
лива, и весь гласный звучит как-то глухо. На этом основано 
различие гласных напряженных, ярких и ненапря­
женных, тусклых. Первые мы будем обозначать в случае 
надобности острым ударением (') над гласными, вторые — ту­
пым ('): «ete» ete***.

§ 32. Если сравнить в русском гласные ударенные с глас­
ными неударенными, то первые являются напряженными, вто­
рые— ненапряженными, ср., например, слово сидит. То же на­
блюдается и во французском языке: второе, ударенное i в слове 
midi ‘полдень’ чувствительно напряженнее, чем первое. Однако
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Фиг. 1. Сагиттальный разрез головы с опущенным мягким нёбом. (Заимство­
вано у Panconcelli-Calzia.)

I. Полость рта. II. Глотка, или фаринкс. III. Полость носа. IV. Гортань. 
1. Дыхательное горло, или трахея. 2. Голосовая связка. 3. Ложная голосовая 
связка. 4. Щитовидный хрящ. 5. Перстневидный хрящ. 6. Подъязычная кость. 
7. Надгортанник. 8. Язык. 9. Твердое, или костное, нёбо. 10. Мягкое нёбо. 
И. Маленький язычок. 12. Миндалевидная железа, лежащая между перед­

ними и задними нёбными дугами.

даже напряженные, т. е. ударенные гласные русской связной 
речи едва ли достигают напряженности французских неударных. 
Поэтому русский человек, упражняясь в произношении отдель­
ных гласных или отдельных слов и вообще говоря по-французски,
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Фиг. 2. Сагиттальный разрез головы с поднятым мягким нёбом. 
Активные органы: L — нижняя губа. А — передняя часть языка. М — 
средняя часть языка. Р — задняя часть языка. R —корень языка. V — мягкое 

нёбо. U — маленький язычок.
Пассивные органы: b — верхняя губа, d — край верхних передних 
зубов, е — задняя поверхность верхних передних зубов, f — альвеолы, g — 
переднее нёбо, Һ — середина нёба, i — передняя часть мягкого нёба, j — 

задняя часть мягкого нёба, 1 —задняя стенка зева.

должен прежде всего помнить о необходимости давать напря­
женные, яркие гласные. Это относится может быть даже 
в большей мере к безударным слогам, особенно далеким от 
ударения, чем к ударным, так как русские произносят ударные 
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гласные все же с некоторой напряженностью. Но об этом будет 
сказано еще и ниже в другой связи.

§ 33. Различная окраска голоса, воспринимаемая нами как 
качество гласных, обусловливается тем, что к тону голоса при­
соединяется собственный тон или, вернее, собственные тоны 
надгортанных полостей, в них так или иначе и возникающие*.

* По мысли иных ученых надгортанные полости лишь усиляют обертоны 
определенной высоты,'заключающиеся уже в тоне голоса. Из этого разно­
гласия видно, что в теории гласных есть еще много спорных вопросов, 
в которые здесь не место вдаваться.

Эти тоны могут быть определены, по крайней мере в некото­
рых случаях, и помогут нам уточнить разницу между русскими 
и французскими гласными. Называются они характерными 
тонами, или характеристиками, или формантами 
гласных. Высота их совершенно не зависит от высоты тона 
голоса.

§ 34. Теперь посмотрим, как должны быть устроены резо­
наторы надгортанных полостей или, иначе, какое положение

Фиг. 3. Кимографическая кривая гласного «І».

и> ■

■ ■ 
о

/

о■ ■

должны принять органы речи, по преимуществу губы и язык, 
для произведения различных гласных. Займемся сначала глас­
ными, при которых губы остаются пассивными, ненапряженными 
и скорее открывают зубы, чем их закрывают. Образующиеся 
таким образом гласные называются негубными.

§ 35. Если весь язык лежит максимально плоско непосред­
ственно за нижними зубами, а основание его вместе с подъязыч­
ной костью (см. 6 на фиг. 1) выдвинуто вперед4, так что за 
корнем языка образуется значительное пустое пространство 
(ср. § 48), то мы получим переднее «а», самый открытый, 
самый широкий, самый низкий гласный так называемого 
переднего ряда. Он более или менее совпадает с русским а, 
сильно ударенным (надо иметь в виду, что многие русские 
произносят и под сильным ударением другое а). Если, сохраняя 



32 Французские гласные фонемы

кончик языка за нижними зубами, а основание его—продвинутым 
вперед, мы будем подымать так называемую среднюю часть 
языка (М на фиг. 2) к середине твердого нёба (Һ на фиг. 2), 
то и получим этот передний ряд гласных, замыкающийся самым 
закрытым, самым узким, самым высоким гласным «Ь*.

* Поскольку артикуляции указанных «а» и «і» являются совершенно 
определенными величинами, постольку они входят в систему так называемых 
„кардинальных гласных”, т. е. таких основных гласных, отношением к ко­
торым определяются все остальные гласные (см. также ниже, § 48). Надо, 
впрочем, заметить, что моя система кардинальных гласных отличается от 
системы проф. Джонза.

** Так как характерный тон французского ё закрытого выше характер­
ного тона ё открытого, то первое называют ё aigu (высоким), а второе ё 
grave (низким). При распространении акустического понимания терминологии 
на все гласные получились неувязки. Так как закрытое о по характерному 
тону ниже, чем о открытое, то закрытым назвали то из двух а, которое ниже 
по характерному тону (т. е. а заднее), хотя с точки зрения положения языка 
оно, конечно, будет более открытым, чем другое, переднее а. В самое последнее 
время французские фонетики стараются переделать свою терминологию и 
называют а переднее закрытым, а а заднее открытым.

§ 36. Ниже я привожу ряд слов, русских и французских, 
с постепенно расширяющимися гласными переднего ряда. Каж­
дый следующий гласный будет более широким (или более от­
крытым), чем предыдущий, а этот последний будет по отно­
шению к последующему более узким (или более закрытым) 
в зависимости от прохода между языком и нёбом. Отсюда 
возникает возможность говорить об э узком, или закрытом, 
в отличие от э широкого, или открытого (по-французски 
ё т. е. е ferine и ё, т. е. е ouvert) **.

Передний ряд гласных в русских и французских 
словах

mi «ші» 'ми’ (нота) (французская фонема «І») — 3648 v. d. 
нити (узкий оттенок русской фонемы и) — 3520 v. d. 
и (средний оттенок русской фонемы и) — 3044 v. d. 
бит (широкий оттенок русской фонемы и) — 2432 v. d. 
дети (узкий оттенок русской фонемы э) — 2056 v. d. 
t/іё «te» 'чай’ (французская фонема «е» закрытое, т. е. ё) — 

1824 V. d.
шей, цепь, эти, а также седой, мели у людей, не выговари­

вающих неударенное е как и или близко к нему (средний 
оттенок русской фонемы э) —1816 v. d. (у некоторых, впро­
чем, оттенок э в первых трех словах значительно шире, 
имея около 1600 v. d.).
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taie «te» 'наволочка; бельмо’ (французская фонема «г», т. е. е 
открытое) — 1482 v. d.

fete <ts:t» 'голова’ (французская фонема «е:> открытое дол­
гое)—1368 V. d.

цеп, стэк, Бэла (но не Бела), эта (широкий оттенок русской 
фонемы э) — 1343 v. d.

patte «pat» 'лапа’ (французская фонема «а» переднее) —1026 v. d. 
дань (узкий оттенок русской фонемы а) — 1022 v. d.
дан (широкий оттенок русской фонемы а) — 956 v. d.

§ 37. Цифры, поставленные при каждом гласном*,  указывают его ха­
рактерный тон, обозначенный в числе двойных колебаний (vibrations doubles) 
в секунду (нормальное 1а третьей октавы, немецкое а", по которому строят 
музыкальные инструменты — 435 v. d.). Этими указаниями можно воспользо­
ваться следующим образом: ротовая полость может быть рассматриваема 
как резонатор (ср. выше), настроенный на определенный тон. Основное же 
свойство резонатора состоит в том, что он усиляет тон, на который он 
настроен. Таким образом, если ко рту, настроенному, например, на 956 v. d. 
(раствор рта, свойственный русскому гласному а ударенному), поднести со­
ответственный звучащий камертон, то звук его будет усилен этим раствором, 
как резонатором. Можно и обратно, имея звучащий камертон, например 
1824 v. d., подобрать к нему положение рта, которое его усилило бы, и 
если научиться, удерживая найденное положение, давать голос, то получим 
правильное французское ё закрытое. Серия нужных камертонов имеется 
в Ленинградской лаборатории эспериментальной фонетики.

* При французских гласных — по определениям Rousselot, при рус­
ских— на основании моих исследований.

3—1387

§ 38. Для того чтобы поставить себе французские звуки, 
надо хорошенько понять взаимоотношения ударенных гласных 
ряда слов, приведенного в § 36. Учащиеся, вполне хорошо го­
ворящие по-русски, должны произносить сначала только русские 
слова, так как на них они должны научиться слышать разные 
оттенки звуков, которые до сих пор ускользали от их внимания, 
и на них они должны уловить положение языка, потребное для 
каждого из них. Слова эти надо произносить энергично и макси­
мально отчетливо, но не растягивая их; упражняться полезно 
перед зеркалом, освещая им же себе рот. Цель всех этих упраж­
нений состоит в том, чтобы научиться изолировать все указан­
ные здесь оттенки и произносить их легко и точно.

Может случиться, что того или другого оттенка не окажется 
в местном произношении какого-либо читателя (это особенно 
будет справедливо по отношению к уроженцам Белоруссии и 
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к южанам); тогда ему придется перенять предварительно про­
изношение товарищей, чтобы полностью воспользоваться ука­
заниями книги. Это будет даже в высшей степени полезно для 
дальнейшего, так как сразу приучит относиться сознательно 
к звукам речи.

Б. ФРАНЦУЗСКИЕ НЕГУБНЫЕ ГЛАСНЫЕ ПЕРЕДНЕГО РЯДА

Фиг. 4. Профили положения языка* 
при русском «І».

--------г узкий оттенок «І» в слове нити.
............средний оттенок русской 

немы «і».
фо­

§ 39. Фонема «і». Французское «і» уже, закрытее всякого 
русского и, а по характерному тону — острее, выше его, как 

это видно из § 35.
Русские должны следить 

за собой, чтобы не делать его 
широким, особенно в безудар­
ном положении, когда оно у 
них по характерному тону 
приближается чуть ли не 
к французскому «е».

Артикуляцию французско­
го «І» можно показать на 
фиг. 4, так как по положению 
языка оно чуть выше рус­
ского «і» в слове нити. Раз­
ница так мала, что я не риск­
нул нанести ее на рисунок; 
но ощущение бблыпего подъ­
ема языка к нёбу вполне 
заметно.

В соответствии с этим 
на искусственном нёбе* ** зона 
соприкосновения языка с нё- 

* Эти и дальнейшие профили прежде всего являются схемами; однако 
отчасти они основаны на моих старых работах с ртовым измерителем Ат­
кинсона (см. мои Русские гласные — 3, 6) и отчасти на непосредственных 
зрительных сравнениях французских артикуляций с русскими.

** Искусственное нёбо (см. фиг. 5), толщиною не более 0,3 мм, может 
быть сделано из разных, но обязательно легких материалов и должно быть 
лакировано черным лаком.

При употреблении чуть-чуть посыпается тальком, который и смачивается 
при звукопроизнесении прижимающимися к нёбу частями языка.

По произнесении нёбо осторожно вынимается, и полученный на нем 
отпечаток наносится на заранее подготовленный шаблон, на котором заштри­
хованные части и соответствуют местам смычки языка с нёбом.

французского «і» по сравнению сбом значительно шире для 
русским (см. фиг. 6 и 6а).

J
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Для того чтобы получить нужный оттенок, необходимо 
также слегка оттянуть углы рта в стороны, не напрягая, однако, 
самих губ (см. фиг. 7 и 7а), а кроме того напряжение языка,

7
л

о т
Фиг. 5. Искусственное нёбо. (Заимствовано у Jones.)

Фиг. 6. Палатограмма рус­
ского «І».

Фиг. 6а. Палатограмма фран­
цузского «І».

кончик которого должен упираться в нижние зубы или их аль­
веолы, должно быть настолько сильно, что на передней его по­
верхности должна образоваться ложкообразная вдавленность (это 
последнее справедливо для всех передних французских гласных).
з*



36 Французские гласные фонемы

Фонема эта очень употребительна и встречается во всех 
положениях. Примеры: «vi» vie 'жизнь’, «рі» pie 'сорока’, 
«ті» тіе 'мякиш’, «рік» pic 'кирка’, «pis-'til» pistil 'пестик’, 
«ші-’lis» milice 'милиция’, «іі-vi-vi-'fi» il vivifie 'он оживляет’.

§ 40. Фонема «е». Этот звук ближе всего к русскому 
оттенку звука э в словах шей, цепь, жечь и т. п. Те, кто не 
„йкает“, т. е. не выговаривает неударенного е как и, произно­
сят в полном стиле более или менее тот же звук в неуда­
ренных слогах: седой, мелй, Коле, колет и т. д. Некоторые 
люди, с детства привыкшие к иностранным языкам, умеют

Фиг. 7а. Положение губ при 
французском «І».

Фиг. 7. Положение губ при 
русском «І».

легко изолировать этот оттенок, который и подставляют вместо 
французского «е». Однако в произношении вышеприведенных 
русских слов {шей, цепь, жечь) существуют большие колеба­
ния, и когда звук э произносится в них широко (см. таблицу 
§ 36), то он приближается к французскому «е» в закрытом 
слоге.

Обычно русская фонема э в изолированном виде имеет 
очень своеобразное произношение (так же она произносится и 
внутри слов между мягким и твердым согласным — сел, мел, 
а некоторыми и в начале слов — этот, эва, эхо и т. п.): она 
начинается с широкого и и кончается очень широким э, обра­
зуя так называемый „дифтонгоид" *,  который в транскрипции 
можно было бы изобразить как «'?» (крючок под гласной бук­
вой обозначает более открытое, широкое произношение).

* Лингвистически простой неделимый звук, начинающийся или кончаю­
щийся весьма кратким (и не могущим быть отделимым) гласным призвуком 
иного качества.
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Подобному „дифтонгоидному" произношению «е» во фран­
цузских словах надо объявить беспощадную войну, ибо оно 
абсолютно нетерпимо.

Фиг. 9. Палатограмма рус­
ского «е» в слове дети.

Фиг. 8. Профили положения языка 
при русском «е».

................ узкий оттенок «е» в слове 
дети.

------------  средний оттенок «е» в 
слове шей (1816 v. d.).
широкий оттенок «е» в 
слове цеп.

4- + 4- + широкий оттенок русской 
фонемы «а».

Французское «е» по положению 
языка чуть выше, чем русское «е» 

в слове шей.
Французское «г» значительно ниже, 

чем русское «е» в слове шей.
Французское «е:» чуть выше, чем 

русское «е» в слове цеп.

Фиг. 9а. Палатограмма русского 
«е» в слове шей.

В этом отношении большую услугу могут принести выше­
упомянутые слова шей, цепь, так как в них произношение 
никогда не бывает дифтонгоидным *.

* Если в конце (не в начале) и есть маленький призвук и, то он очень 
незначителен, неизощренному слуху неприметен, а главное — абсолютно 

I исчезает при всякой попытке к изоляции.
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Когда учащийся научится выделять гласный звук этих слов,

Фиг. 10а. Палатограмма фран­
цузского «е».

Фиг. 106. Палатограмма фран­
цузского «е:».

сеть, мель и т. п., в которых произношение тоже не дифтон- 
гоидное, но гораздо более узкое.

Артикуляционные взаимоотношения различных э, русских 
и французских, показаны на фиг. 8, 9, 9а, 96, 10, 10а и 106. 
Углы губ при французских «$» и «е» более оттягиваются в сто­
роны, чем при русском э (см. фиг. 11, 11а и фиг. 14); не 
нужно также забывать о ложкообразной вдавленности на пе­
редней поверхности языка.
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Научиться точному произношению французского «е» совер­
шенно необходимо, так как это очень часто встречающаяся 
во французском языке фонема, которая возможна, однако, только 
в открытом слоге.

Примеры: «е-'te» ^е'лето’, «Ье-'Ье» ЬёЬё 'ребенок’, «re-pe-'te» 
repeter 'повторять’.

Неверное произношение звука «е» под ударением может 
вызвать иногда смешения: infinitif или participe passe «рагіе» 
parler или рагіё при более широком произношении «е» ста­
новится «рагіг» parlais — формой imparfait.

§ 41. Фонема «г». Этот звук значительно шире, чем э 
в словах шей, цепь, эти, но уже, чем в словах цеп, цел, это 
и т. п. Если без учителя все же будет трудно найти настоя­
щий звук, то «г» может быть в крайнем случае отождествлено 
сэв цеп, цел, хотя это и будет звучать иногда аффектиро­
ванно, а иногда может повести и к смешениям (см. § 42). 
Характерный тон «е»— 1482 v. d. Артикуляцию французского 
«а» см. на фиг. 8, 10а и 11а.

В открытом слоге не на конце слова фонема эта, как пра­
вило, не встречается (см., однако, сноску к § 122). Зато она 
встречается очень часто в закрытых слогах, как ударных, так 
и неударных, однако отнюдь не как противоположение фо­
неме «е», которое в закрытом слоге абсолютно невозможно. 
Примеры: «ssk» sec 'сухой’, «bref» bref 'краткий’, «psi» pelle 
'лопата’, «ssJpss» espece 'вид; сорт’, «rss-psk-'te» respecter 
'уважать’.

Как противоположение фонеме «е» фонема «е» встречается 
лишь в открытом слоге на конце слова. Примеры: «fs» fait
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'сделанный , но «Ге» fee 'фея’; «ргг» pret 'готовый , но «рге» 
pre 'луг’; «кәг-'ne» cornet 'рожок’, но «кэг-’пе» сотёе 'рого­
вица’ и т. и. Теоретические выводы из изложенного см. в § 63.

§ 42. Фонема «е:». Эта фонема отличается от предше­
ствующей главным образом своей большей длительностью. По 
артикуляции «г:» несколько шире краткого «г», доходя по ха­
рактерному тону до 1368 v. d., т. е. совпадая с русским э

Фиг. 12. Профили положения языка при 
«а» и «а».

--------  отодвинутое назад французское 
«а» заднее.

++++ русское «а» в слове дан.
---------продвинутый вперед узкий оттенок 

русского «а» в слове дань.
Французское «а» переднее более или ме­
нее совпадает с русским «а» в слове дань.

«геп» геппе 'олень’, но «ге:П» reine 
стороны: «ге-tost» renette 'резец’, 
весница’, reinette 'ранет’; «ms:-ltri 
«me-!tra:5» metrage 'метраж’; «р: 
«ре-'/оец» рёсһеиг 'грешник’ и т.

в словах цел, цеп и т. п. 
Это обстоятельство, пови- 
димому, тоже важно для 
правильного восприятия. 
Надо, однако, заметить, что 
русские при протягивании 
широкого э склонны его 
сужать, что нетерпимо 
для французского. Арти­
куляцию «s:» см. на фиг. 8 
и 106.

Эта фонема, встречаясь 
и в закрытых и в откры­
тых (но не в конечных от­
крытых) слогах, может 
противополагаться, во-пер­
вых, внутри слова в за­
крытых слогах фонеме «г», 
а во-вторых, внутри слова 
в открытых неударных сло­
гах фонеме «е». Примеры: 
«tst» tette 'соси’, но «ts:t» 
tete 'голова’; «me-tr(o)» 
mettre 'класть’, но «ше:- 
tr(a)» maitre 'учитель’; 

'королева’ и т. п., и с другой 
но «re:-tost» rainette 'дре- 

z» maitrise 'мастерство’, но 
:-'Joe:r» рёсһеиг 'рыбак’, но 
п.

Надо, впрочем, сказать, что встречаемость фонемы «г:» в общем неве­
лика, особенно в неударном положении. К этому присоединяется еще то 
обстоятельство, что «е:», становясь безударным, может чередоваться с «е:»: 
«te:t» t6te 'голова’ — «ts:-ty», но и «te:-ty» /Йи 'упрямый’; «be;t» bete 'глу­
пый; животное’ — «b=:-ta», но и «be:-ta» bSta 'глупыш’ (см. об этом § 164). 
И далее, при file мы имеем tStard, которое произносится (по словарю 
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Michaelis et Pass у) не только «ts:-ta:r», но и «te-ta:r»; при bSte мы 
имеем слово «Ье-taj» betail ’скот’, очевидно производное от него.

Из всего этого можно сделать вывод, что «е:» и «е» не противополагаются 
друг другу по качеству, а лишь по количеству (иначе по длительности), 
причем, встречаясь только в неударных слогах, это противоположение 
склонно исчезать.

В конце слов фонема «е:» по общему абсолютному правилу сокращается, 
чередуясь таким образом с «е»: «prs:t5 | pre» pritons! | prSt ’одолжим | заем’.

§ 43. Фонема «а». Этот звук немного отличается от рус­
ского сильно ударенного а и очень близко подходит к оттенку 
фонемы а в русских словах дань, рать и т. п., т. е. к а 
перед мягкими согласными. Иначе говоря, это а, чуть начи­
нающее склоняться к э. Практически образование ложкообраз­
ной вдавленности на передней поверхности языка является 
наилучшим средством получить нужный звук. Надо иметь 
в виду, что не все русские произносят а так, как это было 
описано выше в § 35. Очень многие произносят его глубже, 
оттягивая язык назад, и это явным образом не годится для 
литературного французского языка. Также не годится для 
французского и русское неударенное а, которое тоже производит 
на французское ухо впечатление другой фонемы «а:», о кото­
рой речь будет ниже.

Здесь надо также заметить, что молодежь в Париже пови- 
димому утратила различение двух а, однако не в пользу «а» 
заднего. Поэтому тем менее уместно произнесение «а» заднего 
там, где его нет и у старшего поколения.

Положение языка при французском «а» сравнительно с рус­
ским см. на фиг. 12. Что касается искусственного нёба, то 
ни русское а, ни французское «а» не оставляют следов на нем.

Фонема «а» очень часто встречается во французском языке 
во всяких положениях, а потому правильное ее произношение 
играет довольно большую роль в общем впечатлении от речи 
иностранца. Примеры: «ka-na-lda» Canada 'Канада’, «pa-naJma» 
panama 'панама’, «pat» patte 'лапа’.

В. ФРАНЦУЗСКИЕ ГУБНЫЕ ГЛАСНЫЕ ПЕРЕДНЕГО РЯДА

§ 44. Перейдем теперь к гласным тоже переднего ряда, но 
соединенным с активной работой губ, которые в таком случае 
напрягаются и нормально закрывают зубы, образуя выходное 
отверстие резонатора. Здесь надо отметить, что работа губ во 
французском языке является гораздо более энергичной, чем в 
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русском, и соединяется с заметным вытягиванием губ вперед *,  
чего тоже вовсе нет в русском.

* Повидимому во французском языке тот же акустический эффект может 
иногда достигаться и без выпячивания губ (см. Н. Р е г п о t, Voyelles ра- 
risiennes (Г, 24), но это не типично, а для практики постановки звуков го­
раздо менее удобно.

Поэтому русский, говоря по-французски, должен сознательно 
гораздо больше работать губами, чем он это привык делать 
в родном языке. Для этого следует производить соответственные 
упражнения перед зеркалом, о которых см. ниже.

§ 45. Фонема «у». Ничего похожего в русском языке нет, 
но научиться этому звуку сравнительно не так трудно. Предва­
рительно надо перед зеркалом упражняться в беззвучном пере­
ходе от губной артикуляции «І» (см. выше) к губной артику-

Фиг. 13. Положение губ Фиг. 13а. Положение губ
при французском «І». при французском «у».

ляции «у», которая получается выпячиванием губ вперед и суже­
нием отверстия до минимума. На фиг. 13 и 13а показаны эти две 
артикуляции рядом, для того чтобы, смотря на них, можно было 
получить то же самое в зеркале. Когда это движение будет 
освоено, тогда перед зеркалом же, удерживая язык в поло­
жении русского и (которое более подходит для французской 
артикуляции фонемы «у»), следует делать выученную губную 
артикуляцию «у». Если в точности выполнить сказанное, то 
эффект, т. е. хорошее французское «у», получится с полной 
несомненностью, и его придется только закрепить, упражняясь 
перед зеркалом в произнесении пары «і — у».

Таким образом, французское «у» есть не что иное, как 
огубленное, лабиализованное «і». Примеры: «vi» vie 'жизнь’ 
| «vy» vu 'увиденный’; «1і» lit 'постель’ | «1у» Іи 'прочитан- 
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ный’; «гі» riz 'рис’ | «гу» rue 'улица’. Фонема эта встречается 
очень часто и притом во всяких положениях: «myr-my-'ге» 
murmurer 'шептать, журчать, роптать’; «pys-'tyl» pustule 
'прыщ’.

Русскую букву ю очень часто отождествляют с французской 
буквой и, произносящейся как «у». Это совершенно неверно, 
так как буква ю произносится или как йу, т. е. «ju», или 
как у, т. е. «и» после мягких согласных: юн «jun», люк «Гик» *.

* Знак минуты обозначает смягчение согласного.

Поэтому нет ничего более неверного, как произнесение 
французского «Ьу» как бю, т. е. как «Ь'и». С этим отождест-

Фиг. 14. Положение губ Фиг. 14а. Положение губ
при французском «е». ■ при французском «^:».

влением надо всячески бороться, упражняясь в соединении 
всевозможных твердых согласных с правильным «у» и борясь 
с естественным для русского желанием смягчить предшествую­
щий согласный.

§ 46. Фонема «0». Язык находится для этого звука в 
положении русского оттенка э в словах шей, цепь, жечь и т. д. 
(ср. выше), а губы выпячиваются и сужаются, как для «у», но 
чуть меньше. На фиг. 14 и 14а даны в сравнении губные 
артикуляции для «е» и для «0:»; в переходе от одной из них 
к другой и полезно упражняться перед зеркалом. Русские 
довольно легко усваивают этот звук, а потому я не буду на 
нем дольше останавливаться.

Этот звук нормально удлинен, но по общему абсолютному 
правилу на конце слов становится кратким: «d0:-'zj3in» dea- 
xie/ne'второй’|«d0» deux'aBa', «pn0:-ma-4ik»pneumatique 'пнев­
матический; резиновая шина’ | «рп0» рпеи 'резиновая шина’.
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Фонема эта возможна во всех положениях, но встречается 
сравнительно редко. Примеры: «ри» реи 'немного’, «П0» ticeud 
'узел’, «m0:t» rneute 'свора’, «0:-ка-'1ір4(ә)» eucalypte 'эвкалипт*.

§ 47. Фонема «се». Язык находится в том же положе­
нии, что и при оттенке русского э в слове цеп (см. выше), 
а губы сужены и выпячены еще меньше, чем при «0». Губ-

Фиг. 15а. Положение губ 
при французском «ое».

Фиг. 15. Положение губ 
при французском «г».

Фиг. 16а. Положение губ 
при французском «и:».

Фиг. 16. Положение губ 
при французском «у».

ная артикуляция «се» более или менее сравнима с артикуля­
цией русского отчетливого о. Фигуры 15 и 15а показывают 
губную артикуляцию «ое» сравнительно с положением губ при 
«=». В переходе от одной из них к другой полезно упраж­
няться перед зеркалом, как и для прочих губных. Фиг. 16, 
16а и 166 показывают последовательное расширение губ 
при ряде «у — 0 — се», в котором тоже полезно упражняться 
перед зеркалом, имея рисунки перед глазами.
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Предостеречь надо от отождествления «се» с русской буквой 
ё*,  которая произносится или как йо «jo», или как о «о» 
после мягких согласных: ёлка «jotka», лён «Гэп». Француз­
ское bceuf «beef» 'бык’ вовсе не равно русскому бёф.

* Само собой разумеется, что это целиком относится и к звуку «0:», 
который русские нормально не отличают от «ое».

** См. также примечание редактора к § 130.

Этот звук нужно как следует усвоить, ибо это в сущ­
ности самый естественный для французского языка гласный: 
если где-либо в группе согласных появляется „паразитиче­
ский" гласный, то это будет всегда «се» в ослабленной форме. 
Русским, по крайней мере неко­
торым, повидимому легче дается 
«0», чем «се», почему они и под­
ставляют первое вместо второ­
го. С этим надо бороться и 
добиваться правильного «се».

Эта фонема встречается до­
вольно часто и притом во вся­
ких фонетических положениях, 
кроме конечного открытого сло­
га. Примеры: «се-'гэр» Europe 
'Европа’, «оег-lte» beurter 'тол­
кать’, «koe-lji:r» cueillir 'рвать, 
сорвать’, «рсе-рі(ә)» peuple 'на­
род*.  В конечном открытом
слоге она обязательно чередуется с фонемой «о:», которая, 
однако, в этом положении, по общему правилу, сокращается: 
«kil-iploe:v» qu’il pleuve 'пусть идет дождь’ | «іі-'plo» il pleut 
'идет дождь’, «beef» bceuf 'вол’ | «Ьо» bceufs 'волы’.

По-французски существует еще и другое «се» (о нем по­
дробно будет сказано в § 130**),  которое почти никогда не 
встречается под ударением и которое характеризуется тем, 
что в известных условиях выпадает. В тех случаях, когда оно 
не исчезает, оно вполне совпадает с неударным «ое», которое 
может таким образом оказаться и в конце слова: «шое» те 
'меня, мне’, «пое» пе 'не’ и т. п.

Благодаря этому обстоятельству «ое», которое нормально 
противополагается «о:» лишь внутри слова («seen» jeune 'мо­
лодой’ | «дот» jeune 'пост’, «mcer-tr(a)» meurtre 'убийство’ | 
«plo:-tr(a)» pleutre 'трус’ и т. п.), может противополагаться 
ему и на конце слов. Примеры: «see» се 'этот, это’, но «S0» сеих 
'эти’, «кое» que 'что’, но «ко» queue 'хвост’.
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Г. ФРАНЦУЗСКИЕ ЗАДНИЕ ГЛАСНЫЕ

§ 48. Перейдем теперь к так называемому заднему ряду 
гласных. Если заднюю часть языка (Р на фиг. 2, см. стр. 30) 
начать постепенно подымать к передней части мягкого нёба 
(І на фиг. 2), удерживая

Фиг. 17. Профили положения языка 
при заднем ряде гласных, продви­

нутом вперед.
---------верхняя ступень: француз­

ское «и».
—.—. средняя ступень: французское 

«о» закрытое.
——» нижне-средняя ступень:

французское «о» открытое.
++++ нижняя ступень (общая с пе­

редним рядом): русское «а».
---------русское «и».
...........русское «о».

кончик языка у альвеол нижних 
резцов, а основание языка с подъ­
язычной костью выдвинутым 
вперед, как и в переднем ряду, 
то мы получим задний ряд 
гласных, выдвинутых вперед, 
к которому и относится боль­
шинство французских задних 
гласных. Схематически положе­
ние языка при трех ступенях 
(четвертая, низшая, совпадает с 
низшей ступенью переднего ря­
да) показано на фиг. 17. Как 
видно на рисунке, позади языка 
остается значительное свобод­
ное пространство. Более глу­
бокий задний ряд получается при 
отодвигании всего языка с подъ­
язычной костью назад и при 
постепенном поднятии задней 
части языка Р к задней час­
ти мягкого нёба (j на фиг. 2), 
причем кончик языка должен 
оставаться все время опущенным 
вниз. Тут имеем уже все 
четыре ступени, причем ниж­
няя получается из нижней сту­
пени переднего ряда простым 
отодвиганием всего языка на­

зад. Это и есть так называемое заднее «а». Схематически 
четыре ступени этого глубокого заднего ряда представлены 
на фиг. 18*.

* Теория двух задних рядов гласных изложена здесь впервые (ср., 
однако, back-position и out-back-position у Суита). Заднее «а» и высшие 
ступени обоих задних рядов являются кардинальными гласными в моей 
системе (ср. сноску к § 35).

§ 49. Фонема «а:». Французское а заднее получается 
простым оттягиванием всего языка (вместе с подъязычной ко-
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стью) назад при самом небольшом поднятии его задней части. 
Артикуляция заднего «а:» сравнительно с артикуляцией перед­
него «а» показана на фиг. 
чем при каких-либо других 
французских гласных, так 
что «а:» дает самый полный 
звук, а потому имеет не­
которое специфическое вы­
разительное значение.

Характерный тон — 912 
v. d. (характерный тон 
«а» — 1026 v. d.). Нормаль­
но оно бывает удлинено, 
как «е:»или «о:», но по аб­
солютному общему правилу 
теряет это удлинение в 
конце слова. Таким обра­
зом, надо отличать 
та 'моя’ и «та» 
'мачта’; «mwa» moi 'я’ и 
«tnwo mois 'месяц’; «pat» 
patte 'лапа’ и «pact» pate 
'тесто’; «mal» mat 'зло’ 
и «та:1» male 'самец’; «та-^З» massons! 'давайте массировать’ 
и «mai-'so» тароп 'каменщик’; «та-Нё» matin 'утро’ и «та;-Чё» 
mcitin '(сторожевой) пес’ и т. д.

«та» 
mat

12 (см. стр. 40). Рот открытее,

глубоком заднем ряде гласных.
---- «и» (например, русское).
•.—. «о» закрытое (но не французское).

■ ■ • «э» открытое (например, русское).
......«а» заднее (например, французское).

§ 50. Как говорилось уже, современная парижская молодежь утратила 
различение двух а. Таково впечатление, которое я получил во время моего 
пребывания в Париже в 1927 г. (см. выше, § 13); таково же мнение проф. 
Н. Р е г п о t, Les voyelles parisiennes, стр. 293—294 (Г, 24). М а г t i п о n 
в своей книге Comment on prononce le francais (Д, 5), хотя вовсе не го­
ворит о смешении двух а вообще, однако в главе A final подчеркивает 
тенденцию вытеснения а передним — а заднего в том положении, где крат­
кость и долгота гласных больше не различаются, т. е. в абсолютном исходе. 
Из этих двух а, по мнению проф. Pernot (там же), в Париже осталось 
одно переднее а, т. е. то, которое я описал выше *.  Мое личное впечат­
ление с этим совершенно не согласуется. По-моему, в Париже теперь про­
износится то, что может быть названо средним а, но не в акустическом 

* Что такова мысль проф. Pernot, явствует совершенно недвусмыс­
ленно из его сравнения этого а с первой частью английского дифтонга 
в слове time.
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смысле, а в артикуляторном *.  Может быть это то самое а, которое мы, рус­
ские, употребляем, когда выговариваем его без резкого ударения или слегка 
протяжно. Оно действительно все же не вполне заднее, так как, хотя ос­
нование языка вместе с подъязычной костью и отодвинуто слегка назад, 
самый язык назад не оттягивается, а лежит свободно и более или менее 
плоско на дне полости рта, начиная от нижних резцов. Может быть этим 
объясняется и мнение проф. Р е г п о t о переднем характере париж­
ского а: для него, лично имеющего четкие задние варианты, о чем он сам 
говорит на стр. 291, подобное а будет не задним, а следовательно — пе­
редним.

* Подозреваю, что разные французские фонетики под этим термином 
подразумевают совершенно разные звуки. Так у Rousselot это несо­
мненно переднее а, то, которое я выше описывал; средним оно называется 
только потому, что оно акустически является промежуточным между его 
задним и передним. Для Н. Pernot это действительно нечто среднее 
между передней и задней артикуляцией, почему он предпочитает его назы­
вать median.

§ 51. Ввиду всего сказанного в предыдущем параграфе, мы могли бы 
не различать качественно двух а, т. е. «а» и «а», и оставаться при своем а 
во всех случаях, при условии, чтобы оно не производило впечатления зад­
него, с сохранением, однако, их количественных различий: «pat» patte 'лапа’ 
и «pa:t» pate 'тесто’; «mal» mal 'зло’ и «та:1» тйіе 'самец’.

Несмотря на это, я продолжаю учить своих учеников по-старому, так 
как несомненно, что много людей так еще говорят, и так как вопросы 
произношения сегодняшнего дня еще не разъяснены с достаточной полно­
той. Надо также иметь в виду, что Париж — еще не вся Франция. Нако­
нец,— и это соображение мне кажется практически важным,— наше русское 
среднее а имеет тенденцию в безударном положении переходить в звук 
еще более низкий по тембру, чем заднее а, что уже совсем не годится для 
французского произношения.

§ 52. Фонема «и». Это губная фонема заднего выдвину­
того вперед ряда, и главное в ней — это действие губ. Поло­
жение губ абсолютно такое же, как при «у» (см. фиг. 19 и 19а, 
где ясно видны относительная пассивность губ при русском у 
и их большая активность при французском «и»).

Положение языка схематически показано на фиг. 17, 
где дано различие французского и русского «и», из которых 
последнее является самым высоким (по положению языка) 
гласным глубокого заднего ряда (ср. фиг. 18). Акустически 
французское «и» производит впечатление, с одной стороны, 
более закрытого, более выраженного у (этим оно обязано своей 
сильной губной артикуляции); с другой стороны, француз­
ское «и» производит более светлое впечатление и, может быть,
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немного напоминает русскому звук «у», очевидно вследствие 
своей большей продвинутости вперед по сравнению с рус­
ским у. Как и у всех французских гласных, существенным 
отличием французского «и» от русского является его напря­
женность. Характерный тон французского «и» — 228 v. d. (рус­
ского — 432 v. d.). Фонема эта встречается очень часто и 
решительно во всех положениях. Примеры: «Ьи» Ьоие 'грязь’, 
но «Ьу» Ьи 'выпитый’; «tu» tout 'всё’, но «ty» tu 'ты’; «gu» gout 
'вкус’, «gut» goutte*  'капля’; «su-'kup» soucouye 'блюдце’, 
«ku-'ku» соисои 'кукушка’.

Фиг. 19. Положение губ 
при русском «и».

Фиг. 19а. Положение губ 
при французском «и».

§ 53. Фонема «о:». Это одна из самых трудных фонем 
для русских, так как в русском языке нет ничего похожего. 
Это тоже губная фонема, и положение губ тождественно с их 
положением при «о:» (см. фиг. 14а, стр. 43). Что касается 
положения языка, то это вторая, считая сверху, ступень зад­
него выдвинутого вперед ряда (см. фиг. 17, стр. 46). Это 
последнее обстоятельство, повидимому, особенно важно для по­
лучения правильного оттенка. Практически я советую, прощупав 
на шее над кадыком подъязычную кость, приложить к ней 
палец и добиваться того, чтобы при произношении искомого 
звука эта кость выдвигалась вперед более сильно, чем самый 
кадык (это условие, необходимое для всего заднего выдвину­
того вперед ряда). С этим связана и большая напряженность 
звука «о», характерная для всех французских гласных. Аку­
стически эта фонема русскому человеку напоминает скорей у, 
чем его о, и поэтому прежде всего надо осознать, что хотя 
буква для этого звука та же, что для русского о, однако это 
два совсем различных гласных, которые мало что имеют между
4—1387
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собой общего. Характерный тон «о:» — 456 v. d. Нормально 
оно является удлиненным, но, по абсолютному общему пра­
вилу, это удлинение сокращается на конце слова.

Эта фонема, хотя, может быть, и не встречается так часто, 
как многие другие, однако вполне возможна во всех положе­
ниях. Примеры: «so:l» saule 'ива’; «o:t» hote 'гость’; «bu-Чо» 
bouleau 'береза’; «то» mot 'слово’; «о:-Чэп» automne 'осень’; 
«o:-da-'sj0» audacieux 'отважный’ и т. д. Она вполне четко про­
тивополагается фонеме «э», как это видно из примеров § 54, 
и легко изолируется.

§ 54. Фонема «о». Тоже губная фонема заднего выдви­
нутого вперед ряда, третья ступень его (см. фиг. 17, стр. 46). 
В отличие от «о:», которое надо сближать на слух с русским у, 
фонему «э» можно сблизить с русским о (хотя это последнее 
и относится к глубокому заднему ряду). Однако русское о 
является дифтонгоидом, начинаясь кратким призвуком 
в виде очень широкого у (в транскрипции «иэ»), и поэтому 
абсолютно не годится для французского, который вовсе не 
знает подобных неоднородных звуков. Русский человек прежде 
всего должен научиться произносить свое о без этого при­
звука, а затем уже, выдвигая вперед основание языка вместе 
с подъязычной костью, стараться сделать его напряженным. 
Губная артикуляция «э» одинакова с «се» (см. фиг. 15а, 
стр. 44). Характерный тон «о» — 684 v. d. (русского о — 
756 v. d.). На конце слов фонема эта не встречается, а потому 
французы несколько затрудняются в ее выделении; однако она 
четко противополагается внутри слова фонеме «о:» : «ро:1» pole 
'полюс’, но «рэ1» Paul 'Павел’; «so:t» saute 'прыгай’, но «sot» 
sotte 'глупая’; «ро:ш» раите 'ладонь’, но «рот» ротте 'яб­
локо’; «ko:-’te» cote ‘бок’, но «кэ-'te» coter ‘снабжать меткой; 
котировать’; «o:s-'pis» auspice ‘предзнаменование’, но «os-'pis» 
hospice ‘гостиница; приют’ и т. д. Фонема эта встречается часто 
во всех положениях, кроме абсолютного конца слова, где «о» 
чередуется с «о»: «tro-Че» trotter ‘идти рысью’ | «tro» trot 
‘рысь’ (лошадиный аллюр).

Д. ФРАНЦУЗСКИЕ НОСОВЫЕ ГЛАСНЫЕ

§ 55. Носовые гласные «а.:, 5:, s:, се:». До сих пор мы 
имели дело с гласными, резонаторами которых были рот и 
глотка (или фаринкс): это были чистые, или р т о в ы е гласные 
в отличие от носовых гласных. В образовании последних 
принимает участие и резонатор носовой полости (см. III на
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фиг. 1, стр. 29) с носоглоткой, т. е. верхней частью фаринкса. 
Включение или исключение носоеого резонатора зависит от 
положения мягкого нёба, или нёбной занавески, яв­
ляющейся п одолжением переднего, или твердого нёба и оканчи­
вающейся маленьким язычком. Когда оно поднято и прижимается 
к задней стенке фаринкса (см. фиг. 2, стр. 30), ход в носо­
вую полость закрыт, и получаются чистые гласные и вообще 
чистые неносовые звуки. Когда мягкое нёбо опущено (см. фиг. 1, 
стр. 29), ход в носовую полость открыт, и воздух, устремляясь 
и через нос, вызывает в носовой полости специ<] ический резо­
нанс, который в чистом виде известен под названием „мыча­
ния" при закрытом рте*.  Но и любой гласный может сопро­
вождаться подобным „мычанием“( и таким образом получается 
то, что называют обыкновенно носовыми гласными, которых 
во французском языке четыре: «а:, 5., бе:».

* Движение мягкого нёба легко наблюдать в зеркале. Если, освещая 
им себе зев, попеременно произносить то хорошее а, то мычать при от­
крытом рте, то будет видно, как маленький язычок то прижимается к зад­
ней стенке глотки, то свисает вниз.

Легче всего получить носовые гласные, исходя из мычания 
с открытым ртом, которое, собственно, уже и есть некий носо­
вой гласный неопределенного качества. Для того чтобы полу­
чить нужный гласный, необходимо только, не переставая мы­
чать, постараться придать своему рту нужную для данного 
гласного конфигурацию. Упражняться надо в этом обязательно 
перед зеркалом, чтобы зрением проверять свое мускульное 
чувство. Это особенно важно потому, что русские часто не 
дают губной артикуляции и таким образом «3:» заменяют 
через «а:», а «сё:» через «е:». Другой распространенный недо­
статок в произношении носовых гласных состоит в том, что 
они заканчиваются сближением задней части языка с нёбной 
занавеской, своего рода носовым г «g», т. е. «гр>. Для того 
чтобы отучиться от этого, надо стараться тянуть носовой 
гласный звук как можно дольше и затем сразу обрывать его, 
прекращая подачу воздуха. Третий недостаток — недостаточ­
ная назальность гласного — никогда не будет встречаться, 
если при постановке звука отправляться от мычания с откры­
тым ртом. Все французские носовые гласные нормально долгие, 
но по абсолютному общему правилу сокращаются в конце 
слова. Примеры: «a:-'fa» enfant 'ребенок’ | «ai-fai-'te» enfanter 
'рожать’; «Ь5» bon 'добрый’ | «ЬЗ.-'te» bonte 'доброта’; «й:-|ргбе» 
emprunt 'заем’ | «а^ргбДДе» emprunter 'занимать’; «il-sa-'pls» 
il se plaint 'он жалуется’ I «р1ё:Ь plainte 'жалоба’.

4»
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Носовые гласные встречаются во французском во всех по­
ложениях, но не перед гласными того же слова. Однако на 
стыке слов и это вполне возможно: например «so-lS-y-'za^» 
selon usage 'по обычаю’.

Е. СРАВНИТЕЛЬНАЯ АРТИКУЛЯТОРНАЯ ТАБЛИЦА 
ФРАНЦУЗСКИХ И РУССКИХ ГЛАСНЫХ ФОНЕМ

-§ 56. В заключение даю таблицу французских гласных 
фонем, куда вошли для сравнения и русские гласные фонемы. 
Эти последние даны в квадратных скобках. Ниже даю про­
фили всех французских гласных, сведенных в одном рисунке 
(см. фиг. 20).

Таблица 1Га

Ж. ДЛИТЕЛЬНОСТЬ ФРАНЦУЗСКИХ ГЛАСНЫХ

Передние Задние 
неглубокие глубокие

І U
У [i] [у]

е о:
0: 5:

е ё:
ое ?: [>§]

э [иэ]

а
[а]

а: а:

§ 57. По-русски длительность гласных не играет никакой 
словоразличаюшей, иначе говоря, фонологической роли. Различ­
ная их длительность регулируется исключительно фонетическими 
правилами, которые подробно исследованы в моей книге Рус­
ские гласные (3, 6). Самое главное из них состоит в том, что 
при прочих равных условиях ударенный гласный приблизи­
тельно в полтора раза длительнее неударенного. По-французски 
дело обстоит сложнее. Прежде всего там надо констатировать 
наличие исторической долготы, являющейся интеграль­
ным свойством следующих фонем: «а:, о:, о:, г:, а:, 5:, бё:».
От этой исторической долготы надо отличать ритмическую 
долготу, характеризующую не определенные фонемы, но и 
не слова, а лишь конец ритмической группы (т. е. единой по 
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смыслу группы слов, см. § 93), и то при наличии определен­
ных фонетических условий. Эта долгота является, таким об­
разом, интегральной частью фразового ударения во француз­
ском, о котором подробнее см. § 102.

Таким образом, понятия самостоятельной словоразличающей 
долготы, не связанной ни с какой-либо определенной фонемой, 
ни с каким-либо ударением, долготы, подобной той, какая нам 
известна из латинского или из чешского, во французском не 
имеется. *

Однако рассуждения § 63 как будто показывают, что исто­
рическая долгота является пережитком и что вступают в силу 
новые количественные отношения, где «а:, о:, э:, 
се:, и:» противополагаются «а, о, э, ое, и» и т. д. (примеры 
см. в § 63).

Практически же учащиеся должны руководствоваться пока 
следующими правилами:

1) Под ритмическим (или фразовым) ударением все гласные 
перед конечными «г, z, v, 5» сильно удлиняются.

2) Гласные «а, о, о» и все носовые всегда долги (конечно 
кроме случаев, предусмотренных четвертым правилом).

3) Гласные «а, э, се, е, І, у, и» всегда кратки (конечно 
кроме случаев, предусмотренных первым правилом).

4) Все гласные в абсолютном исходе слова всегда кратки.
5) Гласный «е» внутри слова может быть и кратким, и 

долгим, образуя две разные фонемы, а потому правил их рас­
пределения нет и не может быть.

Исключений из первого и четвертого правил нет никаких, 
а из второго и третьего ничтожные (см. § 63).

3. СИСТЕМА ФРАНЦУЗСКИХ ГЛАСНЫХ В ЦЕЛОМ

§ 58. Посмотрим теперь, не образуют ли французские гласные каких- 
либо соотносительных рядов, которые отличались бы друг от друга лишь 
одним каким-либо фонетическим признаком, или, другими словами, нет ли 
во французском языке таких фонетических признаков, которые дифференци­
ровали бы целые ряды гласных одни от других.

§ 59. Таким дифференциальным признаком является прежде всего 
место образования в полости рта по горизонтальной линии. Благодаря ему 
задние гласные противополагаются соответственным передним: «и | у», «о: | и:», 
«э | ое», «5: | её:». Сюда же можно отнести и противоположение «а: | г:», хотя 
«е:» является, несомненно, гласным более высокого образования, чем «а:». 
Но так как других негубных носовых нет во французском, то степень 
подъема языка в этой паре гласных в известной мере могла бы быть безраз-
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Фиг. 20. Профили французских глас­
ных.

личной, и «?:» могло бы произноситься и шире при условии, чтобы «а:» 
оставалось определенно задним звуком. Но при ослаблении качественности 
противоположения «а: | а:», которое было констатировано в § 50, противо­
положение «а: | ?:» переходит в противоположение открытого и закрытого 
гласного*.  Этим поддерживается четкий э-образный характер «?:».

* Степень закрытости «3:» не может играть большой роли, так как не­
губных гласных заднего ряда, кроме «а:, а.:», во французском нет, и, следо­
вательно, противоположение «а: | 3:» не нарушается от того, будет ли «а:» 
более закрытым или менее закрытым.

** Длительными являются также все носовые гласные, которые, однако, 
семантически не противополагаются кратким, лишь фонетически сокращаясь 
на конце слова.

§ 60. Следующим дифференциальным признаком является губное округ­
ление. Благодаря ему негубные противополагаются соответственным по высоте 
подъема губным: «е | и:»; «е | се»; «г: | &:». Сюда же можно

отчасти отнести и противоположе­
ние «а: 15:», хотя «5:», конечно, за- 
крытее чем «б.:».

С другой стороны, так как 
назальность акустически является 
субститутом лабиальности, по край­
ней мере в заднем ряду, и так как 
из назальных губных задних глас­
ных во французской системе име­
ется лишь один «5:» (нет ни «б» 
ни «О»), то для более четкой диф­
ференциации «3:» может даже еще 
сужаться и доходить почти до «б:» 6.

§ 61. Следующим дифферен­
циальным признаком является на­
зальность, благодаря которой но­
совые противополагаются соответ­
ственным неносовым «а: | а:»; 
«3: | э, о:»; «?: | г,е:,е»; «аг: (ое, я:». 

Из этих противоположений явствует, что качество носовых гласных в 
известных пределах безразлично и может определяться различными фак­
торами (ср. предшествующие параграфы).

§ 62’. Следующим дифференциальным признаком является длительность 
гласных, благодаря которой противополагаются долгие гласные соответ­
ственным кратким: «а: | а»; «о: | э»; «и: ( ое»; «е:, е: | е, е» **.

Как видно из приведенных противоположений, все они, кроме послед­
него, сопровождаются качественными различиями. Повидимому исторически 
количественные различия были основными, что видно отчасти даже из 

--------- передние.
---------задние.
-------- задние, выдвинутые вперед.

о.
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орфографии, ибо accent circonflexe является знаком долготы. Все дальней­
шее о взаимоотношениях количества и качества см. в следующем параграфе.

§ 63. Следующим дифференциальным признаком является относительная 
закрытость или открытость гласных. Прежде всего мы имеем противополо­
жение закрытых «е, е:, 0:, о:» соответственным открытым «е, е:, се, э».

Противоположение «а | а:», которое фонетически, в сущности, относится 
скорее к § 59 (см. об этом противоположении также § 50), во французской 
.грамматике относят обыкновенно также к противоположению закрытых 
гласных открытым. Причина этого повидимому лежит в том, что противо­
положения § 59 состоят из акустически и артикуляторно очень далеких зву­
ков («и | у; о: | 0:; э | ое»), тогда как «а | а:» такие же близкие звуки, как и 
прочие пары настоящего параграфа; кроме того, противоположения § 59 ни 
с какими другими противоположениями не связаны, тогда как почти все 
противоположения настоящего параграфа (кроме «е | е») связаны, как это 
указано и в § 62, с долготой.

Обратимся теперь снова к вопросу о взаимоотношениях количества и 
качества. Только одно противоположение «е, е: | г, е:» более или менее не 
зависит от фонетических условий. Оно невозможно в закрытом слоге, ибо 
в нем никогда не встречается «е», но возможно в открытом (о чем см. § 161), 
оно невозможно при долготе в безударном положении в открытом слоге, 
ибо в этом положении различие «е | е:» или диалектного происхождения, 
как, например, в «me:z3» и «me:z5», или зависит от чисто фонетических при­
чин — «е:шЗ | е:те» (обо всем этом см. § 164); но оно вполне возможно на 
конце слова: «pre | pre» pr&t | pre и часто там встречается 8.

Что касается противоположения «о: | э», то хотя в абсолютном исходе 
при сокращении гласного мы имеем «о», а не «э», но зато это последнее 
вовсе не встречается в этом положении. Благодаря этому качественное раз­
личие в этом противоположении отходит на второй план, и этим объясняется, 
что неискушенный в фонетике француз не умеет даже произнести изолиро­
ванного «э» 9.

«0:», сокращаясь в исходе слова, тоже дает «и», а не «ое». Однако про­
тивоположение «и | ое» в качестве кратких в исходе слова почти что невоз­
можно в связной речи, кроме тех случаев, когда фраза оканчивается на место- 
имение le («i-ls-fri-110». il est frileux и «fri-Пое» fris-le!)*.  Впрочем, есть 
довольно много односложных слов, оканчивающихся на «ое» (que, те, te, се 
и т. д.), а поэтому произнесение этого звука в изолированном виде не пред­
ставляет затруднений для французов. Но все эти «ое», чередуясь с нулем 
(см. § 130), являются особой фонемой во французской системе — «ое» бег­
лое (caduc) или е muet, — отличной от «ое» небеглого**.  Таким образом в 
конце концов выходит, что небеглое «ое» все же невозможно в исходе слова.

* Однако и в этом случае в Париже распространено произношение «я»: 
«fri-110».

** См. примечание редактора к § 130.
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Противоположение «а | а» в конце слова вполне возможно и часто встре­
чается. Однако, как показано было в § 50, оно исчезло или, по крайней мере, 
исчезает в Париже, вероятно в связи с тем, что в провинциальных произно­
шениях оно часто отсутствует.

Таким образом среди противоположений этого параграфа только про­
тивоположение открытого и закрытого е имеет некоторую самостоятель­
ность ю. Этим и объясняется возможность отрицания фонем «0, о, а» в системе 
французского вокализма, которое иногда встречается в фонетической лите­
ратуре (см. Weerenbeck, Le syst&me vocalique franpais du XIе siecle 
d’apres les assonances de la Vie de Saint Alexis в «Archives Necrlandaises 
de Phonetique Experimentale», VIII—IX, 1933).

Но если все эти рассуждения и показывают некоторую функциональную 
несамостоятельность качественных различий, то их фонетическая независи­
мость от количественных различий в парах «о: | о, а: | а, 0: | се» с абсолютной 
необходимостью явствует из того, что, как об этом выше говорилось, сокра­
щаясь «о:» в конце слова дает «о» (а не «э»), «0:» — «0» (а не «се») и 
«а:» — «а» (а не «а»). Из всего этого вытекает, что вышеуказанные фонемы 
в сущности не образуют никаких пар, а представляют собой шесть более 
или менее индивидуализованных фонем. Поэтому-то я и был прав, рассмат­
ривая в обозрении гласных долготу как индивидуальный признак тех фонем, 
для которых она характерна (в дальнейшем я буду называть ее истори­
ческой долготой, ср. §102).

С другой стороны, однако, сокращение всех долгот в конце слова (см. 
§ 160) все же несколько освобождает историческую долготу как отрица­
тельный функциональный признак (на конце слова) из пут качественных 
различий и создает наряду с историческими противоположениями «а: | а, 
о: | э, 0: | ое, е:(е:) | е» * возможность новых чисто количественных противопо­
ложений: «а: | а, а: | а, э: | о, о: | о, се: | се, 0: | 0, е: | е, ё: | е, i: | i, у: | у, u: | u»ii. 
Вот относящиеся сюда факты: «drwat» (а не «drwa:t») droite 'правая; прямая’; 
«bwa:t» botte 'ящик’, что некоторые противополагают «іі-bwat» ZZ boite 'он 
хромает’, <<ro-koJko» (а не «го:-ко:-'ко» и не «гэ-кэ-'ко» **,  как ожидали бы) ro­
coco 'рококо’, что противополагается «ro:-si-ite» raucite 'хриплость’ ***;  колеба­

*В «il-re:->ve:r» ils riverent 'они мечтали, они стали мечтать’ | «il-re-lve:r» 
il revere 'он почитает’.

** То же dodo, coco, solo, префикс со- и т. д.
*** Некоторые фонологи полагают, что противоположениями можно счи­

тать лишь противоположения целых слов, но дело обстоит, несомненно, слож­
нее. Конечно, для доказательства наличия противоположения той или дру­
гой пары фонем такие quasi-омонимы убедительнее всего. Но надо помнить, 
что их может случайно не оказаться. Вообще же в языке достаточно про­
тивоположения двух звуков в сходных фонетических условиях для того, 
чтобы они играли роль отдельных фонем. Удельный вес тех или других 
фонем тоже не определяется специально quasi-омонимами: если эти послед­
ние по смыслу никогда не сталкиваются, а следовательно практически ни­
когда не могут смешиваться, то роль их ничтожна, тогда как некоторая 
частичная омонимность может оказаться гораздо более важной.
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ния в произношении собственного имени Minos (с кратким и долгим «э»); «voe:l» 
veule 'рыхлый, вялый’, что противополагается «П-1 voel» its veulent 'они хотят’; 
«tu:s» tons (рг.) 'все’, что противополагается «іі-itus» il tousse 'он кашляет’ 
и др. Может быть сюда же можно отнести и случаи «г» в открытых слогах 
внутри слова (см. конец § 161). Не невозможно, что какое-то влияние на 
появление новых долгот (а поэтому и краткостей) оказывает то, что я назы­
ваю ритмической долготой (см. § 102). Все эти явления можно 
назвать новыми количественными отношениями. Их даль­
нейшее развитие задерживается, я думаю, сокращением долгих гласных 
в неударенных слогах, особенно начиная с третьего от конца слога, о чем 
см. § 125.

Наконец из того, что «е:», попадая в конец слова, тоже сокращается 
(«prsrte | pre» prdter | pret и т. п.), вытекает возможность рассматривать «е» 
конца слова как сокращение фонемы «г:» и не отождествлять его с «е» в 
закрытых слогах, для чего имеются и чисто фонетические основания — см. 
§ 127, табл. § 129 и ср. транскрипции Rousselot (А, 4), который «е» 
закрытых слогов считал за е тоуеп, а «е» конца слова вместе с «е:» — за е 
ouvert. В таком случае «е» закрытых слогов можно было бы рассматривать 
как оттенок фонемы «е», как это и явствует из § 161. Что касается «е» от­
крытых неударенных слогов, то оно может быть и орфографического про­
исхождения (см. сноску к §122). Мы имели бы тогда, как и в прочих случаях, 
две фонемы — «г:» и «е» (ср. § 164).

Находясь в Ленинграде, я не могу решить этого вопроса. Возможно, 
однако, что он и не разрешается так просто. Может быть оттенок «е» за­
крытых слогов начинает смешиваться с «е» конца слов благодаря их фоне­
тической близости, и таким образом французский язык как раз теперь, на на­
ших глазах, переживает рождение третьей фонемы — «е». Этим бы объяс­
нялось и расхождение традиционного учения французских фонетиков, которое 
я положил в основу своего изложения, с наблюдениями Rousselot.

§ 64. В области закрытости и открытости гласных можно еще конста­
тировать, что «1, у, и», как самые закрытые фонемы во всех трех рядах фран­
цузских гласных и притом чередующиеся с «j, ц, w», т. е. с соответствую­
щими согласными сонантами (о чем см. §§ 158, 159), противополагаются 
всем остальным гласным, как более открытым и никогда не чередующимся 
с согласными.

§ 65. Наконец, естественно противоположить и самые широкие, самые 
открытые гласные «а:, а:», произносимые при максимально открытом рте, 
всем остальным гласным, произносимым с тем или иным сужением во рту.

§ 66. К сожалению, нет исследований того, как используются все эти 
противоположения, какие из них являются более семантически выразитель­
ными, а какие менее и по каким причинам *.  Это все могло бы быть важным 

* Книга Gougenheim (А, 14) во всяком случае не исчерпывает 
вопроса.
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не только с научной точки зрения, но и с практической. Несомненно одно, 
что морфологически все эти противоположения не использованы, т. е. что 
они не образуют систематических чередований во французском языке.

Весьма возможно, однако, что они использованы эмоционально. Это как 
будто совершенно ясно относительно противоположений §§ 62 и 63, где ка­
тегории открытых являются эмоционально насыщенными, выражая некото­
рый пафос, подъем. Эти тонкие вещи раскрыты Gram mont в его книге 
Le vers franpais et ses moyens d’expression (Paris, 1923, изд. 3) и не могут 
быть здесь изложены из-за недостатка места. Однако для того чтобы по­
казать в чем здесь дело, я приведу два стиха из моих записей. Один — 
Musset, Conseils а ипе Parisienne:

La haine dans Гате, l’amour dans les yeux.

Здесь 4 ударенных гласных, из которых первые два открытые и выража­
ют весь пафос негодования, вторые два — закрытые и выражают нежное 
чувство. В декламации первые два гласных необходимо как можно сильнее 
открыть, что, естественно, и делает каждый человек, который понял суть и 
смысл французского вокализма.

Другой стих из Hug о, Le mot:
Au besoin il prendrait des ailes comme l’aigle.

Здесь последние три ударенных гласных открытые и рисуют парение 
орла. В декламации последние два из них особенно удлиняются и раскры­
ваются.



ГЛАВА III

ФРАНЦУЗСКИЕ СОГЛАСНЫЕ ФОНЕМЫ

А. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ОБРАЗОВАНИЯ СОГЛАСНЫХ

§ 67. Все согласные можно произносить без голоса и с голо­
сом: в первом случае они называются глухими, а во втором 
случае звонкими. Если „эсовый" шум, т. е. звук с, произно­
сить попеременно без голоса и с голосом (см. фиг. 21 на след, 
стр.*),  то получим последовательность звуков с—з—с—з и т. д. 
Нужно научиться отличать на слух звонкие согласные от глу­
хих; но можно помочь себе в этом деле двумя способами: или, 
приложив палец к кадыку, громко произносить исследуемый 
согласный, тогда при звонкости под пальцем будет чувство­
ваться легкое дрожание; или громко произносить данный со­
гласный, закрыв уши руками, тогда при звонкости голос бу­
дет отдаваться в голове. Таким образом можно увериться 
в том, что следующие согласные в русском составляют пары, 
будучи одинаковыми по существу и отличаясь лишь присут­
ствием и отсутствием голоса: в—ф, з—с, ж—ш, б—п, д—т, 
г—к и т. д. Звонким для и, будет дз (где д и з произносятся 
вместе); для ч — джь,тоже произносимые вместе; для л—звонкий 
щелевой, который иногда произносят вместо г в словах благо, 
богатый и т. и.; глухими для р, ль будут звуки, произносимые 
обычно в разговорном стиле в словах ртуть, вопль, глухими 
для м, н, й — особые звуки, которых, пожалуй, в русском не 
найдется.

* Линия S показывает изменение давления в струе воздуха, выходя­
щего изо рта и направляемого через особый амбушюр в марэевский бара­
банчик, обтянутый резиной. Прикрепленный к этой последней рычажок 
записывает на закопченной бумаге ее большее или меньшее растягивание 
под влиянием напора воздушной струи. Линия S подымается при глухом с, 
так как при нем воздуха выходит больше, чем при звонком з. Голосовые 
вибрации при звонком з ясно видны на линии L, о которой см. в сноске 
к § 29 на стр. 28.

§ 68. Между глухими и звонкими разница, однако, обыкно­
венно не будет состоять только в отсутствии или присутствии 
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голосового аккомпанемента: глухие имеют нормально более 
сильный ртовый шум, а звонкие — более слабый. В этом легко 
убедиться, если шопотом произносить са | за, ша | жа, па | ба, 
та\да и т. д.: все глухие согласные окажутся значительно 
громче, чем соответствующие им звонкие. Если во время 
произношения этих звуков приставить тыл руки ко рту, то 
окажется, что струя воздуха при глухих значительно энер­
гичнее, чем при звонких.

Это зависит от того, что при первых голосовая щель от­
крыта, а при вторых более или менее сужена. Таким образом

ЙЙЙ " айЙ&КЙЯ
Фиг. 21. Кимографическая кривая согласных «s» и «z».

глухие обыкновенно бывают сильными (по-французски 
fortes), а звонкие слабыми (по-французски d о u с е s). Од­
нако эта дифференциация по силе может быть сделана и неза­
висимо от участия или неучастия голоса: могут быть и слабые 
глухие и сильные звонкие.

§ 69. Далее, каждый согласный можно произнести не в нос, 
т. е. чисто, и в нос, т. е. гнусаво. В первом случае мы про­
износим их с поднятым мягким нёбом, а во втором — с опу­
щенным (см. фиг. 1 и 2, стр. 29 и 30). Каждый легко может 
произнести гнусавые носовые ль <Л», з «г», в «V» и т. п. У нас 
в русском только два носовых согласных — м и н. Каким же 
неносовым они соответствуют? Для того чтобы найти ответ 
на этот вопрос, нужно произносить эти звуки, заткнув себе 
нос, т. е. ослабив носовой резонанс: получаются б и д. Таким 
образом м, н не что иное, как носовые б, д.

§ 70. Наконец все согласные могут получать ту или дру­
гую окраску в зависимости от формы и величины ртовых резо­
наторов.

Согласные одного языка могут отличаться по окраске от со­
гласных другого языка, а также друг от друга в одном язы­
ке. В русском языке существуют две окраски: так называемая 
„твердая" на ы*  и так называемая „мягкая" на и. Первую 

* Это не совсем точно, но большая точность требовала бы пространных 
объяснений.
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видим у твердых согласных т, д, п, л, ш, ж и т. д., причем 
ее особенно хорошо слышно на конце таких звуков, как т, д, 
произнесенных очень отчетливо. Вторую мы находим у мягких 
согласных, например ть, дь, ль, съ, зь и т. д. Можно сказать, 
что усиленно произнесенные т, д оканчиваются как бы на ы, 
а ть, дь как бы на и. „Мягкость", т. е. окраска на и, вызы­
вается тем, что язык при произнесении согласного приближает­
ся к положению гласного и (см. фиг. 22 и 22а; «І» твердое, 
будучи губно-зубным согласным, не оставляет следов на нёбе). 
Отсюда понятно, что согласные легко „смягчаются" перед 
«і, у» («у» по язычной артикуляции' равняется «і», ср. § 45).

Фиг. 22а. Палатограмма рус­
ского «і».

Фиг. 22. Палатограмма русского 
«К» (фь).

Для того чтобы ощутить механизм образования „мягкости", 
лучше всего, приставив кончик языка к верхним зубам и не 
отрывая его от них, последовательно произносить л — ль. При 
этом легко заметить мускульным чувством поднятие середины 
языка к нёбу.

§ 71. Запасшись этими общими сведениями, посмотрим те­
перь, как образуются согласные вообще и в русском языке 
в частности. Может быть только три способа их образования:

1) Или мы устраиваем где-либо преграду выходу дыхания, 
которая после некоторой паузы „взрывается", отчего и полу­
чается больший или меньший взрывной шум — согласные 
смычные, или немые (по паузе, предшествующей взрыву), 
или взрывные, или мгновенные (в русском — п, б, м, т, 
д, н, ц, ч, к, г).

2) Или мы устраиваем где-нибудь щель, сквозь которую 
выходит воздух с большим или меньшим шумом трения — со-
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гласные щелевые, или фрикативные, или длительные 
(в русском — ф, в, с, з, ш, ж, л, й, х).

3) Или мы заставляем какой-либо подвижной орган, напри­
мер губы, кончик языка, маленький язычок, дрожать в струе 
проходящего выдоха —вибрирующие, или дрожащие

Фиг. 23. Кимографическая кривая сочетания «аіл» (ата).

звуки (в русском — р). Эти три возможности демонстрируются 
на фиг. 23—26.

На линии S (которая показывает прежде всего изменение 
давления в струе воздуха, выходящего изо рта — ср. сноску 
к § 67 — но на которой видны и голосовые вибрации — ср. 
сноску к § 29) смычка, т. е. отсутствие выхода воздуха изо

Фиг. 24. Кимографическая кривая сочетания «asx» (аса).

рта, ясно видна в виде отрезка, лежащего на самом низком 
уровне, а взрыв в виде резкого скачка вверх — в конце этой 
смычки (см. фиг. 23). Щелевое сужение на фиг. 24 наблю­
дается в виде несколько приподнятого над самым низким уров­
нем отрезка, находящегося между двумя сильными подъемами 
линии S, из которых первый имеет место, когда щелевое су­
жение еще не установилось, а второй —когда оно снято. 
„Эровые" вибрации ясно видны на фиг. 25. На фиг. 26 не ме­
нее ясно видна комбинация всех трех элементов.
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§ 72. Далее представляется существенным, каким органом 
мы производим эту смычку, щель или дрожание. С этой точки 
зрения для русского и французского достаточно различать 
нижнюю губу (L на фиг. 2, стр. 30), переднюю часть языка 
(А на фиг. 2), среднюю часть языка (М на фиг. 2), заднюю 
часть языка (Р на фиг. 2) и мягкое нёбо (V на фиг. 2) с ма-

Фиг. 25. Кимографическая кривая сочетания «агл» (ара).

леньким язычком (U на фиг. 2). В соответствии с этим по­
лучаются согласные г у б н ы е,согласные переднеязычные 
(или зубные), согласные среднеязычные (или пала­
тальные, или нёбные), согласные заднеязычные (или 
велярные, или задненёбные, или мягкб нёбные), со­
гласные увулярные (или велярные).

Фиг. 26. Кимографическая_кривая русского слова «astrA» (астра).

При губных согласных нижняя губа смыкается с верхней 
губой (при смычных п, б, м) или сближается с верхними зу­
бами (при щелевых ф, в). При переднеязычных передняя часть 
языка смыкается (при т, д, н) или сближается (при с, з, ш, 
ж) с задней поверхностью верхних зубов или с альвеолами 
(см. е, f на фиг. 2, стр. 30). При среднеязычных средняя часть 
языка смыкается (в русском соответственных звуков нет) или 
сближается (при «) с твердым нёбом. При заднеязычных зад­
няя часть языка смыкается (при к, г) или сближается (при л) 
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с мягким нёбом. При увулярных край мягкого нёба с малень­
ким язычком смыкается или сближается с задней частью языка 
(в русском соответственных звуков нет).

Б. СРАВНИТЕЛЬНАЯ АРТИКУЛЯТОРНАЯ ТАБЛИЦА 
ФРАНЦУЗСКИХ И РУССКИХ СОГЛАСНЫХ ФОНЕМ

§ 73. Все сказанное в отделе А дано в таблице согласных, 
куда нанесены и французские, и русские звуки: первые в ла­
тинской транскрипции, вторые — русским курсивом в квадрат­
ных скобках.
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* В круглые скобки заключены варианты французской фонемы «в» 12.
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В. ФРАНЦУЗСКИЕ СМЫЧНЫЕ

§ 74. Французские «р, b, m, t, d, n, k, g» являются со­
вершенно тождественными соответственным русским твердым 
п, б, м, т, д, н, к, г, если не считать того, с точки зрения 
„акцента", все-таки важного факта, что русские согласные 
имеют окраску редуцированного ы (см. § 70), а французские — 
редуцированного «ое» (ср. § 86). Кроме того, французские 
смычные артикулируются более четко и напряженно, чем рус­
ские. Что касается носовых, то в русском они могут вовсе не

Фиг. 27. Кимографическая кривая русского слова «Ьэп» (бон).

Фиг. 27а. Кимографическая кривая французского
слова «ban3» (bonne).

иметь взрыва (в изолированном произношении и в абсолютном 
исходе); во французском носовые (в том числе и «ji», о ко­
тором ниже) обязательно имеют такой же взрыв, как и нено­
совые (ср. фиг. 27 и 27а, где на линии S ясно видны взрыв 
французского конечного п и его отсутствие у русского и).

§ 74-а. Фонемы «р, t, k, b, d, g» возможны решительно во всех поло­
жениях и во всех простых сочетаниях внутри слова (многие сочетания 
встречаются очень редко, а некоторые, может быть, и вовсе не встречаются, 
однако по причинам исторического, а не чисто фонетического характера).

5—1387
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В начале слова некоторые сочетания, начинающиеся со смычного, представ­
ляются, может быть, действительно непривычными, однако выпадение беглого е 
в первом слоге (ср. фамильярное «ріі» вместо нормального «poti») подготовляет 
почву для расширения возможностей сочетания согласных во французском 
языке (ср. также заимствованные слова pterodactyle, ptyaline, ctenize, cti- 
nctde и т. п.).

Между собой эти фонемы не образуют, в сущности, живых четких пар, 
ибо случаи чередования глухих со звонкими и обратно сравнительно редки 
(см. об этом подробнее §§ 110 и 111).

Носовые «т, п», хотя артикуляторно и являются смычными, однако, 
как и в русском, не образуют пар с соответствующими чистыми. В основ­
ном они никогда не стоят перед согласными (кроме тех случаев, когда между 
ними выпадает беглое е: «Ьэп’та.» из «Ьэпэта». Несмотря на свою смычную 
природу, они по всем своим остальным свойствам относятся к группе со­
нантов (см. § 80).

Хотя фонема «ji» и относится, подобно прочим носовым, к группе но­
совых сонантов, однако она резко выделяется среди них своей особой дли­
тельностью, с чем связано, вероятно, то обстоятельство, что «э» после нее 
никогда не выпадает, а потому она действительно никогда не встречается 
перед согласными ,3. Можно также обратить внимание на то, что в лите­
ратурном языке она никогда не стоит в начале слов.

§ 75. Фонема «ji» (по-французски п mouille) более всего 
может быть уподоблена русскому удлиненному мягкому нь, так

Фиг. 28. Палатограмма русского 
«д'» (нь).

Фиг. 28а. Палатограмма фран­
цузского «ji».

что французское peigtier «ргре» ближе всего может быть пе­
редано русским пэньне. Однако артикуляция все же принци­
пиально отличается от артикуляции русского мягкого нь. Это
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стр. 30);

Фиг. 29. Палатограмма рус­
ского сочетания «n'j а» (нья).

на фиг. 2,

последнее является, хотя и смягченным, но переднеязычным 
звуком, тогда как французское «р» — среднеязычный звук; иначе 
говоря, русский звук артикулируется, как всякий может в этом 
убедиться перед зеркалом, концом языка, прижимающимся 
к верхним зубам и альвеолам, лишь с поднятием средней части 
языка к середине твердого нёба (Һ 
французский звук артикулируется 
средней частью языка, прижимаю­
щейся к середине твердого нёба, 
причем кончик языка может даже 
свободно находиться у нижних зубов. 
Сказанное иллюстрируется фиг. 28 
и 28а, где показано касание языка 
к твердому нёбу при русском «п'» 
и французском «ji». В заключение 
надо еще раз подчеркнуть, что этот 
согласный является по природе своей 
долгим, не в пример прочим соглас­
ным французского языка, и обяза­
тельно сильноконечным (об этом по­
следнем термине см. § 89).

Не рекомендуется заменять фран­
цузское «ji» сочетанием «n'j», как 
это обыкновенно делают русские, 
произнося peigner, как пэнье, т. е. 
«psn'je» и т. п., хотя такое смешение 
пространено ro французских диалектах*.

* Я не могу согласиться с мнением Martinet (La phonologic в « Le 
franijais moderne », 1939, № 1, стр. 36), что фонема «р» как таковая исчезнет, 
когда все французы будут произносить все «п-|-р> как «ji»: большинство 
«J1» все же не будут раскрываться как этимологическое «п -р]», потому что, 
тогда как рядом с «jie» из «nje» nier будет сохраняться «піе», «liji» ligne 
никогда не будет иметь дублета «Ііпі».

Различие между русским сочетанием «n'j» в слоге нья, на­
пример, и французским «р» обнаруживается из сравнения па- 
латограмм фиг. 29 и 28а.

Русские должны иметь в виду, что изолированно и в абсо­
лютном исходе «ji», подобно «ш, п» (см. предыдущий пара­
граф), обязательно имеет взрыв на редуцированное «се».

Примеры: «Іі-'jie» ligner 'линевать’ | «Іі-'nje» tinier 
’льняной’; «ко:-ра-фі» compagnie 'общество’| «іпа-'ni» тапіе 
’мания’; аргот. «jiai-'jia» gnangnan 'рохля’.

«ji» и «nj» широко рас-
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Г. ФРАНЦУЗСКИЕ ШУМНЫЕ ЩЕЛЕВЫЕ

§ 76. Французские «f, v, s, z» в первом приближении мо­
гут быть отождествлены с русскими ф, в, с, з твердыми, хотя 
все они, подобно и прочим согласным французского языка, от­
личаются большей энергичностью и определенностью артику­
ляции.

§ 77. Фонемы «f, V». При соответственных звуках в рус­
ском воздух производит трение, проходя между внутренней

Фиг. 30. Положение губ 
при русском <Ц».

Фиг. 30а. Положение губ 
при французском «Ь>.

стороной нижней губы и наружной поверхностью верхних рез­
цов. Во французском нижняя губа прижимается снизу к верх­
ним резцам, что вполне заметно на слух, так как соответственно 
изменяет звук (см. фиг. 30 и 30а).

§ 78. Фонемы «s, z». Щель между передней поверхностью 
языка и твердым нёбом, необходимая для образования этих 
звуков, во французском гораздо уже и находится чуть более 
впереди по сравнению с русским, как это видно на фиг. 31 и 
31а, где показано место касания языка при русском си фран­
цузском s. В связи с тем, что щель является более передней, 
стоит и иная окраска французских s, z по сравнению с рус­
скими: эти последние окрашены на редуцированное ы, а фран­
цузские— на «се»14.

Русские учащиеся особенно должны следить за тем, чтобы 
щель была узкая, так как, повидимому, соответственные русские 
звуки эволюционируют в сторону обратную, приближаясь к типу 
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английских th, т. е. «О, 0». Для этого надо стараться сделать 
желобок по середине языка уже, сильнее упирая кончик языка 
в основание нижних резцов и сильнее прижимая переднюю 
поверхность языка вперед, к зубам и альвеолам.

Фиг. 31. Палатограмма рус­
ского «s».

Фиг. 31а. Палатограмма фран­
цузского «s».

Фиг. 32а. Палатограмма фран­
цузского «J1» (ch). .

Фиг. 32. Палатограмма рус­
ского <ф> (ш).

§ 79. Фонемы «_f, з»*.  Как и в русском, кончик языка 
заворачивается несколько назад, образуя щель с альвеолами, 
но ближе к верхним зубам, как это видно из сравнения пала- 
тограмм 32 и 32а; задняя часть языка поднимается к нёбу, чем

* Употребляю в данном случае эти знаки, а не их варианты «S, z», так 
как они встречаются в громадном большинстве учебных пособий по француз­
ской фонетике.
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обусловливается некоторый л-образный шум, а средняя часть 
языка образует седлообразное углубление. Таким образом звуки 
эти имеют два шумообразующих фокуса, чем они и противо­
полагаются всем прочим щелевым. Различие с русским полу­
чается благодаря тому, что это

при русском и французском <ф>. 
.......... русское «|» (ш).

-------- - французское <ф> (ch).

заднее поднятие языка проис­
ходит во французском не­
сколько более впереди по срав­
нению с русским (см. фиг. 33). 
От этого зависит несколько 
более мягкий характер фран­
цузских «/, 5» по сравнению 
с русскими ш, ж. Француз­
ские звуки приближаются к 
мягким оттенкам русских ш 
и ж, например в словах 
Меньшиков, ближний. С дру­
гой стороны, губы заметно 
артикулируют, округляясь 
и слегка вытягиваясь вперед, 
как это показано на фиг. 34 
и 34 а, стр. 71. Все это при­
дает французским «J, з» 
окраску, несколько напоми­
нающую французский глас­
ный «у». Ср. французское 

вовсе не обязательно произ-междометие chut! «J°:t», где 
носится, а скорей передает именно эту окраску согласного.

и

79-а. Все сказанное о французских смычных в § 74-а целиком относится 
и к французским щелевым, которые составляют вместе со смычными единую 
группу шумных согласных фонем, противополагаемых группе сонантов 
(см. § 80).

Следует лишь отметить, что щелевые гораздо легче образуют сочета­
ния, чем смычные. На практике это справедливо только по отношению 
к одному «s», которое встречается исключительно часто во всевозможных 
положениях (остальные щелевые согласные редко встречаются, но не по 
своей фонетической природе, а благодаря условиям своего исторического 
происхождения): «tk» в начале слова вероятно просто невозможно по-фран­
цузски, тогда как масса слов начинается на «str, spl, skr» и т. п.

Д. ФРАНЦУЗСКИЕ СОНАНТЫ

§ 80. «j, w, ц» называются по-французски semi-voyelles — 
полугласные, так как они могут в известных случаях чередо­
ваться с соответственными гласными «i, и, у» (см. § 158). 
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Кроме того, они почти что лишены шумов трения и потому 
напоминают гласные. В этом они совпадают с так называемыми 
плавными (liquides) «1, в», с которыми вместе составляют 
группу сонантов. К группе сонантов относятся и «ш, п, р», 
которые, имея взрыв, почти не дают взрывного шума.

Фиг. 34. Положение губ Фиг. 34а. Положение губ
при русском <ф>. при французском <ф>.

Общей чертой всех сонантов является отсутствие у них 
глухих параллелей (см., впрочем, § 112), а также то обстоя­
тельство, что, будучи звонкими, они, подобно гласным, никогда 
не озвончают предшествующих согласных (см. сноску к § 110); 
кроме того, они ведут себя особым образом при слогоделении 
(см. § 90, 5) и в противоположность «s» никогда не могут 
стоять между согласными* 15.

* Почему «j, w, ц» надо считать .сонантами, т. е. согласными, а не не­
слоговыми гласными (а следовательно, в транскрипции не обозначать их как 
«І, и, у») — вопрос трудный. По моему мнению, дело в том, что при удли­
нении они не переходят в гласные, а остаются подлинными согласными. 
Это безусловно справедливо относительно «]» после гласных: «trava’, a:duj» 
travail, andouille и т. п. Но я не абсолютно уверен, что это также спра­
ведливо относительно «1» перед гласными и относительно «w, ц» вообще 
(поскольку эти последние встречаются только перед гласными). В конце 
концов не невозможно, что надо говорить о фонеме «j» с одной стороны и 
о звуках «І, и, у» с другой, считая эти последние оттенками фонем <d, и, у». 
Однако я "думаю, что это маловероятно, так как французские фонетики, 
конечно, говорили бы тогда о фонетическом различии между «j» конца слога 
и «j» между гласными. Сам я тоже не имею такого впечатления. Отделять 
же «j» от «w, ц» и считать, что они имеют разную природу, нет никаких 
оснований,

§ 81. «]» может быть приблизительно отождествлен с рус­
ским «j» перед гласными в словах яд «jat», ел «jel», ёлка 
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«jolka», юг «juk», с тем лишь ограничением, что во француз­
ском он, подобно всем щелевым, произносится более длительно 
и более напряженно, хотя и отнюдь не более шумно. Зато 
«]» французское никак не может отождествляться с русским 
«]» на конце слога (й— на письме): оно никак не сокращается 
в конце слога, а остается полноценным сонантом, так что «ра-.j» 
вовсе не равно пай (ср. фигуры 35 и 35а, а также см. § 91-а).

Фиг. 35. Палатограмма рус­
ского слова «paj» (пай).

Фиг. 35а. Палатограмма 
французского слова «pa:j» 

(paille).

Фонема <ф> может находиться только после гласного и перед гласным. 
В первом случае («travaj» travail 'работа’, «pej» pave 'плата’, «peje»payer 
'платить’) она никогда не заменяется фонемой «J», которой она даже может 
противополагаться (вышецитированное «pej» и «реі» pays 'страна’). Во вто­
ром случае она в одних словах тоже не может*  заменяться фонемой «і» 
(niais 'наивный’ только «nje»), а в других — может заменяться (nier 'отрицать’ 
«nje» или «піе») и потому не может ей противополагаться. В этих послед­
них словах «1» Ложно бы не отождествлять с фонемой «]» первого случая, а 
считать просто за вариант фонемы «І». Однако я не считал бы это пра­
вильным: раз есть две фонемы—«І» и «)», то ни в каких условиях <ф> не 
будет восприниматься как «і», и самое правильное говорить в этих случаях 
о конвергенции (схождении) фонем «і» и <ф> в известном положении**.  
Впрочем, дело не в термине, а в констатировании того факта, что в соот­
ветственных случаях отсутствует функциональное использование противо­
положения данных фонем16.

* Впрочем, в поэзии <ф> перед гласной гораздо чаще произносится как 
<ф>, чем в прозе.

** В этом случае в транскрипции следовало бы писать: «і/j».
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§ 82. Фонемы «w, ц» являются согласными «и, у». Исходя 
из этих последних и следует упражняться в произнесении 
«w, ц». Сохраняя перед зеркалом губную артикуляцию соот­
ветственных гласных, следует ослабить напряжение всего ре­
чевого аппарата и увеличить посредством некоторого раскры­
тия голосовой щели количество выдуваемого воздуха. Посту­
пая таким образом, надо стремиться превратить двусложные 
«иа, иг, ие, иі» в односложные «wa, we, we, wi», a «ya, ye, 
ye, yi» в «ца, цг, qe, qi». При этом надо стараться как можно 
быстрее раскрывать губы.

Здесь надо заметить, что так как с русской точки зрения 
«q» есть не что иное, как смягченное «w», т. е. «q» = «w'», 
и так как русские привыкли смягчать согласные перед «І», то 
они очень склонны произносить «qi» вместо «wi» и смешивать, 
например, слова Louis и Lui, oui и huit и т. п. С этим надо 
упорно бороться посредством соответственных упражнений.

Звуки «w, ч» могут находиться только перед гласными и очень часто 
могут заменяться фонемами «и, у»: «lwe» и «lu-е» loner 'хвалить’, «tqe» и 
«ty-е» tuer 'убить, убивать’. Поэтому некоторые фонологи склонны не счи­
тать их фонемами, а лишь вариантами фонем «и, у». Я продолжаю, согласно 
традиции, считать их фонемами, поскольку в одних словах «w» (практиче­
ски, если оно пишется через о/), «ц» никогда не заменяются через «и» и 
«у», а в других эта замена имеет место: «11 dwa» il doit 'он должен’ | «il du-a» 
Il doua 'он наделил’, «frqi» fruit 'плод’ | «Пу-id» fluide 'текучий, жидкий’. 
Я бы говорил в последнем случае тоже о конвергенции фонем*,  как это я 
предлагаю говорить и относительно «р> (см. предшествующий параграф). 
Но я совершенно согласен с Martinet (Г, 29), что противоположение 
«w, ч» и «и, у» во французском функционально почти что не используется.

* В этих случаях в транскрипции следовало бы писать «u/w, у/q».

§ 83. Фонема «1» артикуляционно приближается к рус­
скому ль. Кончик языка упирается спереди в зубы (в рус­
ском — чуть дальше, что, повидимому, не имеет большого аку­
стического значения), а воздух выходит с боков или с одного 
боку без особого шума. Разница только в том, что средняя 
часть языка во французском менее поднята по сравнению 
с русским (ср. места касания языком нёба на фиг. 36 и 36а). 
Акустически это выражается большей мягкостью русского ль, 
от которой надо стремиться избавиться, стараясь опустить 
тело языка и тем слегка изменить окраску ль в сторону 
твердого л (не надо только думать, что французское «1» хоть 
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сколько-нибудь похоже на русское твердое л). Особо надо 
упражняться в произнесении сочетаний «lu, lo, b, la, 1а, 1е, 
1е», так как русские лю, лё, ля, ле произносятся на самом

Фиг. 36. Палатограмма рус­
ского «!'» (ль).

Фиг. 36а. Палатограмма 
французского «1».

деле «Гуи, Гуэ, 1'>а, Г‘е», т. е. с легким призвуком между 
согласным и гласным. В произношении французских сочетаний 
этих призвуков не должно быть. Не менее, однако, надо упраж- 

Фиг. 37. Кимографическая кривая двухударного «г» в русском слове 
«тар» (раб).

пяться и в произнесении конечного «1», особенно потому, что 
русское ль в этом положении теряет свою сонантность и даже 
глохнет к концу: анималь, эль вм. animal, elle звучат ре­
шительно плохо (см. также § 91-а).

Русское ль, т. е. л палатализованное, надо отличать от 
французского I mouille, которое еще существует в южном и 



Французские сонанты 75

отчасти швейцарском произношении (в стандартном произно­
шении оно окончательно перешло в «j»: «fix > fij» fille) и которое 
произносится при смыкании средней части языка с твердым 
нёбом.

§84. Фонема «в» в парижском произношении — самый 
трудный звук для русских. Однако Париж — не вся Франция, 
и поскольку в провинции существует произношение этого звука, 
близкое к русскому, постольку русские могут остаться при 
своем г с некоторыми небольшими ограничениями. Как уже 
выше было разъяснено, г относится к ряду вибрирующих 
звуков. При этом в русском нормально вибрирует кончик 
языка, слегка загнутый и поднятый к альвеолам. Число и

Фиг. 38. Кимографическая кривая одноударного «г» 
в русском слове «рагл» (пара).

сила вибраций могут варьировать от языка к языку, и надо 
сразу сказать, что французскому языку вообще не свойствен­
но сильно вибрирующее г. Однако оно не свойственно и рус­
скому, как это видно из фиг. 37 — 39, где число вибраций 
на кривой S ясно видно. Русское г нормально имеет в начале 
слова (а также перед и после согласных) одну, две вибрации, 
между гласными — не более одной и лишь в конце слова имеет 
до 3—4 вибраций. Только последнее не совсем подходит для 
французского языка: их должно быть в этом положении никак 
не больше двух. Однако гораздо важнее другое: помимо ви­
браций г может быть более или менее шумным, т. е. иметь 
какой-то z/z-образный призвук (а при увулярном г, т. е. «R», 
о котором см. ниже — х-образный). Русское г в конце сло­
гов оказывается не только многоударным, но и довольно шум­
ным (что нужно постараться услышать), а к концу — 
глухим (см. фиг. 39). Все это безусловно неприемлемо не только 
для парижского г, но и для французского вообще. В этом 
положении русские должны стараться сделать г более со- 
взнтвдм,.
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Все сказанное сохраняет полную силу, если вместо кон­
чика языка вибрировать будет маленький язычок, т. е. при г 
увулярном или велярном, известном в быту под именем „карта­
вого" (т. е. «в»), являющегося типичным для французского.

Фиг. 39. Кимографическая кривая четырехударного «г» 
в русском слове «раг» (пар).

Часто „картавое" г, особенно выученное, отличается л-образ- 
ными шумами, которые делают его совершенно неприемлемым 
для французского уха. Поэтому „картавить" еще не значит 
правильно произносить французское г.

Настоящее парижское г произносится без всяких вибраций 
и является^щелевым, но сонантным звуком, т. е. не^ имеет

Фиг. 40. Кимографическая кривая щелевого, но сонант­
ного (картавого) «в» в русском слове «равл» (пара).

никакого шума трения (как это мы наблюдали уже при «1» и 
при других сонантах). Артикулироваться же оно может или зад­
ней частью языка или краем мягкого нёба. В первом случае это 
звонкое, но бесшумное х, т. е. такое г, которое произносится 
иногда у нас на севере в словах богатый, благо и т. п. * 
(в транскрипции «у»), только совершенно лишенное шумов 
трения; во втором случае это своего рода q тюркских язы­

* Недаром наши писатели (Л. Толстой, Куприн) изображали картавое р 
гвардейских офицеров через букву г, разумея, конечно, его щелевое про­
изношение.
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ков, армянского, грузинского, арабского и т. и., но тоже со­
всем бесшумное. Этот последний тип г (в транскрипции «к») 
производится в сужении между задней частью языка и краем 
мягкого нёба, где активным органом является это последнее. 
Маленький язычок должен быть напряжен, но не должен про­
изводить никаких вибраций. В общем ни тот, ни другой тип 
не представляются особо трудными. Трудно научиться при­
менять их во всевозможных сочетаниях и сохранять при этом 
их музыкальный, „сонантный" характер, ничуть не сокращая 
их длительности.

Таким образом, для французского г годятся, кроме спе­
циально парижских «у» и «к», также «к» и «г», конечно, при 
соблюдении вышеуказанных условий17. В транскрипции мы 
будем применять для простоты обычное «г» вместо «в».

§ 84-а. Фонемы «1, к» встречаются во всех положениях и во всех соче­
таниях, кроме начала слова, где они не могут начинать группы согласных.

Е. ДЛИТЕЛЬНОСТЬ ФРАНЦУЗСКИХ СОГЛАСНЫХ

§ 85. Нормально все французские согласные, кроме «д» 
(ср. § 74-а), являются более или менее краткими /русские 
должны все же помнить, что французские щелевые длиннее соот­
ветственных русских). Однако в известных случаях им про­
тивополагаются согласные удлиненные, при этом двух типов: 
сильноконечные (см. § 214 и сноску к нему) и двухвершинные 
или удвоенные (см. §§ 89 и 90).

Удлинение согласных первого типа встречается лишь в на­
чале слова, но не как его элемент, а как выразитель аффекта. 
Удлинение второго типа встречается главным образом на 
стыке слов и очень редко внутри слов, на стыке морфем. 
Несколько чаще оно встречается внутри слов ученого проис­
хождения там, где пишется удвоенная согласная. Однако такое 
произношение этих слов не обязательно и в сущности не свой­
ственно французскому языку (подробнее об этом см. § 234).

Ж. АРТИКУЛЯЦИОННАЯ БАЗА

§ 86. В заключение этого отдела надо сказать несколько 
слов об общем, характерном для французского языка, укладе 
органов речи или, вернее, о некоторой общей направленности 
движений при артикулировании французских фонем согласных 
и гласных, что и называется артикуляционной базой.
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Язык в целом находится всегда впереди, только одно зад­
нее «а:» представляет исключение, и недаром оно зачастую 
отсутствует, смешиваясь с «а». Конец языка всегда нахо­
дится внизу у нижних зубов. Средняя его часть всегда стре­
мится подняться вперед и наверх более энергично, нежели 
передняя часть, на которой образуется обыкновенно типичная 
вдавленность. Губы артикулируют энергично. Вся артикуля­
ция бывает обыкновенно очень четкой и напряженной. Основ­
ная окраска согласных — «се», которое и проявляется во всех 
случаях энергичной артикуляции конечных согласных в виде 
маленького призвука «э».

Если кто хочет иметь „французский акцент“, тот должен 
сознательно перестроить свои артикуляционные привычки на 
указанный лад.



СЛОГОВОЕ СТРОЕНИЕ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА

А. СЛОГ И СЛОГОДЕЛЕНИЕ

§ 87. Речь наша представляет собой звуковой поток, на 
слух непосредственно распадающийся с разных точек зрения 
на различные отрезки большей или меньшей длины, причем 
самым мелким отрезком является слог. В центре каждого 
слога имеется фонема, могущая быть более или менее про­
дленной без всякого ослабления или усиления и называемая 
слогообразующей, или слоговой фонемой. Ей может 
предшествовать группа звуков, которые составляют непре­
рывно усиливающуюся цепь и которые называются неслого­
образующими, или неслоговыми. За слоговой фонемой 
может следовать ряд звуков, которые составляют непрерывно 
ослабляющуюся цепь и которые тоже называются неслого­
выми, или неслогообразующими.

§ 88. Во французском, как и в русском, слоговыми явля­
ются только гласные; сами же гласные по-французски не могут 
быть неслоговыми. Поэтому основной принцип французского 
языка — сколько гласных, столько слогов; поэтому также 
французский язык совершенно не знает дифтонгов. В связи 
с этим стоит русское неверное произношение слова paysan 
'крестьянин’ как пейзан, тогда как оно должно произноситься 
«ps-i-'za», т. е. в три слога.

Во французской грамматике принято называть „дифтон- 
гами“ сочетания оиа, оиё, оиі, иё, ui, ia, io и т. п., но это 
относится к графике, а не к произношению, так как в этих 
случаях мы имеем дело повидимому не с гласными, а с сонан­
тами: «wa, we, wi, це, ці, ja, jo»*.

* См., впрочем, сказанное в сноске к § 80. Немецкие транскрипции «оа, 
ое» я т. п., практически может быть и безвредные (ибо очень закрытые не­
слоговые «о» на слух будут напоминать «w»), все же будут неверны, ибо 
совершенно затемняют близость фонем «w» и «и», игнорируя очень важное 
учение о сонантах «j, w, ц» как о согласных формах гласных «i, и, у».
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§ 89. Практически во французском особенно важным 
является вопрос слогоделения. Для того, чтобы его хорошо 
понять, надо иметь в виду, что каждый согласный может 
иметь три формы: а) сильноконечную, когда конец 
согласного сильнее его начала, ср. начальные согласные в сон, 
ссора, к кому (если оно не произносится х кому), ра-ззадо- 
рить, ра-ссориться и т. п.; сильноконечные образуют начало 
слога; б) сильноначальную, когда конец согласного 
слабее его начала, ср. конечные согласные в ус, ум, кит и 
т. п. (и в русском, и во французском при этом слегка сокра­
щается длительность предшествующего гласного); сильно­
начальные образуют конец слога; в) двухвершинную, или 
удвоенную*,  когда и начало, и конец согласного явля­
ются одинаково сильными, середина же его значительно 
ослаблена; двухвершинные могут находиться только на слого­
разделе.

* Я называю удвоенной эту форму, так как на слух она произ­
водит впечатление двух согласных.

** Во всех пунктах я буквально следую указаниям Grammont 
(А, 7).

*** Правил русского слогоделения я здесь подробно не излагаю: они 
сложнее французских и повидимому будут разными в полном и разговорном 
стилях.

В русском последней формы внутри слов в полном стиле 
не существует18; но ей необходимо научиться для француз­
ского языка, так как в этом последнем удлиненная сильно­
конечная форма может быть иногда противопоставлена удвоенной 
(см. § 214 и сноску к нему). Однако в русском двухвер­
шинные согласные все же встречаются на стыке двух знаме­
нательных слов: дом мой, кот такой, вкус соли и т. п. 
При очень отчетливом произношении от тона, без сада и т. п. 
тоже произносятся, первое с удвоенным т, второе — с удвоен­
ным с, т. е. от-тона, бес-сада; однако при беглом произноше­
нии удвоенные т и с этих предложных сочетаний превра­
щаются в удлиненные сильноконечные т и с; о-ттона, бе-ссада, 
как в вышеприведенных ра-ззадорить, ра-ссориться. Во фран­
цузском этого никогда не бывает. Поэтому-то эти удвоенные 
согласные требуют значительного упражнения.

§ 90. Вот основные формы французских слогов**.
1) На конце синтагмы, т. е. единой по смыслу группы 

слов (подробнее см. § 98), во французском, как и в русском***,  
все согласные произносятся как сильноначальные (см., однако, 
§§ 91 и 152), кроме «л», которое как бы образует отдельный 
слог: campagne «ka:-pa-ji».
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2) Единственный согласный между гласными будет всегда 
сильноконечный, как и в русском, т. е. слоговая граница будет 
проходить перед ним: tenir «to-'ni:r», ete «е-'te».

3) Два одинаковых согласных между гласными образуют 
один удвоенный со слоговой границей внутри: il l’a vu «іі-la-'vy» 
'он его, ее увидел’, je courrai «зэ-киг-'ге» 'я побегу’, nettete 
«nst-'te» 'отчетливость’, parallele «pa-ral-'lel» 'параллельный’, 
illegal «іі-le-'gal» 'нелегальный’*.  Русские, как сказано выше, 
плохо это произносят.

4) Из двух разных согласных между гласными первый, как 
правило, будет сильноначальным, а второй сильноконечным, 
поэтому слоговая граница будет проходить между ними **:  ас- 
teur «ak-'tce:r» 'актер’, festin «fss-'ts» 'празднество’, ennerni 
«sn-'ini» 'враг’, journal «зиг-'nal» 'газета’. По-русски дело об­
стоит не так: мы имеем а-ктёр, фе-стон.

5) Однако, если из двух согласных первый шумный, а второй 
сонант «г, 1, ш, п, ji, w, ц, ]», то оба будут сильноконечными, 
и слоговая граница пройдет перед ними: contree «кЗі-Чге» 
'местность’, peupler «рсе-'ple» 'населять’, souvenir «su-'v’ni:r» 
'воспоминание’, alouette «a-'lwst» 'жаворонок’, continuer «кЗ:- 
ti-'пце» 'продолжать’, pommier «рэ-'mje» 'яблоня’. Этот случай 
не представляет затруднений для русских.

6) Если имеется группа в три согласных с s посередине, 
то слоговая граница проходит после него19: s’abstenir «saps-ta- 
'пі:г» 'воздерживаться’. По-русски, повидимому, будет иначе: 
се-кстант.

* В двух последних словах удвоение необязательно.
** У G оu g е nh еim (А, 14) правила слогоделения при группах со­

гласных даны несколько другие:
1) В группе согласных/состоящей из плавного (Z, г) любой согласный, 

первый будет сильноначальным, а второй — сильноконечным, т. е. слоговая 
граница пройдет между ними: marcher «таг-Je».

2) В группе согласных, состоящей из смычного или щелевых (/, v) плав­
ный (Z, г), оба будут сильноконечными, и слоговая граница пройдет перед 
ними: Afrique «а-frik».

3) Во всех других группах слоговая граница может проходить или 
между согласными, или перед ними: actif «ак-tif» или «а-ktif».

Таким образом, русским надо упражняться в формах сло­
гов, указанных под № 3, 4, 6 и отчасти 1.

Б. О СЛОГОВОМ УДАРЕНИИ

§ 91. Вопрос о том, существуют ли в стандартном французском произ­
ношении два типа слогового ударения, или, иначе, два способа произносить 

в—1S«7
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один и тот же слог, представлялся неясным до последнего времени, не­
смотря на превосходную статью J. Poirot (Г, 10) на этот счет.

Poirot утверждал, что, например, конечный слог «а1» прилагатель­
ных maximal, minimal и т. д. произносится по-разному в зависимости от 
грамматического рода определяемых этими прилагательными существитель­
ных. Иными словами, он утверждал, что исчезнувшее конечное е muet ос­
тавило известные следы в манере произносить предшествующую фонему 
или предшествующие две фонемы.

Что это имеет место в определенных диалектах, не подлежит ни малей­
шему сомнению; об этом говорит и Rousselot, а в последнее время и 
Marguerite Durand в своей очень добросовестной книге, посвященной 
грамматическому роду в живом французском языке (Г, 35). На основе дан­
ных этой же книги теперь можно утверждать, что это различие абсолютно 
не свойственно стандартному французскому произношению *.

* Точно так же, как и противоположение мужского и женского рода 
в прилагательных, оканчивающихся на гласный. Однако в некоторых диа­
лектах, как это подтверждается и данными Durand, конечные гласные 
являются долгими в женских окончаниях: «vd:dy» vendu и «va:dy:» vendue.

** Повидимому, мы имеем дело в данном случае (как и в слогах, окан­
чивающихся на «Ь, d, g, m, п» — см. ниже) с пережитком произношения 
конца слов, первоначально оканчивавшихся на е, которое распространи­
лось и на слова без конечного е. Иначе говоря, здесь произошло смешение 
родов с возобладанием формы женского рода. То же самое повидимому 
произошло и в словах на гласный (jini | finie, vendu | vendue и т. п.), где 
форма женского рода, первоначально с е, потом с долгим (см. предшествую­
щую сноску), а потому и более закрытым гласным, вытеснила форму с бо­
лее открытым гласным. Так, по крайней мере, думал Rousselot.

§ 91-а. Однако я убежден, что конечные слоги, оканчивающиеся на 
«1, )», произносятся иначе, чем в русском: гласный, предшествующий этим 
звукам, слегка удлиняется, а голос к концу немного ослабляется с тем, 
чтобы снова чуть усилиться в самом начале конечного согласного; послед­
ний при этом не должен быть сильноконечным. Получается слуховое впе­
чатление более плавного окончания слога, чем в русском (где конечные 
согласные как-то резко обрывают предшествующий гласный); может соз­
даться даже впечатление следов нового слога **.

Далее, я почти что убежден, что слоги, оканчивающиеся на глухие 
согласные, произносятся так же, как и соответственные русские слоги. 
Однако в силу того, что конечное «э», нормально не произносящееся, 
сравнительно легко восстанавливается после смычных (см. § 152), конеч­
ный смычный с легким призвуком «э» часто может фигурировать как 
новый слог.

Конечные слоги, оканчивающиеся на звонкие щелевые (считая в том 
числе и «г»), не имеют аналогов в русском, но мне кажется, что они про­
износятся не по типу слогов на «1, j», имея лишь сильно удлиненные глас­
ные (см. § 102 о ритмической долготе).
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Что касается слогов, оканчивающихся на «Ь, d, g, m, п», то мне ка­
жется, что я слышал разное их произношение — и по русскому типу, и по 
типу французских слогов на «1, j».' Какие-либо твердые данные на этот 
счет в литературе отсутствуют, если не считать старого указания Р. Р a s- 
s у, что молодежь в Париже произносит такие же полудолгие гласные пе­
ред конечными «Ь, d, g», как и перед «j», которое он считает за consonne 
allongeante (см. первую сноску к § 102)*.

* Это отразилось и в словаре Michaelis et Passy (Д, 1), где эти 
полудолготы указаны, однако, не всегда.

Русские поступят по-моему правильно, если примут во внимание лишь 
мои указания относительно особого произношения слогов на «1, j».

6



СИНТАКСИЧЕСКОЕ ЧЛЕНЕНИЕ РЕЧЕВОГО 
ПОТОКА ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

А. РИТМИЧЕСКАЯ ГРУППА, СИНТАГМА, ФРАЗА

§ 92. Звуковой поток в русском языке распадается на слова, 
благодаря тому, что каждое слово выделяется словесным уда­
рением: мы читаем книгу научного содержания — 5 ударе­
ний и 5 слов. Правда, в русском существует некоторое число 
безударных слов — так называемых энклитик и главным обра­
зом проклитик *,  но это не меняет особенно дела, так как этих 
безударных словечек относительно немного, и они имеют ха­
рактер подвижных префиксов и суффиксов, а главное, так как 
нормально всякое ударное слово всегда сохраняет свое уда­
рение на своем обычном месте. Поэтому-то мы и говорим в рус­
ском о „словесном ударении".

* Например, у мдря под гдродом, где у и под, не имеют на себе уда­
рения и являются проклитиками (предударными словами), и я-было думал, 
читйем мы мнбго, где было и мы тоже лишены ударения и являются 
энклитиками (послеударными словами).

§ 93. Ничего аналогичного мы не имеем во французском: 
там ударением снабжаются не слова, а группы слов, выражаю­
щие в процессе речи единое смысловое целое. При этом уда­
рение ставится на последнем слоге последнего слова группы, 
если он не содержит в себе так называемого е muet, о кото­
ром см. ниже, в § 130 (единственным исключением является 
местоимение 1е, которое может стоять на конце подобной 
группы и которое тогда получает ударение: dontie-le !). Все ос­
тальные слова группы никогда не имеют собственных ударе­
ний. Вот несколько примеров: ип grand mouchoir de 'soie 'боль­
шой шелковый платок’; je viendrai vous 'voir 'я вас навещу’; 
quelques minutes a'pres 'спустя несколько минут’; еп lisant- 
le jotir'nal 'во время чтения газеты’; aussi vite qu’il pou'vait 
'как только мог быстро’ (некоторые примеры заимствованы у 
G г а m ш о n t).
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Такие группы французы называют динамическими груп­
пами (groupes de force — Р. Pass у) или ритмическими 
группами (groupes rythmiques— М. Grammont).

Таким образом, во французском мы никоим образом не мо­
жем говорить о словесном ударении*,  а должны говорить 
лишь о „фразовом ударении", которое в дальнейшем мы будем 
называть ритмическим ударением.

* Я давно пришел к этой мысли и ввел ее в свое преподавание. После 
книги Grammont она должна была бы стать очевидной для всех. Од­
нако даже сам Grammont не сделал всех логических выводов из своих 
констатирований и не сказал прямо, что по-французски нет словесного уда­
рения, и что этим французский язык коренным образом отличается от це­
лого ряда языков (см., впрочем, Herzog (А, 8), § 66).

** По-русски местоимения нормально не теряют ударения.
*** Примеры взяты из Grammont (А, 7).

§ 94. От незнания этого глубокого различия между фоне­
тической структурой русского и французского языков зависят 
постоянные и совершенно нетерпимые ошибки русских против 
делимости французской речи или, как обыкновенно говорят, 
против „французской ритмики". Так как русские привыкли го­
ворить «vuvu'le» vous voulez, «va'ne» venez! и т. д. с ударе­
нием на слогах «1е» и «пе», то они говорят «vu'levu» voulez- 
vous?, «vu’levudo'ne» voulez-vous donner?, «vunvu'lepa» votes 
ne voulez pas, «va'nezi'si» venez icil, тогда как нужно гово­
рить: «vule'vu», «vulevudo'ne, «vunvule'pa», «vonezi'si».

§ 95. Минимум ритмической группы во французском опре­
деляется некоторыми грамматическими правилами.

1) Все служебные слова, а также местоимения ** состав­
ляют одну ритмическую группу со знаменательным словом, 
к которому относятся: donnez-'moi!, tenez-le!, de tout ce que 
vous lui avez raconde и т. п. Под служебными словами часто 
придется понимать и глаголы, если они имеют формальный 
характер: il vient de pardir, il peut ve'nir a chaque insdant, 
il se sent heu'reux.

2) Готовые речения, выражающие одно понятие, конечно, 
составляют одну ритмическую группу: «« maitre d’hodel 'метр­
дотель’ (но le 'maitre de I’hodel 'хозяин (этой) гостиницы’). 
Но не только готовые речения, а и вообще всякая группа 
слов, выражающая в сущности всегда одно понятие, оказы­
вается подобным же единым целым: caqser en'semble 'бесе­
довать’, la ville еtidierе в смысле 'все, всё население’ (но 1а 
dalle etidiere в смысле 'весь город целиком’), il mit ип genou 
еп derre 'он встал на одно колено’ (определенное единое дей­
ствие) и т. п.***
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3) Слова определяющие, стоящие перед определяемым, со­
ставляют одну ритмическую группу вместе с этим последним: 
mechant garfon 'скверный мальчишка’ (шутливо), но ип gar- 
'(ton me'chant 'злой мальчик’, strictement nece'ssaire 'абсолютно 
необходимое’, il a tout a fait Ыеп e'crit 'он совсем хорошо 
написал’, но il a d'crit tout a fait 'Ьіеп (так как определяю­
щее tout a fait Ыеп поставлено после определяемого).

4) Односложные определяющие слова, стоящие после оп­
ределяемого, нормально составляют с ним одну ритмическую 
группу (в противном случае необходимо сделать перед ними 
легкую паузу): chanter 'Ыеп 'хорошо петь’, ип homme 'bon 
'добрый человек’ и т. п.

§ 96. Неодносложные определяющие слова, стоящие после 
определяемого, не составляют с ним одной ритмической группы: 
ип 'livre intere'ssant, tom'ber heureuse'ment, il a e'crit tout 
a fait 'Ыеп и т. д.

Однако в этом случае многое зависит от того смысла, который мы 
вкладываем каждый раз во фразу. Grammont приводит следующие два 
примера, которые прекрасно иллюстрируют положение вещей: les petits 
ehfants qui vont d I’e'cole | ne deviendront pas Hous des sa'vants и les 
en'fants I qui 'vont d 1’ФсоІе, | a la promenade, | d la matinee, | an Jardin 
des 'plantes, | peuvent a'pprendre et ivoir beaucoup de choses u'tiles. В пер­
вом случае слова vont d I’ecole обозначают просто „учатся", а во втором — 
„ходят в школу", причем d I’ecole противополагается d la promenade, d la 
matinee и т. д. Следует сказать: j’ai ouvert la 'porte | et je suis en'tre, no 
on a so'nne | et j’ai immediatement ou'vert la grande porte de I’enHree. 
Дело в том, что в первой фразе противополагаются друг другу два после­
довательных действия, причем j’ai ouvert в этом контексте еще ничего не 
значит и может противополагаться je suis entre только в тесной связи с 1а 
porte. Во второй фразе j’ai ouvert по соотношению с on a sonne уже 
вполне раскрывает суть дела, и la grande porte de I’entree является лишь 
объяснительной добавкой. C’est ип ^һот/пе agreeable значит, что мы имеем 
дело с человеком, который является приятным, обходительным; I’homme 
agreeable | qu’il etait par excellence, \ il ... значило бы приблизительно 
„будучи типом обходительного человека, он...“

§ 97. Мы видим, таким образом, что ритмическое членение французской 
речи, или, иначе, расстановка ритмических ударений тончайшим образом 
нюансирует смысл речи. Инстинктивное владение этим аппаратом может 
получиться либо бессознательно, благодаря жизни в соответственном ино­
странном окружении *,  либо путем длительного упражнения в тщательном 

* Впрочем, надо сказать, что взрослые, даже попадая в соответствую­
щую обстановку, все же обыкновенно не перенимают новых методов нюан­
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анализе отрывков безукоризненной французской речи, слушаемой в граммо­
фоне или фонографе.

§ 98. Формальное правило § 96 о том, что неодносложные 
определяющие слова, стоящие после определяемого, не соста­
вляют с ним одной ритмической группы, в большинстве слу­
чаев нарушает смысловое единство (см. приведенные в указан­
ном параграфе примеры) *.  Для восстановления этого единства 
французский язык соединяет в одно целое ритмические группы, 
которые в процессе речи-мысли выражают в сущности единое 
смысловое целое. Это достигается легким усилением последнего 
ритмического ударения и той или другой выразительной инто­
нацией, объединяющей все это целое (специально об интона­
ции см. главу X): «ки'ребура'^е» cooper du papier, «сёки- 
•totra:11 Ja» ип couteau tranchant, «il'kupdypa'pjeavskaku'to- 
tra-J'J'a» il coupe du papier avec un couteau tranchant и т. д.

сировки речи и продолжают выражать нюансы мысли и на иностранном 
языке соответственно привычкам своего родного языка.

* Само формальное правило § 96, по крайней мере относительно при­
лагательных, исторически объясняется тем, что первоначально постановка 
определения после определяемого была, как и в русском, выражением обо­
собленности определения (я читаю преинтересную книгу, но я читаю 
книгу, преинтересную}. Следы этого остаются в современном французском 
в виде возможности ставить прилагательное перед определяемым для выра­
жения единства понятия: jeune homme.

** Термин этот я заимствовал у Бодуэна-де-Куртенэ (с его 
разрешения), который употреблял его просто в смысле „слово". Об упо­
треблении этого термина Соссюром я ничего еще тогда не знал (в Ле­
нинграде мы познакомились с его Cours de linguistique generate лишь 
в 1921 г.). Во всяком случае я употребляю этот термин в другом смысле, 
чем Сое с ю р.

Это фонетическое единство, выражающее единое смысло­
вое целое в процессе речи-мысли и могущее состоять как из 
одной ритмической группы, так и из целого ряда их, я называю 
синтагмой**.

Некоторые французские фонетики называют синтагму ды­
хательной группой (groupe de souffle — Р. Pass у), же­
лая подчеркнуть этим, что внутри подобной группы нельзя 
сделать паузы для вдоха (см. § 28). Надо, однако, иметь в виду, 
что после синтагмы пауза и вдох возможны, но вовсе не обя­
зательны. Поэтому, хотя термин „groupe de souffle” и не 
является неправильным, однако он совершенно скрывает смы­
словую природу явления.

В ясной отчетливой речи, а также в стихах все ритмиче­
ские ударения каждой синтагмы безусловно сохраняются. Од­
нако обыкновенная разговорная речь стремится их уничтожить 
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и превратить ряд ритмических групп, выражающих единое 
смысловое целое, в одну. Поэтому, все примеры этого пара­
графа могут быть произнесены в известной обстановке с одним 
лишь конечным ударением.

§ 99. Из всего изложенного явствует, что синтагма и ритмическая группа 
совпадают по своим функциям (выражать единое смысловое целое в про­
цессе речи-мысли) и различаются лишь по форме 20, чем и объясняется вы­
шеуказанное стремление разговорной речи делать из одной синтагмы одну 
ритмическую группу *.

* Можно констатировать и в отчетливой речи определенную склонность 
не ограничиваться объединением ритмических групп в синтагмы, а превра­
щать их в единые ритмические группы в тех случаях, когда они выражают 
единое понятие, уже существующее в языке, а не единое смысловое целое, 
возникающее лишь в процессе речи-мысли, как это видно из целого ряда 
примеров пункта 2 § 95.

** В другой ситуации эта фраза может быть произнесена и так: 'ехать 
в 'город 'кружными пу"тями | при 'самых неблагопри'ятных обсто"ятелъ- 
ствах, причем вторая синтагма явится в таком случае как бы прибавочной.

§ 100. Французские синтагмы находят себе полную парал­
лель в русских, которые тоже являются дыхательными груп­
пами в вышеуказанном смысле и которые характеризуются 
усилением последнего словесного ударения: 'резать "яблоко, 
разъе'зжать по 'разным горо"дам, гово'рить стихотво'ре- 
ние наи"зусть, 'ехать в 'город 'кружными пу'тями при 'са­
мых неблагопри'ятных обсто"ятельствах и т. д.**.

Французские ритмические группы не имеют себе аналогов в 
русском языке. Что касается французских слов, то хотя функ­
ционально им и соответствуют русские слова, однако между 
ними есть и большая формальная разница: французские слова 
фонетически ничем не выделяются (ср., однако, ниже, § 160), 
тогда как русские характеризуются словесным ударением.

§ 101. Синтагмы как в русском, так и во французском мо­
гут объединяться в группы высшего порядка с разными инто­
нациями (о чем см. в главе „Синтаксическая фонетика”) и в 
конце концов образуют фразу — законченное целое, которое мо­
жет состоять из группы синтагм, но может состоять и из одной 
синтагмы, и которое нормально характеризуется конечным пони­
жением тона. Синтагмы мы будем отделять тонкими отвесными 
чертами (|), а фразы — тонкой и толстой чертами (j|). Синтагмы, 
объединяемые в одну группу, не составляющую, однако, фразы, 
будут отделяться друг от друга тонкой волнистой чертой (|). 
Фразы, соединенные вместе в одну большую фразу, будем от­
делять друг от друга одной толстой чертой (|), которая, таким 
образом, символизирует более слабое понижение тона, чем знак [|.
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Б. О ПРИРОДЕ РИТМИЧЕСКОГО УДАРЕНИЯ

§ 102. Ритмическое (фразовое) французское ударение, хотя 
и является далеко не таким выразительным, но по качеству 
довольно близко подходит к русскому словесному: ударяемый 
слог произносится немного более напряженно, немного более 
громко, чем неударенные слоги; при этом гласный под ударением 
является не только более сильным и более напряженным, но 
и более долгим, чем тот же гласный без ударения; в закрытом 
слоге ударенный гласный очень сильно удлиняется специально 
перед звонкими щелевыми «v, z, 5» (как одиночными, так и в 
группе «vr») и перед «г», которые называются удлиняющими 
согласными (consonnes allongeantes)*:  «prss'tiig» prestige, но 
«pos'tif» postiche; «ара'па:д» apanage, но «pa'naj» panache; 
«e’ty.v» etirve, но -xtar'tyf» Tartuffe; «va'li:z» valise, но «ma'lis» 
malice; «li:vr(a)» livre; «ku'lce:r» couleur. Сравните эти же слова 
в безударном положении: «dasgarag'la» dans се garage-la, 
«dasetetyv'la» dans cette etuve-la, «dasetvaliz'la» dans cette 
valise-la, «kuloer'go-.n» couleur jaune. Это удлинение очень 
заметно на русский слух и является весьма специфическим 
для ритмики французской речи: мы будем его называть рит­
мической долготой, в отличие от исторической 
долготы, свойственной некоторым гласным фонемам как 
таковым, а именно: «а:, о:, 0:, е:, а:, 5:, ё:, се:» (см. § 62)**.

* Некоторые фонетики относят к consonnes allongeantes еще <ф>,и дей­
ствительно перед ним гласный слегка удлиняется, но я полагаю, что здесь 
мы имеем дело с явлением, описанным в § 91-а (конечно не в таких случаях, 
как «bata:j, kana:j», где мы имеем дело с исторической долготой гласного «а:»)..

** Громадное большинство фонетиков, стоя на механистических пози­
циях, безнадежно смешивает эти два вида долготы, между тем как функ­
ционально они совершенно различны: историческая долгота характеризует 
слова, а ритмическая конец ритмической группы. О первой говорят все 
грамматики, а вторая, входя в понятие фразового ударения и не существуя 
вне синтаксиса, никем в сущности не воспринимается как долгота, хотя для 
русского уха дело обстоит как раз наоборот.

*** От этого последнего положения в речи наблюдается множество 
отступлений, зависящих от действия иных выразительных тенденций фран-

Повидимому ритмическая долгота начинает фонологизиро- 
ваться (ср. сказанное в § 63) и характеризовать при фонемах 
«І, и, у» слова: так, многие говорят: «ti:re» tirer, «dy:re» 
durer, «bu:ge» bouger (а не «tire», «dyre», «Ьиде»), в отличие 
от «tise» tisser, «syse» sucer. Очевидно, что эти формы воз­
никли под влиянием «ti:r, dy:r, bu:g» tire, dure, bouge. Подражать 
этому произношению пока нет никакой надобности.

Кроме этого, ударенный слог бывает нормально выше всех 
предшествующих слогов***.  Интервал между первым и послед­
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ним слогом сильно колеблется в зависимости от разных усло­
вий, но не бывает меньше терции.

Все это дает основание французским фонетикам называть французское 
ударение динамическим (иначе, хотя с моей точки зрения и неверно, — 
экспираторным), музыкальным и квантитативным (количе­
ственным). Если принять во внимание напряженность ударенного гласного, 
связанную часто и с некоторыми качественными оттенками (см. §§ 120—124), 
то французское ударение можно назвать и качественным. Все эти 
моменты тесно связаны друг с другом, друг друга дополняют, а иногда 
и заменяют (см. §§ 210, 212).

В русском словесное ударение в общем имеет такой же характер. В 
немецком оно только музыкальное и динамическое.

§ 103. Серьезное отличие французского ударения от рус­
ского, немецкого, английского состоит в том, что разница между 
ударенными и неударенными слогами в этих последних языках 
разительная, а во французском малозаметная: все слоги ка­
жутся невнимательному наблюдателю примерно равноударными*.

цузского языка: все это подробнее будет изучаться в главе X, посвященной 
синтаксической фонетике.

* Это обстоятельство в связи с непониманием фразовой природы француз­
ского ударения, а также в связи со смешением исторической и ритмической 
долготы («Jade» chanter, «na:sj3» nation и «раг1ое:г» parleur) и дало повод 
некоторым нефранцузским фонетикам или говорить об отсутствии ударения 
во французском, или сомневаться в его месте; см. у S с h w а n u. Р г i n g s- 
h е i m (Г, 6), а в новейшее время ср. A. Gill (Г, 34). Этому могли 
способствовать также эмфатическое и логическое ударения, природа которых 
выяснена была совсем недавно и о которых будет сказано ниже, в отделе 
А XI главы и в отделе В X главы (ср. также предшествующую сноску).

§ 104. Если ритмическая группа очень длинная, то в ней могут возни­
кать второстепенные, более слабые ударения, обыкновенно на нечетных 
слогах, начиная с конца ритмической группы. Особенно это ясно для рус­
ских на длинных собственных именах, например: «naibykOjChnoisoT» Nabu- 
chodonosor, так как русские привыкли делать в этих случаях дополнитель­
ное ударение на первом слоге ^Навуходоносор. Принцип этот является 
основным ритмическим принципом французской речи вообще: «avs|koekuito» 
avec ип couteau, а не «a|Vskoekuito», как обязательно скажет всякий рус­
ский; «aimidaPfred» ami d’Alfred, но «(amidipje:r» ami de Pierre (последние 
два примера заимствованы у Р a s s у) и т. д. Нужно, впрочем, иметь в виду, 
что второстепенные ударения во французском чрезвычайно слабы, еле 
заметны для русского слуха, и учащиеся, хотя и должны приучать себя 
к этой ритмике, но отнюдь не должны ее подчеркивать. Некоторые фран­
цузские фонетики, например Fouche (Г, 30), почти что даже отрицают 
этот ритмический принцип. Ср., наконец, и сказанное в сноске к § 155.



ГЛАВА VI

СОЕДИНЕНИЕ ЗВУКОВ В РЕЧЕВОМ ПОТОКЕ

§ 105. Прежде всего надо подчеркнуть, что внутри син­
тагмы звуки образуют непрерывный ряд, и словесные границы 
ничем не дают себя знать в области слогоделения в противо­
положность тому, что имеется в русском, где слово сохраняет 
свое слоговое строение и в потоке речи. По-русски говорят 
'хо-дит- 'о-ко-ло, а не 'хо-ди-то-ко-ло, но зато говорят хо- 
'ди-1 тол-ком; говорят 'мой- 'o-кна, а не мо- 'ё-кна, но зато 
ма-ло- 'ём-кий, а не ма-лой-ом-кий и т. д.

По-французски же надо говорить: «no-tra-va:-'ty:r, s:-'sek-ta- 
Ьэ-mi- 'nabl, i-ls-ta-ri-'ve, і-la-'vy» notre aventure, insecte abo­
minable, il est arrive, il a vu, а не «'notr-a-var-'tyir*,  a:-'sekt-a- 
bo-ini- 'nabl, 'il-e-ta-ri-'ve, 'il-a-'vy», как говорят русские. Пере­
несение русских привычек в области слогоделения во француз­
скую речь, хотя и не составляет фонематической ошибки, од­
нако очень неприятно действует на французский слух, будучи 
воспринимаемо как определенный иностранный акцент.

* Знак /қ, помещенный под буквой, обозначает глухость соответствен­
ного звука.

** Слово аи имеет по правилу краткое закрытое «о», но, будучи по 
своей синтаксической природе всегда неударяемым, часто произносится «э», 
так как характерным для закрытого «о» внутри слова является его долгота.

Таким образом, в речевом потоке слова во французском 
ничем не отделяются друг от друга. Так мы и должны были 
бы поступать в транскрипции. Однако это страшно затрудняет 
понимание при чтении. Поэтому мы будем изображать соеди­
нение слов в пределах одной синтагмы следующим образом: 
«І1^а^_ 'vy, il^et^ari've» и т. п.

§ 106. На этом свойстве французского языка основана 
легкость каламбуров в нем. Ср., например: «i-ls-tu-'vs:r» может 
значить и il est tout vert, и il est ouvert; «pu-ra-vwa-re-te-tro- 
рэ-іі» может значить pour avoir ete trop poli или pour avoir 
ete trop au lit**.
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§ 107. Если внутри синтагмы встречаются два (или более) 
гласных, одинаковых или разных, то нормально никаких изме­
нений в произношении не возникает. Однако надо иметь в виду 
при этом, что второй гласный присоединяется к первому без 
всякого перерыва, независимо от того, является ли он началь­
ным или серединным гласным слова, т. е. ряд гласных внутри 
синтагмы произносится всегда и обязательно так, как в русском 
слове Иоанн*:  «ilae'te» il a ete, «ilaaret'te» il a arrete, «ila- 
aa'lesiZ a a alter и т. п.

* На границе знаменательных слов по-русски возможен некоторый 
перерыв, например наша азбука, чего по-французски никак не должно 
быть.

§ 108. Если внутри синтагмы встречаются два одинаковых 
согласных, то они, как и в русском, сливаются в один удлинен­
ный согласный. Этот согласный всегда будет двухвершинным, 
т. е. будет распадаться на два слога (см. § 90): «nst-'te» net- 
tete, «a:d-'da» en dedans, «зә-киг-!ге» je courrai, «yn-ta:s-'sal» 
une tasse sale, «yn-rob-'bla:/» une robe blanche, «й-зуз-’зоеп» 
an juge jeune, «уп-рә-tit-'taj*»  une petite tache и т. п. По-русски 
согласный может быть двухвершинным только на стыке знаме­
нательных слов (но не внутри слова), как об этом и сказано 
было в § 89.

Здесь надо отметить, что двойное написание согласных во 
французском языке по большей части относится к орфографии, 
а не к произношению (см. ниже, § 234). В тех немногих случаях, 
когда ему отвечает удлиненное произношение согласных и 
в речи, эти последние тоже будут двухвершинными: ^il-le-'gal» 
illegal.



ГЛАВА VII

МОДИФИКАЦИЯ ФОНЕМ В РЕЧЕВОМ ПОТОКЕ 
И ИХ ОТТЕНКИ

А. ЯВЛЕНИЯ В ОБЛАСТИ СОГЛАСНЫХ

§ 109. Если встречаются внутри синтагмы два разных со­
гласных, но оба глухие или оба звонкие, то чаще всего ника­
ких особых изменений не происходит. Однако взрывные со­
гласные внутри слова чаще всего теряют: первый — свой взрыв, 
второй — свое характерное начало*,  тогда как в русском и то

* На стыке слов такое произношение по G г a m mon t не наблю­
дается (А, 7, стр. 97).

Фиг. 41. Кимографическая кривая русского слова «akt'or» (актёр).

Фиг. 41а. Кимографическая кривая французского слова «akt се:г» (acteur). 

и другое сохраняется (ср. фиг. 41 и 41а). Способ артикуляции 
при этом состоит в том, что вторая смычка устанавливается 
еще до взрыва первой: в слове acteur мы прижимаем коней 
языка к зубам для произнесения «Ь> еще до того, как насту­
пил взрыв «к». Благодаря этому мы во французском «ак-Ное:г» 
отчетливо слышим смычку сильноначального «к» и взрыв сильно­
конечного «t». В русском «а-1 kt'эг» актёр мы слышим глав­
ным образом взрывы обоих согласных.
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§ 110. Самый трудный для русских случай — это встреча 
внутри синтагмы глухих со звонкими и наоборот. По-русски 
в таких случаях нормально происходит уподобление: лотка, 
а не лодка, хотя лодочка-, прозьба, а не просьба, хотя про­
сить-, каждом в слитном произношении, а не нашдом- фкуз- 
?рибоф в том же произношении, а не вкусгрибов и т. п. По- 
французски эта тенденция тоже наблюдается*,  но в гораздо 
меньшей степени, и может быть русские лучше сделают, если 
принципиально будут избегать уподоблять согласные друг 
другу.

* Сонанты, т. е. «г, 1, j, w, ц, m, n, Ji», как в русском, так и во фран­
цузском, хотя и являются звонкими, однако не озвончают стоящих перед 
ними глухих и сами не теряют звонкости перед ними; ср. русск. слава, 
франц, slave, русск. каприз, франц, caprice. Неозвончающим является и 
шумный «V»: русское свой, а не звой, французское svelte «svelt».

** Grammont говорит в своем Traite pratique (А, 7), стр. 96, о том, 
что уподобление по глухости и звонкости имеет место во французском, 
но что слабые «Ь, d, g, v, z, 5», становясь глухими, остаются слабыми, 
а сильные «р, t, k, f, s, J», становясь звонкйми, остаются сильными (ср. § 68). 
Я не имел случая убедиться в этом. Как бы то ни было, подобное произно­
шение создало бы для русских прямо-таки непреодолимые трудности, 
тогда как в результате моего практического правила получается вполне 
приемлемое произношение.

Впрочем внутри слова это уподобление более возможно, чем на стыке 
слов: «ansgdot» anecdote, «lozgo» le second, «nuts?» medecin вполне прием­
лемые формы, тогда как «упуаззош» ипе vache jaune, «упраJJarma:t» 
ипе page charmante почти что непонятны. С другой стороны, решительно 
нет ничего худого сказать: «losgomomd», «medse» или «meds?» и даже 
«anskdot».

Зато при медленном произношении, которое характерно для иностранцев, 
решительно худо сказать: «sejte» fai jete, «nuvzo» nous faisons. Приемле­
мость или неприемлемость некоторых произношений с уподоблением зависит, 
повидимому, от того, насколько редко или часто в данном слове встречается 
неуподобленный звук: так как, например, в слове jeter кроме форм «зәіэ, 
3ate» и т. д. имеется форма «3st» (je jette etc.), то чересчур откровенное 
<ф> неприемлемо. В second даже форма «sago» сравнительно редка, а по­
тому форма «zg5» почти что окончательно узаконилась. В еще большей 
мере справедливо это по отношению к «metss» и особенно «anegdot».

Однако все эти тонкости очень трудно учитывать в потоке речи, а по­
тому русским, как сказано выше, лучше держаться правила — не уподоб­
лять согласных друг другу по звонкости и глухости: при очень быстром 
темпе речи некоторое уподобление выйдет само собой, так как это свой­
ственно русскому языку. Французское же неуподобление — вещь решительно 
противная нашим привычкам**.
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§ 111. В этом же плане надо отметить еще одно глубокое 
различие между русскими и французскими произносительными 
привычками. В русском все звонкие шумные на конце слов пре­
вращаются в глухие: морос (мороз), флот (вход), боп (боб) 
и т. п. По-французски это совершенно недопустимо. Различие

Фиг. 42. Кимографическая кривая русского слова «Ьэр» (боб).

в произношении русского слова боб и французского Bob пока­
зано на фиг. 42 и 42а, где ясно видны на линии L (гортань) 
голосовые вибрации при французских Ь, начальном и конечном, 
а также при русском начальном б, и гдег их абсолютно нет при 
русском конечном б (иначе говоря «р»).

Хотя дело, казалось бы, в общем очень простое, однако рус­
ские должны очень много упражняться, прежде чем достигнут 
естественного в этом отношении произношения, т. е. прежде чем 
будут говорить «vi:v, ги:з, rob, mod» и т. д., а не «vif, ruj, 
гор, mot» и т. д., согласно русским привычкам.

Так как в русском языке нет сильноначальных звонких, то 
на первых порах русские произносят в этих случаях сильноко­
нечные звонкие да еще с окраской на ы, так что получается 
лишний слог, нечто вроде «vi:-v“, ги:-зы, гэ-Ьы, mo-d“> 
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и т. п. Нечего говорить, что с этим надо всячески бороться. 
Прежде всего надо указать учащимся, что по-французски, если и 
говорить двусложно, то надо произносить с окраской на «се», обо­
значаемое в данном случае «э»: «vi:-v3, ги:з®, гэ-Ь3, шэ-Ф» и т. п.

Суть дела, однако, состоит в том, чтобы научиться произносить 
сильноначальные звонкие. Для этого надо такие русские слова, 
как тогда, когда, нужда и т. п., научиться произносить с 
французским слогоделением, т. е. «tag-'da, kag-'da, nug- 
'da», а не «ta-'gda, ka-'gda, nu-'gda», как это имеет место 
в русском. Когда это будет вполне достигнуто, нужные звонкие 
сильноначальные на конце слова появятся сами собой.

§ 112. Зато другое правило, в силу которого «г, 1, т» на 
конце синтагмы после глухих согласных сами становятся глу­
хими, является общим для русского и французского языков: 
ср. русские «smotr, m'in'istr, vopl» смотр, министр, вопль и 
т. п. и французские «ministr, o:tr, poepl, organism» ministre, 
autre,peuple, organisme и т.п. Русские, следовательно, могут поч­
ти что не думать об этом правиле; говорю „почти что", так как 
по-французски это может иметь место лишь на конце синтагмы, 
тогда как по-русски это справедливо для конца слова вообще: 
по-русски мы скажем «m'in'istr-av'iatsbii» министр авиации, а по- 
французски надо сказать «mi-'nis-trom-ni-po-'ta» ministre omni­
potent и произнести здесь глухое «г» никак нельзя.

§ 113. В разговорном стиле при быстром темпе речи конечные 
«г, 1» после согласных и перед согласными следующего слова 
обыкновенно не произносятся, т. е. говорится, например: «kat'fam» 
quatre femmes, «ms-t-de-'kol» maitre d'ecole, «ar-tik-da-twa-'let» 
articles de toilette и т. п. Однако я не советую иностранцам этого 
произношения, оно и в разговорном стиле может оказаться 
неприемлемым, если сделать остановку не на месте.

§ 114. Конечное I после i перед согласными следующего 
слова в тех же условиях тоже часто не произносится: «і-'fe» И 
fait. На этом основан, между прочим, следующий каламбур: 
И у a cinq canards sur un tas de neige par un beau soleil. Qu’est-ce 
qu’ils font? — La neige (ответ основан на том, что звучание во­
проса «kss-ki-'fo» может быть понято qu’est-ce qui fond? 'что 
тает?’). Однако и этого произношения не рекомендую ино­
странцам по тем же причинам, по которым не рекомендовал и про­
пуска г, I после согласных (см. предыдущий параграф).

§ 115. Как было указано в § 70, все согласные склонны 
смягчаться перед «І, у», т. е. приобретать окраску на «І», обу­
словливаемую поднятием средней части языка к нёбу. Это наблю­
дается и в русском, и во французском, а потому об этом, каза­
лось бы, можно не беспокоиться. Однако русские смягченные, 
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или мягкие ть, дь, нь, сь, зь, рь оказываются на самом деле не 
только смягченными, но и сильно качественно измененными: ть, 
дь приближаются слегка к ць, дзь; нь — к французскому «ji», 
сь, зь звучат немного шепеляво, а рь — слегка фрикативно. По­
этому русские произносят слоги «ti, ty, di, dy, ni, ny, si, sy, zi, 
zy, ri, гу» совершенно неприемлемо с точки зрения француз­
ского произношения и должны всячески стараться произносить 
в таких сочетаниях твердые «t, d, n, s, z, г» *.  Такую же 
ошибку делают русские и перед «j, ц», которые являются не 
чем иным, как согласными формами гласных «і, у». Поэтому 
русские должны упражняться в произнесении твердых соглас­
ных и в сочетаниях: «tje, tqe, dje, dqe, nje, nqe, sje, sqe, zje, zqe» 
и других аналогичных.

* Здесь надо, однако, указать на новую серьезную опасность, возни­
кающую для русски-х, стремящихся произнести твердые t, d, s, г и т. д. 
перед i. Дело в том, что в русском звук и обязательно заменяется зву­
ком ы после твердых согласных: мы говорим ныть, жыла, а не ишть, 
жила (ш и ж по-русски всегда твердые); далее мы говорим в ызбе, с 
ыкрой (а не в избе, с икрой), идёт игра азартная, брат ы сестра и т. п. 
По-французски это абсолютно недопустимо, и нужно очень следить за тем, 
чтобы после твердых согласных получалось все же хорошее «і».

** Знак «д» изображает заднеязычный носовой, который по-немецки 
пишется ng.

§ 116. Нет надобности много говорить о том, что перед «е, 
е, о, се» согласные во французском никогда не смягчаются 
(по крайней мере в русском смысле). Русские без труда могут 
выполнить это правило, так как в их языке твердое произно­
шение согласных перед «е» вполне возможно: с этим, шест, 
пенснэ, тембр (которое должно было бы писаться тэмбр) 
и т. п. Однако нужно все же напомнить, что сказанное безу­
словно справедливо и по отношению к фонемам «к, g», кото­
рые отнюдь не должны звучать смягченно в сочетаниях «ке, к=, 
ко, кое; ge, gs, go, goe», как это бывает у некоторых русских.

Зато следует обратить внимание на то, что во француз­
ском «к, g» чувствительно дифференцированы перед «а:» и «а»: 
перед первым они артикулируются довольно глубоко на мягком 
нёбе; перед вторым они артикулируются на твердом нёбе, отнюдь, 
однако, не смягчаясь и не превращаясь в русские «к', g'».

§ 117. Во французском языке в очень быстрой фамильярной речи 
происходит множество всевозможных ассимиляций, здесь не предусмотрен­
ных, например:«tunms:m» вместо «tudms:m» tout de mime, «15-gms»**  вме­
сто «lo.gms», longue main и т. п. Об этом можно найти много сведений 
в трудах французских фонетиков, но от этого надо предостерегать на­
чинающих иностранцев.

7—1387
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Б. ЯВЛЕНИЯ В ОБЛАСТИ ГЛАСНЫХ

§ 118. Прежде всего надо отметить, что во французском 
наблюдается в гораздо меньшей степени то, что очень сильно 
выражено в русском, а именно приспособление гласных к со­
седним согласным. Возьмем русское слово баба; в нем первое а, 
будучи окружено губными согласными, начинается и кончается 
очень заметными (особенно для иностранного слуха) губными 
элементами, так что произношение этого слова можно было бы 
обозначить «ЬаааЬаа». Между двумя мягкими согласными все 
гласные начинаются и кончаются палатальными элементами, 
так что слово дядя «d'ad'a» произносится на самом деле «d''a'- 
d''a». Между носовыми согласными все гласные становятся 
в русском носовыми, и слово мама на самом деле произно­
сится не «тэта», а «тайатаа» и т. д., и т. д. Для француз­
ского произношения всё это абсолютно неприемлемо, и русские 
должны приучаться сразу давать правильное качество гласного, 
выдерживать его до конца и делать артикуляционные движе­
ния начала и конца согласных как можно четче и быстрее, 
чтобы как можно меньше распространять их влияние на время 
длительности гласных.

§ 119. Однако из этого общего положения есть одно исключение: со­
гласный г действует расширяющим образом на предшествующие «е, е, э, ое» 
и притом не только в закрытых слогах под ударением, где это сопро­
вождается ритмическим удлинением, но, по утверждению некоторых фран­
цузских фонетиков, и в других положениях: не только * «іае:г, кэ1ж:г, 
abn:r, sontnr, aktpg.r, demg!:r» terre, colere, abord, sonore, acteur, demeure, но и 
«рггэ, ssre, gerje, a:tsre» (вм. «регЗ, sere, gerje, a:tere») perron, serrer, guerrier, 
enterrer', «?rs, t§rtr, orej, эбэга, s5rti:r, port, gor3» (вм. «ers, tsrtr, orej, odora, 
sortir, port, gor3») herse, tertre, oreille, odorat, sortir, porte, gorge; «moer- 
tri:r, ploere, mcertr» (вм. moertri:r, ploere, mcertr») meurtrir,pleurer, meurtre**.

* Знаки «аг» и «т>» в нижеприведенных словах (и вообще в этом от­
деле) обозначают очень открытые «е» и «э». Кроме того точка под буквой 
обозначает более узкий оттенок данного звука, крючок — более широкий, 
а двойной крючок — еще более широкий оттенок.

** Я склонен думать, что «а» заднее, но короткое, которое все фран­
цузские фонетики констатируют в группе -roi- или ■ -roi, обязано своим 
происхождением увулярному, или заднеязычному г. Но, находясь в Ленин­
граде, я совершенно не в состоянии решить вопрос, имеем ли мы здесь 
дело с оттенком фонемы «а» или фонемы «а:». Краткость этого звука 
в таких словах, как droite, froide и т. д., заставляет меня подозревать, что 
он не отождествляется с фонемой «а:», а является ее краткой параллелью в плане 
.новых количественных отношений", о которых см. выше § 63. На это же 
намекают и колебания в качестве а в этой группе при ритмической дол­
готе, т. е. возможность противоположения «mirwate» miroiter и «mirwa:r»

C • •
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§ 120. Далее, русские, говоря по-французски, должны иметь 
в виду, что между ударенными и неударенными гласными в 
русском наблюдается громадное различие не только по силе 
и по длительности, но и по напряженности и даже по качеству.

Русские э, и и даже а после мягких согласных в разговорном стиле 
смешиваются в очень широком и: «m'itla, p'lla, pl'isat'» метла, пила, пля­
сать', а и ы смешиваются в послеударных слогах (но не в абсолютном ис­
ходе) в смешанном гласном «э»: «'lodar', 'zaftrak, ipasanak» лодырь, зав­
трак, пасынок. Если еще вспомнить, что неударенное о в русском почти 
невозможно, то будет ясно, сколько опасностей кроют в себе для русских 
неударенные гласные, ибо излишне говорить, что все эти русские видоиз­
менения неударенного вокализма нетерпимы во французском.

По-французски разница эта во всех направлениях должна 
быть минимальной (см. сказанное в § 103), особенно при мед­
ленном темпе речи. Она так ничтожна, что надо особо трени­
роваться, чтобы ее заметить. Поэтому специально для русских 
можно даже выставить правило, что они не должны делать 
качественного различия между ударенными и неударенными 
гласными, так как все равно в быстрой речи они сделают его 
скорей в большей мере, чем это нужно. И это тем более бу­
дет правильно, что во французском при всяком прояснении 
соответственного слога все неударенные гласные возвращаются 
к своему нормальному произношению.

§ 121. Однако объективно в разговорном стиле все же 
краткие неударенные «i, и, у» несколько шире ударенных, 
хотя и не являются особыми фонемами. Но так как русские 
неударенные «І, и» настолько шире французских, что могут 
быть восприняты как нечто вроде «е, о» французских, то 
русским придется всегда лишь стараться, чтобы и в неуда­
ренных слогах произносить достаточно узкие «і, и, у».

§ 122. Что касается «е, е», то они в неударенных слогах 
смешиваются в одном среднем «е», которое может быть ото­
ждествлено со средним оттенком русского э в словах шей, эти 
(см. § 36). По общему положению, это среднее «е» при более 
медленном и отчетливом произношении проясняется в «е» в откры­
тых слогах и в «а» — в закрытых *.  Кроме того, оно, может быть, 

miroir. Само собой разумеется, что в конце слов это новое «а» смешивается 
совсем со старым. Французские источники не дают окончательных данных 
для решения вопроса.

* Однако фонема «е» краткое может находиться в открытом слоге, 
например: «mst5, mete» mettons, mettez, «selyl» cellule, «pskadij» peccadille и 
t. д., если только верить словарю Michaelis et Passy (Д, 1). Bnpo-
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имеет тенденцию уподобляться следующему «е» или «г». Так, 
по наблюдению Grammont (ср. §164), говорят «ete» eYe, 
но «ilete» il etait; «ilespsir» il espere, но «espere» esperer; «sls:v» 
eleve, но «elve» elever; «ess, essjo» essais, essayons, но «eseje» 
essayer.

§ 123. «о, се, а» в неударенных слогах не претерпевают 
никаких заметных качественных изменений и лишь становятся 
чуть менее напряженными, что может быть обозначено зябком 
' над буквой: «о, се, а».

§ 124. Так как напряженность, а следовательно и связан­
ные с нею качественные оттенки входят в понятие ударения 
(см. § 102), то в известных условиях они могут оказаться 
выразительными; ср. сказанное ниже о логическом ударе­
нии (§§ 210, 212). Поэтому для более тонкой смысловой диф­
ференциации русские учащиеся должны будут все же в кон­
це концов приучиться различать разные степени напряжен­
ности.

§ 125. Все долгие по природе гласные, т. е. «а:, о:, о:, е:, 
а:, 3:, бе:», находясь в неударенном слоге, несколько сокра­
щаются, причем тем больше, чем дальше отстоит данный глас­
ный от ударения (см. A. Gregoire, Variation de la duree 
de la syllabe franfaise. «La Parole», 1899). Приводят обыкно­
венно для сравнения следующий ряд слов: pate, pate, ра- 
tisseu г, где а в patisseur будет, конечно, гораздо короче, 
чем в pate. Однако и здесь русские должны иметь в виду, 
что всякое, даже малейшее усиление четкости произношения 
слова или же той или другой его части влечет за собой и 
прояснение долготы соответственного гласного (ср. сказанное 
в предыдущем параграфе).

Так как в русском нет долгих по природе гласных, отличных 
от кратких, и, следовательно, русским чуждо стремление удли­
нять какие-либо гласные больше других, то полезно системати­
чески обращать внимание учащихся на природную, или лучше 
историческую, долготу французских гласных, и мы будем и 
в неударенных слогах ставить знак долготы после них *.

чем это «е», может быть, объясняется орфографически — неправильным 
чтением в полном стиле следующей двойной согласной. См. также § 164.

* Все фонетики, подходя к делу слишком механистически, говорят лишь 
о сокращении неударенных долгих гласных, умалчивая об их потенциальной 
длительности. Я очень рад, что моя точка зрения нашла себе поддержку у 
проф. Fouche (Г, 30.)

В тех случаях, когда будет целесообразным отмечать оттенки, 
мы будем обозначать долготу под ударением двумя точками, 
а долготу безударную — одной: «а-tcr.t» entente.
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§ 126. Все краткие гласные чуть сокращаются в закрытых 
слогах по сравнению с открытыми; но это такой общий закон, 
свойственный, между прочим, и русскому языку, что практиче­
ски это правило почти не имеет никакого значения *.

§ 127. В связи с этим гласные «і, и, у» в закрытых слогах, 
особенно перед смычным, становятся чуть более широкими по 
сравнению со слогами открытыми: «fri | frjt; disu | disyt; by | byt» 
jrit, frite; dissotis, dissoute; bu, but. ’

Что касается «г», то оно, сокращаясь в закрытом слоге, не­
сколько сужается в направлении к неударенному «е» (см. § 122), 
но не смешивается с ним: «шце | mqet» muet | niuette.

§ 128. Под влиянием ритмической долготы «i, и, у» стано­
вятся более узкими: «mi:z, ги:з, зу:3» mise, rouge, juge по 
сравнению с «ту’, ru, зу» mis, roux, jus. Гласные же «е, о, ое» 
становятся более широкими: «gr§:v, һ:з, nqe.v» grove, loge, 
neuve по сравнению c «gre, Іэзе, noef» gres, loger, neuf.

Что касается «а», то норма тут неясна. В Париже несом­
ненно имелась тенденция его закрывать, Д. е. несколько при­
ближать к «е» **.  Так понимал дело, между прочим, и Rous- 
selot: «ka:v, ша:г» cave, таге и т. п.

Однако многие считали это парижским арготизмом. В быт­
ность мою в Париже в 1927 г. я не слышал в театрах подоб­
ного произношения. Поэтому полагаю, что русские сделают 
осторожнее, если не будут усваивать эту лишнюю трудность.

§ 129. В заключение для наглядного обозрения всего ска­
занного даю таблицы оттенков французских гласных в зависи­
мости от разных фонетических условий.

Таблица IV

При долготе
В абсолютном исходе 
В закрытом слоге и 

в неударенном поло­
жении

фонема «і» фонема «и» фонема «у»

«І» mise
«і» mis
«Ь> mite 
mine иг

«и» rouge 
«и» гоих 
«ц» route 
couteau

«у» ruse
«у» 1и
«у» lutte 
lutter

* Однако слуховое восприятие слогового строения определяется отчасти 
и этими отношениями: а в «а-prs» ap/es длиннее, чем а в «ap-ts:r» aptere. 

** Большинство французов называло раньше подобные и открытыми 
(о чем см. сноску к § 36, стр. 32).
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Таблица V

Под ударением в от­
крытом слоге

В неударенном поло­
жении

В закрытом слоге под 
ударением

При краткости на 
конце слова и в 
неударенном поло­
жении перед «г»

При долготе и перед 
«г» под ударением

При ритмической дол­
готе перед «г»

фонема «е» фонема «е» фонема «е:»

«е» porte

«§» ёсгап «§» espoir 
mettons 
«8» cette

«е» perron

«?» greve 
tertre

«ж» terre

«е» frais

«§» bSte 
maison 

«ж» talre

Таблица VI

фонема «э» фонема «се»

Неударенные «э» pommier «се» veuvage
Краткие ударенные и неударен- «э» ротте «се» veuf

ные перед «г» porter demeurer
Долгие перед «z, v, 3» и краткие «Э» doge «qe» veuve

ударенные перед «г» porte meurtre
Долгие ударенные перед «г» or «£?» heure



ГЛАВА V III

ЧЕРЕДОВАНИЯ ГЛАСНЫХ ФОНЕМ*

* Чередованием называется фонетическое различие между разными 
видами одного и того же корня, или суффикса, или префикса, или оконча­
ния. Так, мы говорим о чередовании х || ш в корне слов мух-а | муш-к-а, 
о чередовании д || ж в корне форм тверд-и-ть | тверж-у, о чередовании 
о с нулем звука в суффиксе -ок- в словах молот-ок | молот-к-а, уго- 
л-ок | угол-к-а и т. п.

** По-французски е caduc, или е must. Оно также называется е feminin, 
так как когда-то образовывало женский род прилагательных: «vif | vi:v(o)» 
vif I vive, «gra. | gra:do» grand | grande (на письме и сейчас буква е 
играет эту роль).

*** При изложении этого отдела я максимально использовал статьи 
проф. Р е г п о t (Г, 24).

А. БЕГЛОЕ «Се»**  И ЧЕРЕДОВАНИЕ ЕГО С НУЛЕМ ***

1. ОПРЕДЕЛЕНИЕ ФОНЕМЫ «Ә»

§ 1302*.  Во французском приходится различать две фонемы 
«се»: одна, которая никогда не выпадает и которую мы и бу­
дем обозначать через «се», и другая, которая в потоке речи мо­
жет выпадать при известных условиях и которую, хотя она 
чисто фонетически и совпадает с первой, мы будем обозначать 
через «э».

Возьмем два глагола: «роеріе» peupler и «doema.:de» detnander, 
в начальных слогах у них произносятся совершенно одинаковые 
гласные, но стоит прибавить впереди предлог а, чтобы картина 
изменилась: в первом случае получится «арсеріе», а во втором 
«adma:de», которое мы будем изображать «ad(a)ma:de». Таким 
образом фонемой «э» называется такое «ое», которое в извест­
ных условиях чередуется с нулем звука. Надо иметь в виду, 
что при замедленном по каким-либо причинам произношении, 
при более четком произношении какого-либо слова или его 
части все «э» восстанавливаются. Из этого вытекает самое 
общее правило для иностранцев: не слишком стремиться про­
пускать «э», так как произношение с «э» всегда возможно, 
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пропуск же его иногда может оказаться неправильным. Только 
в тех случаях, когда «э» обязательно пропускается и в раз­
говорном и в полном стилях, будем его пропускать и мы в 
транскрипции, лишь иногда заменяя апострофом: «ms:t’na, al’te» 
maintenant, haleter. Это последнее мы будем делать для того, 
чтобы напоминать учащимся, что здесь все же пропущено «э». 
Так приходится говорить, потому что в поэзии, и особенно в 
пении, и эти «э» произносятся. Таким образом для французов 
нет абсолютно „немых" «э», а есть только «э» „беглые", ко­
торые иногда бывают немыми*.  Если «э» не пропускается, то 
в произношении оно колеблется, в зависимости от темпа речи 
и ее выразительности, от отчетливого «се» до максимально 
краткого и минимально напряженного гласного, почти что ли­
шенного индивидуальной качественности.

* В современном русском языке нельзя найти ничего вполне аналогич­
ного. Однако можно указать на два явления, которые в совокупности дают 
идею о положении вещей во французском. С одной стороны, мы имеем в рус­
ском никогда не исчезающие о, е (дом, воз, мел, тень) рядом с о, е беглыми 
(лоб | лба, мох | мха, день | дня, пень | пня), и это вполне параллельно 
с противоположением peupler и demander во французском; разница только 
в том, что по-русски в формах лба, дня и т. д. о и е нигде не могут быть 
произнесены, французское же «э» в a demander всегда может быть произ­
несено. С другой стороны, в таких русских словах, как копоть, топот, 
трепет и т. п. второй, т. е. неударенный гласный может быть, в сущности, 
пропущен, но никогда с полной утратой двусложности слов; таким образом 
здесь мы имеем явление, сходное с французским, но еще не достигшее того 
же развития, какое оно получило во французском языке.

** Жирным шрифтом напечатаны заголовки наиболее важных правил. 
Правила, заголовки которых напечатаны светлым шрифтом, можно про­
пускать на первых порах.

*** Оно не произносится в этом положении даже в стихах и в пении, 
но зато произносится перед теми гласными, которым предшествует на 
письме так называемое h aspirie (см. §§ 146, 147).

Все ниже приводимые правила произношения «э» действуют 
в пределах синтагмы.

2. ПРАВИЛА ПРОИЗНОШЕНИЯ «Ә» ВО ВНУТРЕННИХ СЛОГАХ 
СИНТАГМЫ

а) «э» перед и после гласных и в группе 
двух согласных

§ 131. Правило I**.  «э» перед гласными никогда***  не 
произносится: «notrokamarad» notre camarade, но «notrami» 
notre ami; «lakamarad» le camarade, но «Іагпі» I'ami. Мы ви­
дим, что на письме этот пропуск иногда обозначается, причем е 
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заменяется тогда апострофом, а иногда нет. На самом деле 
вышеприведенные случаи совершенно одинаковы, как и такие 
произношения, как «ilmEUgavidina» і/ mange avidement, «ііе:- 
inada-.se» il aime a danser, которые последовательно надо было 
бы писать в обычной орфографии il mang'avidement, il aim’d 
danser, notr’ami, подобно тому как пишут Гami, j’aime и т. п.

§ 132. Правило II. «а» никогда*  не произносится также 
после гласных: soierie, tuerie, j’etudierai и т. д., которые 
всегда произносятся «swari, tyri, getydire», но которые образо­
ваны от основ «swa-, ty-, etydi-» и т. д. (т. е. от основ на 
гласный) посредством суффиксов «-әгі-, -аг-», ср. «la:dr-ari, 
рагі-әг-е» ladrerie, parlerai.

* В общем даже и в стихах, где иногда, впрочем, можно слышать в 
архаизирующей декламации «э» в конце строки после ударения.

§ 133. Правило III. «э» не произносится между двумя 
согласными, если перед первой и после второй есть гласный: 
«laptit» la petite, хотя «poti» petit; «larvy» la revue, хотя 
«ravy» revue; «ladda» la-dedans, хотя «dada» dedans; «sutni:r» 
soutenir, хотя «tani:r» tenir; «ils:masbala:se» il aime a se ba­
lancer, хотя «sabala.:se» se balancer; «verri» verrerie, образо­
ванное посредством суффикса «-әгі»; «ekstrs:mma.» extremement, 
образованное посредством суффикса «-эта,»; «nette» nettete, 
образованное посредством суффикса «-ate» (ср. «praprate»). Сюда 
относятся также все случаи, где «а» существует лишь в стихах 
и в письменной традиции, как, например «ants» hanneton, «galri» 
galerie, «ajte» acheter; «slva» elle va; «menla» тепе-la; «bel- 
fam» belle femme.

§ 134. Правило IV. Однако если первый согласный «ji», 
то «а» или, по крайней мере, слог остается: «а-кэ:-ра-ра-ша» или 
«а-кэ:-ра-р-та» accompagnement.

б) «э» в группе трех согласных
§ 135. Группа в три согласных настолько в общем непри­

вычна во французском языке, что в разговорном стиле вставляют 
«а» в выражение le strict necessaire, в сочетание Arc de 
Triomphe и т. п., которые обыкновенно произносятся «lastrik- 
tanesese-.r, arkadtri5:f» и т. д., хотя это и считается неправиль­
ным, так как противоречит принятой орфографии. Точно так 
же ours blanc произносят обыкновенно «ursabla,».

§ 136. Абсолютно нетерпимые группы из трех согласных: 
а) Группы с I или г посередине, особенно группы: соглас­

ный-(-«г, l-j~j>>: «nusarjo» nous serious и никогда «nusrjS», 
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«ka.:drado:r» cadre d’or и никогда «ka.:drdo:r», «kupladwa» cou­
ple d’ oles и никогда «kupldwa». Однако группы c «w, ц» на 
конце вполне возможны: «kuplwazif» couple oisif (см. также 
§ 137 е).

р) Группы «t, d-j-n-j»: «sa:tanje» centenier и никогда 
«scUtnje».

§ 137. Следующие группы из трех согласных являются 
приемлемыми во французском:

а) со смычным ф-«1, г» на конце, а также группы «rfl, 
rfr, lfr, rvr»: restreint, resplendir; примеры на последние 
4 группы см. в § 139.

р) с «w, ц, ]» на конце, если не получается неприемлемых 
групп (см. § 136): «ardwa:z» ardoise, «vertqo» vertueux, «trqit» 
truite, «bsstjal» bestial, «dsrnje» dernier, «optjs» obtiens и т. д.

ү) с «s» посередине: «opsky:r» obscure, «apstina:s» absti­
nence. Комбинируя это правило с предшествующими, получаем 
такие возможности, как «sksprs» expres, «eksplike» expliquer, 
«apstrqe» obstruer, «skspje» expier и даже «eksplwate» exploi­
ter *.

* Однако в просторечии эти группы все же представляются затруд­
нительными, и говорится «espre, ssplike, espje, esplwate» и т. п.

** Так по крайней мере думает Per not (Г, 24).

3) Возможны, повидимому, и группы ** со смычным -ф- «s» 
на конце: говорят «Ьэпрзікэһзі» bonne psychologie, а не 
«Ьэпәрзікэіэзі».

е) Группы — согласный -ф- «г, l-|-j» вообще нетерпимы, как 
сказано в § 136, но группа «г-ф-іф-j» вполне возможна: «vupa- 
rlje» vous parliez.

§ 138. Принимая во внимание сказанное в §§ 136, 137 сфор­
мулируем правила произношения и пропуска «э» в группе из 
трех и более согласных.

Правило V22. Если перед «э» стоят два согласных, а после 
него один и больше, то оно обязательно произносится, неза­
висимо от того, какие группы получились бы при пропуске «а».

Примеры:
«arfals» orphelin 
«parfoms» parchemin 
«laskalst» le squelette 
«ekartale» ecarteler 
«barbale» barbele 
«vertama» vertement 
«ilejarpara» il echarpera 
«kelkafwa» quelquefois

«kuvrapje» couvre-pieds 
«partabje:r» porte-biere 
«vastary» vaste rue 
«farrnaspla:did» forme splendide 
«farsakado» force cadeaux 
«martass:z5» morte saison 
«3urdala» Jour de I’an 
«kardalis» corde lisse
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«furbari» fourberie 
«bryskari» brusquerie 
«fymistari» fumisterie 
«eturdari» etourderie 
«psrsatru» perce-trou

«ssrpar3:d» serpe ronde 
«oenasdapule» un os de poulet 
«osalsjlava» au soleil levant 
«il pardams» U part demain

«o:trafwa» autrefois «artikladygurnal» article du
«po:vradja:bl» pauvre diable Journal
«katrafam» quatre femmes «e:trarvy» etre revu 
«msitradekal» maitre d’ecole «apstaklardutabl» obstacle 
«vatralso» votre lepon redoutable

Последние восемь примеров сгруппированы отдельно, по­
тому что в разговорном стиле группы «га, 1а» могут быть вовсе 
опущены, так что получится произношение: «o:tfwa, po:vdja:bl, 
katfam, ms:tdekal, vatlasS, artikdy3urnal, s:travy, apstakradu- 
tabl». Однако я никак не могу рекомендовать этого произно­
шения начинающим: при медленном темпе речи это будет зву­
чать смешно (ср. § 113).

§ 139. Празило VI. Если после «а» стоит два или более 
согласных, а перед ним только один, то «а» пропускается во 
всех тех случаях, когда получается приемлемая группа, и 
сохраняется во всех остальных.

а) Примеры на группы со смычным -{- «г, 1» на конце и на 
группы «rfl, rfr, lfr, rvr»: 

«oerpraj’» un reproche 
«oeskre» un secret 
«tyrdrss» tu redresses 
«derpli» un repli 
«ilarklue» il a recloue 
«oerfls» un reflet 
«бегfra» un refrain 
«ilarvrije» il a revrille*

* Пример выдуманный, но возможный — заимствован у Р е г п о t (Г, 24).

«slpra» elle prend
«ineimtri» тёте train 
«graybroifit» grave bronchite 
«rabbla:J » robe blanche 
«tergls:z» terre glaise 
«fo:skle» fausse clef 
«Srfrwadi» on refroidit

(4 согласных)

Но «а» произносится в «ce/avro» un chevreau, «celavro» un 
levraut, «asavre» a sevrer, так как получающиеся группы 
согласных не относятся к приемлемым.

(J) примеры на группы, оканчивающиеся на «w, ц, j»:
«madmwazel» mademoiselle «3iltje»giletier
«o:rv\va:r» au revoir 
«budbwa» bout de bois 
«cerkws» un recoin 

«nwa-.ztje» noisetier 
«nuzajtjo» nous achetions 
«gratsjel» gratte-ciel
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«sedmwa» cede-moi 
«gutdqil» goutte d’huile 
«arkqi:r» a recuire 
«ssdlqi» cede-lui 
«gro:strqit» grosse truite 

«a/yjaid» hache-viande 
«ramasmjet» ramasse-miette 
«ka:spjs:r» casse-pierre 
«elvjs» elle vient 
«seldjaibl» c'est le diable

Произносятся с «э» и без «э»:
«numanjS, numnjo» nous me- «nulavjS, nulvjS» nous levions 

nions
«nuzafavjo, nuzajvjo» nous «oelavje, relvje» un levier 

achevions
nufazjS, nufzjo» nous fat- «ilaranje, ilarnje» il a renie 

sions
Произносятся всегда с «э»: «nufarjo» nous ferions, «nu- 

sarjo» nous serious, «nudanarjo» (неприемлемая группа может 
быть избегнута и произношением «nudanrio») nous donnerions 
и т. д.; «nu3alj5» nous gelions, «nuzapaljo» nous appelions 
и t. д.; «Japalje» chapelier, «atalje» atelier, «kutalje» coutelier, 
«bajalje» bachelier, «tanalje» tonnelier и т. д.; «ilnaina:3arje» 
il ne mange rien, «ilnadssinarjs» il ne dessine rien, «naditarje» 
ne dites rien и т. д., так как перед «j» в этих случаях стоят 
или «г» или «1» (см. § 136)2S.

Точно так же произносятся всегда с «а»: «sa:tanje» cente- 
nier, «nukoitanjo» nous contenions, «nusutanjo» nous soutenions, 
«redanje» un denier, так как перед «j» в этих случаях стоит 
группа «t, d-[-n» (см. § 136).

ү) Примеры на группы с «э» посередине: «parska» рагсе 
que, «proemjersta:sj5» premiere station, «tysta:sjanetyrsta:sjan» 
tu stationnes et tu restationnes.

3) Примеры на группы c «s» на конце: «banksilagraf» bonne 
xylographe, «beltsigan» belle tsigane.

e) Примеры на группу «r-|-l-|-j», которая может произно­
ситься с «а» и без «а»: «saralqi, sarlqi» (a reluit, «buralje, 
burlje» bourrelier, «araljef, arljsf» en relief, «aralje, arlje» a 
relier, «ceraljoe:r, 6erljoe:r» un relieur.

в) <э» в ряде слогов
§ 140. Правило VII. Если мы имеем ряд «а», отделенных 

друг от друга согласными, то первое из них исчезает, второе 
произносится и т. д., т. е. все нечетные исчезают, все четные 
произносятся, но, конечно, при условии соблюдения прави­
ла V § 138.

Ell(e) ne m(e) donne plus rien.
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Tu n(e) me 1(e) demandais pas.
Qu’est с(е) que j(e) te disais.
Mais vous n(e) le d(e)venez pas, vous l’etes.
§ 141. Правило VIII. В группе «ә—(—s-4-ә», а также в сло­

вах pell(e)t(e)rie, pan(e)t(e)rie, grain(e)t(e)rie, louv(e)t(e)rie, bon- 
n(e)t(e)rie, pap(e)t(e)rie, briqu(e)t(e)rie обыкновенно исчезают 
оба «ә».

Est-ce que tu n(e) s(e)ras pas bientot pret?
Il fut sur le point d(e) s(e) facher.
J’ai vu mieux qu(e) c(e)la.
Elie n’a pas voulu accepter 1(e) s(e)cours de mon bras.

§ 142. Правило IX. В словах derechef, relevable, ensevelir, 
echevele, chevelure, remesurer, Genevieve всегда произносится 
первое «э»: «a:sovli:r, ejovle» и т. д.

§ 143. Правило X. Если перед словом, начинающимся 
с «гэ», стоит односложное слово с «э», то это последнее обя­
зательно произ'носится, а «э» в начальном «гэ» исчезает: tu te 
r(e)poses trop souvent; il ne te r(e)garde pas; on ne peut pas se 
r(e)tourner. Ho ell(e) repose, ell(e) regarde, ell(e) retourne про­
износятся согласно общему правилу § 140.

§ 144. Правило XI. Глаголы ressemeler и redevenir всегда 
сохраняют свое второе «э»; оно может исчезать лишь перед 
полновесным следующим слогом:

J’ai fait r(e)ssein(e)ler mes chaussures.
Il faut que je fass(e) ressem(e)ler mes chaussures.
Vous n(e) le r(e)dev(e)nez pas, vous n’avez jamais cesse de l’etre.
Je n(e) redev(e)nais pas croyant.
Однако надо сказать:
Je n(e) ress(e)melle pas les bottines.
Je n(e) red(e)viens pas ce que j’ai ete.
§ 145. Правило XII. В установившихся группах (groupes 

figes) je ne, je le, je me, que je, que le, de ne, de le, te le 
и из них особенно в группах je ne, que je первое «э» всегда 
произносится, а второе исчезает:

Се n’est pas du premier que j(e) vous parle.
Veux-tu que j(e) te l’amene ?
C’est pour cela que j(e) voyage.
Vous voyez que j(e) vous dis tous mes secrets.
Notez que j(e) portais un chapeau mou.
Le second vaut mieux que 1(e) premier.
Je n’en comprenais que 1(e) quart.
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On n’entendait que 1(e) bruit des fourchettes.
J’ai pris la resolution de n(e) pas у aller.
Ecoutez ceci et tSchez de n(e) pas vous attendrir.
Il serait plus avantageux de n(e) partir que d(e)main.
Elie me suppliait de 1(e) lui vendre.
Il fut tente de 1(e) saisir a bras-le-corps et de 1(e) jeter par 

la portiere.
Je n’ai aucune envie de 1(e) savoir.
Il lui demanda la permission de 1(e) presenter a son ami.
Je n(e) voulais pas te 1(e) demander.
Est-ce qu’il oserait te 1(e) proposer?
Je voulais precisement te 1(e) dire.

Согласно правилу VII (§ 140), эти группы должны были бы 
произноситься по-разному, в зависимости от того, предшествует 
ли им слог «э» или нет. Однако ввиду громадной частоты их 
употребления, в них установилась наиболее часто встречаю­
щаяся фонетическая форма.

г) Влияние h aspiree
§ 146. Этим термином обозначается гласное начало слова, 

которое трактуется как согласное: «laaj» la hache, а не «la/», 
т. е. I’hache; «lea/» les haches, а не «lezaf». Объясняется 
это тем, что когда-то здесь произносился звук «һ»: «һа/».

§ 147. Правило XIII. «э» перед h aspiree всегда произно­
сится: «упэа/» ипе hache, «gonepadaa/» je n’ai pas de hache, 
«гәо» rehaut, «rao:se» rehansser.

3. ПРАВИЛА ПРОИЗНОШЕНИЯ «Ә» В НАЧАЛЬНОМ СЛОГЕ 
СИНТАГМЫ

§ 148. Правило XIV. Если слово начинается со смычного 
согласного, то «э» абсолютно необходимо: qu<? dites-vous ? debout! 
и т. д.

Если слово начинается со щелевого, то в разговорном стиле 
и при быстром темпе речи «э» можно пропустить: j(e) veux, 
j(e) Гаі vu, с(е) n’est pas 9a, c(e)la fait, v(e)nez-ici!, j(e)tez les 
des! (см., однако, § 150).

§ 149. Правило XV. Если имеется два последовательных «э», 
то только тогда можно пропустить первое «э», когда второй 
согласный является смычным неносовым: j(e) te dis la verite, 
c(e) que j(e) veux и т. д. (см., однако, § 150). В противном слу­
чае первое «э» обязательно произносится: je п(е) рейх pas, je 
1(e) vois, je m(e) suis couche и т. д.
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§ 150. Однако иностранец лучше всего сделает, если в слу­
чаях § 148 и в обоих случаях § 149 будет всегда произносить 
«э» начального слога, т. е. будет говорить: je veux, ]е Гаі vu, 
се n’est pas ?а, ne vois-tu rien? levez-vous ! remettez-vous! venez-ici I 
jetez les des! и т. д. Таким образом он никогда не сделает 
ошибки.

§ 151. Проф. Pernot (Г, 24) приводит список слов, 
в которых «э» первого слога не чередуется с нулем, т. е. не 
является беглым. Мне представляется, что это то же самое, 
что сказать, что в этих словах мы имеем «ое», а не «э» (см. § 130, 
где дано определение этого последнего гласного). Но так как 
в этих словах гласный, о котором идет речь, пишется через е, 
а в одном слове даже через ai (тогда как «се» нормально изо­
бражается через ей), то этот список 
лезным для

представляется очень по-

4. ПРОИЗНОШЕНИЕ «Ә» НА КОНЦЕ СИНТАГМЫ

иностранцев, а потому я его тоже дам
bedeau chenu monsieur* **
bedaine chevet peser
bedon degre pesant
belette faisan pesage
benet guenille peson
besace guenon peton
besant menu adj. querelle
chenal menuet quereller

* Не могу не отметить здесь влияние буквы на мышление даже линг­
вистов. В фонетическом словаре Michaelis et Passy (D, 1) первый 
гласный слова premier, который по фонетическим условиям никогда не мо­
жет исчезнуть даже в самом небрежном стиле и при самом быстром темпе 
речи, изображается все же через «э», а не через «ое» (шрифтом, однако, 
отмечено, что он всегда произносится).

** Нужно сказать, что фамильярный стиль все же допускает пропуск 
первого гласного, а потому я бы исключил это слово из этого списка и пи­
сал бы его «mosjo», а не «moesjO».

§ 152. Правило XVI. Конечное «э», если перед ним стоит 
один согласный, как правило, не произносится: «е » elle, «ta:t» 
tente или tante, «уп» іте и т. д. Однако при четком произношении 
оно легко восстанавливается в виде небольшого призвука (ср. 
§ 86), который можно обозначить в виде маленького э на верху 
строки. Этот призвук характерен по-моему особенно для смыч­
ных (неносовых и носовых): «o:t3» haute, «bag3» bague, «dam3» 
dame (см. § 91-a). Он легко появляется и там, где исторически 
не оправдывается: «tak3» tac, «кар3» cap и т. п.
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Более четкий призвук «э» естественно вызывает сильноко­
нечное произношение согласного и соответственно впечатление 
нового слога (см. Nicolette Per not, В, 15)*.

* Поскольку в стихах и в пении все «э» конца слова (конечно только 
после согласных) произносятся и поскольку они произносятся в известных 
условиях («naditarjs» и т. п.— см. § 139 и «ynaaj» — см. § 147) даже в 
разговорном стиле, постольку «э» конца слова все же нельзя считать вполне 
мертвым (ср. сказанное ниже в § 155).

** Кроме стиля и обстановки, повидимому, играют роль и вопросы ритма: 
говорят «дэ'Шзиг'па!» je Ils le journal, но повидимому предпочтительнее 
сказать «йіі' хйіәзигI nal» en lisant le journal (в первом случае мы имеем 
ямбическую фразу, во втором — анапестическую). Однако это лишь догадки, 
и ничего более определенного я пока сказать не могу.

§ 153. Правило XVII. Если перед конечным «э» стоят два 
согласных, то, так как оно в таких случаях постоянно произ­
носится внутри фразы, оно легко может появиться и в абсо­
лютном исходе: «o:tra, katro, risko, rssta» autre, quatre, risque, 
reste вполне возможны, хотя более нормальными конечными 
формами все же следует считать «o:tr, katr, risk, rest»24.

§ 154. Правило XVIII. Местоимение le, стоящее на конце 
синтагмы, имеет на себе ударение и произносится «1э»: «піеіә, 
сіэпіә» mets-le, donne-le, но «mel^'mwasyrla'tabl» mets-le moi 
sur la table (некоторые парижане произносят даже «10» на 
конце синтагмы — настолько непривычно «се» в исходе слова 
под ударением, ср. § 63).

5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

§ 155. В заключение этой главы следует еще раз подчерк­
нуть, что для всякого француза все «э» еще живы, так как 
в стихах и в пении они обязательно произносятся. В медленном 
четком произношении по слогам они тоже все произносятся за 
исключением тех, которые мы отмечаем апострофом, т. е. тех 
«э» середины слова, которые не произносятся ни при каких 
синтаксических условиях (ср. § 130).

В разговорной речи, особенно при быстром ее темпе, пропу­
скается еще больше «э», чем предусмотрено вышеизложенными 
правилами, однако при чтении и в публичной речи все они вос­
станавливаются, а при подчеркивании каких-либо слов или мест 
речи восстанавливаются и те «э», пропуск которых предусмотрен 
правилами (но все же не те, которые отмечаются апострофом). 
Все зависит, таким образом, от стиля и обстановки **.

§ 156. Поэтому те иностранцы, которым свойственна медлен­
ная спотыкающаяся речь, ищущая слов и правильных оборотов, 
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никогда не должны подражать французам, а должны буквально 
следовать правилам и даже больше того: сделав остановку там, 
где ее не надо было бы делать, они должны обязательно сейчас 
же вспомнить, что в таком случае входит в силу закон начала 
синтагмы: фразу «geubli'elgur'nalsyrla'tabl» j’ai оиЫіё le jour­
nal sur la table при остановке после оиЫіё надо сказать: 
«geub'i'e | losur'nalsyrla'tabl».

§ 157. Что касается стихов, то иностранцы безусловно 
должны произносить все «э», даже и те, которые мы отмечаем 
апострофом*, — только тогда у них и выйдут стихи.

* Само собой разумеется, что «э» перед и после гласных не произно­
сятся и в стихах (см. §§ 131 и 132).

Однако французы не всегда поступают так и при чтении 
стихов обыкновенно пропускают некоторое количество поэти­
ческих «э» (конечно все же сохраняя их большинство). При 
этом надо различать два случая. Во-первых, декламатор иногда 
вовсе пропускает некоторые «э», изменяя этим размер стиха 
и создавая таким образом новую форму данного стихотворения. 
Если это мотивировано содержанием, то это может быть более 
или менее удачным: если нет, то это является обезображением 
стихотворения (что, конечно, очень часто случается, хотя и на 
иных путях, и в русской декламации). Во-вторых, они пропу­
скают, в угоду живому произношению, некоторые «э», но сохра­
няют, в угоду размеру, слог, что очень легко сделать, усилив 
сильноконечный характер согласного данного слога.

Б. ЧЕРЕДОВАНИЯ «а||®, _у||ц, i\\j»*>

§ 158. Всякое «и, у, і» перед гласными произносится как 
«\v, q, j», если получается приемлемая фонетическая группа 
согласных (см. выше, § 137), результатом чего являются чередо­
вания «и || w, у || ц, i || j»: «ги | rwa:g, illu | lwa:^, si | sje, ri:r | rjce:r, 
ilni I nje, ry j rqsl, iletsrny | etsrnqe, tysra | tqs, ilziso | iljs» 
roue j rouage, il lone | louange, scie | scier, rire | rieur, il nie | zzz'^r, 
rue I ruelle, il ёіегпие | bternuer, tu seras | tu es, ils у sont | zZ у 
est и t. д. Надо подчеркнуть, однако, что при четком произ­
ношении говорится «гиа:з, 1ий:з, sie, rice:r, nie, rysl, eternye, tys, 
ilis» и t. д. Таким образом чередования эти являются строго 
фонетическими, и в сущности «и» и «w», «у» и «ц», «і» и 
«j» перед гласными являются, так сказать, двумя видами одной и 
той же фонемы28. Подробнее обо всем этом см. §§ 80, 81 и 82.

§ 159. В связи с правилами § 136 говорят «pwarje, pomje, 
pilje» poirier, pommier, pilier, но «uvrie, poeplie, sarglie» ouvrier, 



114 Чередования гласных фонем

peuplier, sanglier; «laplqi, la:plwa» la pluie, I’emploi, но «aplie, 
atrie» a plier, a trier-, «laljsdzSsmo'veiz» la liaison est mauvaise’; 
но «yniH3vs:zlie:'z5» une mauvaise liaison; «nuvuljo, nuzs:mj5» 
nous voulions, nous aimions-, но «nuraklio, nuvudrio, nudonrio»*  
nous raclions, nous voudrions, nous donnerions и т. д.**

* Или «п1кЬпэг]3» (см. § 139).
** В старофранцузском дело обстояло иначе. Односложность или дву­

сложность произношения зависела от происхождения слова: ouvrier произ­
носилось «uvrje» (от лат. op(e)rarius), а Пег — «Не» (от лат. ligare). В вер­
сификации существует на этот счет целый ряд условных правил, которые 
лишь понемногу уступают живому произношению.

В. ЧЕРЕДОВАНИЕ ДОЛГИХ ГЛАСНЫХ С СООТВЕТСТВУЮЩИМИ 
КРАТКИМИ В КОНЦЕ СЛОВА

§ 160. Все долгие гласные чередуются с соответственными 
краткими на конце слова 27: «ba:s | ba, o:t | о, d0:zjem | d0, pre: t | pre, 
la:t I la, ro:d|ro, ps:t | рз, defce:t | defer» basse\bas, haute \haut, 
deuxieme\deux, prete\pret, lente \ lent, ronde\rond, peinte\ 
peint, def ante | defunt.

Благодаря этому абсолютному закону на конце слова по- 
французски не может быть долгих гласных, что является едва 
ли не единственной фонетической характеристикой конца слова: 
«solase'krisa'te» cela s’ecrit sans te (с кратким «а»), но «lasa:- 
*te» la sante (с долгим «а»).

Г. ЧЕРЕДОВАНИЕ «е, э || е»

§ 161. «е» открытого слога чередуются с «8» в закрытом 
слоге: «ss-ре-ге» esperer | «i-les-ps:r» il espere, «se-de» ceder\ 
«іі-sed» il cede и т. д. Действие этого фонетического чередо­
вания настолько абсолютно, что «зе» j’ai в вопросительном 
обороте произносится «е:з» ai-je?, так же как и porte-je?, 
puisse-je? и т. п.— «рэг4е:з, pqi-se:3», medecin «me-d(o)-S3», но 
«med-se» и т. п.

Благодаря этому во французском языке «е» в закрытых 
слогах не встречается. Обратное, однако, будто бы возможно, 
т. е. «8» встречается и в открытом слоге, если верить словарю 
Michaelis et Passy (Д, 1): «ms-t5» mettons и т. п. (ср. 
сноску к § 122).

§ 162. «э» чередуется с «е» во всех тех случаях, когда в 
следующем слоге выпадает «э»: «тәпе» тепег | «І1 тгп» И 
тёпе, «зәіе» у'е^ег|«зэ 3st» je jette и т. п.
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Д. МЕЛКИЕ ЯВЛЕНИЯ В ОБЛАСТИ ЧЕРЕДОВАНИЙ ГЛАСНЫХ

§ 163. Чередование «о|э». «о» конца слова чередуется 
в одних случаях, согласно § 160, с «о:», а в других—с «о» 
неударенным: «tro» trot | «trote» trotter, «ро» pot I «potri» 
poterie, «potofo» pot an feu, «mo» mot I «inotamo» mot ~i mot, 
«3olsa'tro» je le sens trop I «sstro'o» c’est trop haut и т. д.

Это объясняется тем обстоятельством, что конечное «о» во 
многих случаях появилось в результате некоторых морфологиче­
ских процессов: первоначально, повидимому, «рэ» pot единствен­
ного числа чередовалось с «ро» pots множественного числа, 
которое в дальнейшем вытеснило форму единственного числа.

Однако есть случаи, когда и «о:» (т. е. «о:» не конца слова) 
ударенное чередуется с «э» неударенным: «'ano:tr, bvo:tr | notrom 
votrorn» Z<? nitre, le votre\notre homme, votre hotnme, «ko:t» 
cote i «koto» coteau, «ро:1» pole | «pols:r» polaire, «fo:s» fosse | 
«fos=t» fossette.

Никаких правил, однако, не может быть указано для этих 
чередований, и учащиеся в этих случаях должны обращаться 
к фонетическому словарю.

§ 164. Чередование «е:||е:»28. В целом ряде случаев «г:» 
последнего слога слова чередуется с «е:» неударенного слога: 
«3s:m» j’aime | «е:те» aimer (но и «е:те»), «ls:s» laisse | «le se» 
latsser (но и «ls:se»)> «еЬз:п» ёЬгпе I «ebemist» ebon ste (но и 
«ebs:nist»), «ts:t» tete | «te:ty» tetu (но и «te:ty»), «b=:t» bete | 
«be:ti:z» betise (но и «bs:ti:z»), «e:z» atse | «e:ze» also (но и 
«e:ze»).

Сюда же относится и чередование краткого ударенного «г» 
конца слова с «е» неударенным: «sale» са у est | «saietil» а 
у est-il?-, «рз» paix | «pezibl» paisible (но, вероятно, по анало­
гии и «pszibl»).

Grammont объясняет это „гармонией гласных”, т. е. уподоблением 
узкому гласному следующего слога (ср. § 122). Однако при «be:t» tSte по 
говорам встречаются не только «bs:ta» l$ta, но и «Ье:іа». Далее, при «ms:z3, 
re:z3, re:zi» maison, raison, raisin встречается и диалектное произношение 
«me:z3, re:z3, re:ze». Поэтому может быть все-таки прав Rousselot, ко­
торый, повидимому, считал, что «е:» свойственно неударному положению. 
В таком случае последующий узкий гласный оказывается лишь в роли бла­
гоприятствующего момента для сохранения старого «е:». Что касается «г» 
внутри слова (примеры см. выше, в начале параграфа), то оно появляется, 
вероятно, по аналогии с ударным: «bs:ti:z» по «bs:t». В тех же случаях, когда 
ударного «г:» нет («тг:гЗ» и т. д.), не невозможно, что оно орфографического 
происхождения. Впрочем все это незрелые домыслы, и весь вопрос пред­
ставляется мне еще неясным, как он неясен и с орфоэпической точки зрения.
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Однако из всего сказанного можно вывести одно несомненное заклю­
чение: противоположение «е: | е:» не семантизовано. В неударенных слогах 
семантизовано только противоположение долготы и краткости, т. е. «е:(е:) 
| е, 6». Таким образом, четкое качественное противоположение е закрытого 
и е открытого имеется лишь на конце слова—pi&t \ргё (которое объясняется, 
вероятно, сокращением долгот в этом положении), а внутри слова лишь в 
открытых слогах, если только правда, что в mettons, mettez, cellule и т. п. 
произносится «е» (ср. §§ 122, 161 и 63).

§ 165. Во французском языке имеется еще целый ряд чередований 
в области гласных, как, например: «js | эп» в «vje» viens | «voni:r» venir, 
tiens I tenir и т. д., «әұ | wa | у» в глагольном типе «rasovwa:r» recevoir | 
«raswa» recois | «rosy» герц и т. д.; мы на них не останавливаемся, так как 
они не имеют практического значения при изучении французского про­
изношения.

§ 166. В заключение упомянем о факультативном чередовании неуда­
ренных «е, ое, э» с «э», которое, конечно, в свою очередь может и вовсе 
исчезать. Например: «set | s(a)t, poete:tr | p(o)tet, кэша | к(ә)та».

Подобное произношение свойственно исключительно фамильярной речи, 
но нашло себе даже выражение в написаниях вроде c't homme-la и т. п. 
Иностранцы, особенно на первых порах, безусловно должны воздерживаться 
от подобного произношения.

В речи, имеющей окраску парижского арго, «и» и особенно «э» могут 
в той или иной степени приближаться к «у, ое». Очень часто аффективное 
joli звучит почти как «з:се1і».



ГЛАВА IX

ЧЕРЕДОВАНИЯ СОГЛАСНЫХ ФОНЕМ

А. ЧЕРЕДОВАНИЕ СОГЛАСНЫХ С НУЛЕМ

1. В СЛОВЕ 29

§ 167. Последние согласные основы во многих случаях мо­
гут чередоваться с нулем на конце слова: «nuvivS» nous vi- 
vons I «5әұі« je vis, «пигэ рЗ» nous rompons | «зәгЗ» Je romps, 
«rus» rousse I «ru» roux, «dus» douce | «du» doux, «fre:/» 
fraic^e | «frs» frats, «movs;z» mauvaise | «move» mauvais, «13:g» 
longue | «13» long, «r3:d» ronde | «гЗ» rond и т. д., и т. д.

Это чередование широко использовано в морфологии при 
образовании мужского рода от женского*.

* Обычная грамматическая теория об образовании женского рода от 
мужского справедлива, конечно, исторически и графически, но едва ли при­
менима к живому, произносимому французскому языку. Обычно говорится, 
что женский род от слова du., будет «dusa», и семантически это верно, но с 
морфологической точки зрения это совершенно непонятно, так как ведь не 
«-sa» же является суффиксом женского рода. Если же мы вспомним слова 
«dus-artra, a-dus i:r» и т. д., то будет ясно, что корнем слова является 
«dus-», от которого женский род производится прибавлением «-а», почти 
что отмершего (ср. § 152), а мужской род — чередованием «s» с нулем.

§ 168. Специальным случаем этого же чередования является 
чередование чистого гласного -|~ «п» с носовым гласным на 
конце слова, а именно чередования «ап, эп | a; en, in, эп | 
ё; эп I 3; уп | сё»: «аве» аппёе | «а» ап, «пиргэпЗ» nous рге- 
nons | «рга» prends, «Ьэп» bonne | «ЬЗ» bon, «уп» ипе | «бё» 
ип, «ssn» saine | «ss» sain, «1әпі;г» tenir | «ills» il tint, «fin» 
fine I «fs» jin и T. д. И это чередование широко использовано 
в морфологии, между прочим, для образования мужского рода 
от женского.

2. ВО ФРАЗЕ (LIAISONS)

§ 169. Одним из случаев чередования согласных с нулем 
оказывается явление, известное под названием 1 i a i son s. Суть 
его состоит в том, что некоторые слова и особенно некоторые 
морфологические категории имеют две чередующиеся произ­
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носительные формы — одну слитную с конечным согласным, 
а другую абсолютную без этого согласного, из которых пер­
вая употребляется перед гласным следующего слова, а вто­
рая в абсолютном исходе и перед согласным. Так, например, 
«gra, nu, vu, іі» будут формами абсолютными, а чередую­
щиеся с ними слитные формы будут «grat, nuz, vuz, ilz»: 
«gralkvr» grand livre | «gratoin» grand homme, «vufet» vous 
fades I «vuzs:t» vous etes, «ils3» ils sont | «ilzo» ils ont и 
t. п. Абсолютная форма множественного числа существитель­
ных и прилагательных не имеет никакого окончания, а слит­
ная оканчивается на «-z»: «6edse,3u:r» ип de ces Jours | «безиг- 
zcero» des jours heureux, «Sirtsgars3» certains garpons | «serts- 
za:fa» certains enjants, «legarsS» les garpons | «leza:fa» les en­
fant s, «loerkamarad» leurs camarades | «lcerzami» leurs amis и т. п. 
Абсолютная форма третьего лица множ, числа всех глаголь­
ных личных категорий не имеет окончания, слитная — окан­
чивается на «-1»: «ilsaparti» | «ilsotale» ils sont partis | ils sont 
aids, «іИЗұәпйг» I «ilf3tava:se» ils jont venir | ils font avan- 
cer, «eljyj'otdusma | eljyj’ottaasaibl» elles chuchotent douce- 
ment I elles chuchotent ensemble и т. д.

§ 170. Таким образом, во всех этих случаях мы имеем 
чередование «z, t» с нулем, т. е. чередование, отмеченное в 
§ 167. Характерной чертой так называемых liaisons является 
то, что распределение членов чередования обусловлено не мор­
фологически и не семантически, а лишь фонетически. При 
этом, однако, не живые „фонетические законы" сегодняшнего 
дня определяют выбор той или другой формы, а закон прош­
лых периодов жизни языка: с точки зрения произносительных 
привычек современного французского языка ничто не мешало 
бы сказать «rnearfa» m.es enjants, как говорят «пей» n.ant, или 
«sezl3.5» ces longes, как говорят «Js:zl3.g» chaise longue.

§ 171. Не употребляются слитные формы перед словами, 
которые в орфографии начинаются с h aspiree *,  а также перед 
числительными ип, ипе, huit, onze, и перед оиі: «Іеего» les 
hcros, «deaj'» des haches, «katrsvsoe» quatre-vingt-un, «tulei|i- 
gu:r» tous les huit Jours, «verleo:zoe:r» vers les onze heures‘, 
«lewieleno» les oui et les non.

§ 17230. Перед «j, w» слитные формы нормально употреб­
ляются: «lezjo» les yeux, «lezwa:j» les ouailles. Однако го­
ворят «oejak» un yacht (а также и ип yack}, «lejol» les yoles, 
«dejuju» des youyous.

* Фонетическое значение h aspiree и состоит в том, что перед ним ни­
когда не исчезает «э» и никогда не употребляются слитные формы (ср. 
§ 146 и правила чтения),
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Перед ouate произношение колеблется: bien ouatee «bjs- 
wate» и «bjsnwate», см. об этом слове Rousselot (А, 4).

§ 173. Надо заметить, что некоторые слова имеют потри 
формы. Так, слова six, dix, neuf имеют абсолютную форму 
«sis, dis, ncef», слитную перед согласными — «si, di, псе» и 
слитную перед гласными — «siz, diz, ncev» (последнее только 
перед словами ап и heure, в остальных случах будет «noef»): 
«sifam, noefarn | sizce:r, noevoe:r» six femmes, neuf femmes | six 
heures, neuf heures.

Некоторые слова имеют хотя и две формы, но со свое­
образным распределением; так, cinq и huit имеют абсолютную 
форму, которая является также слитной перед гласными — 
«ss:k, qit» и слитную перед согласными— «ss, qi»: «ssfam, sskom, 
iljanassik» cinq femmes, cinq homines, il у en a cinq.

§ 174. Надо отметить, что в существующих случаях liai­
sons «d, g» основы чередуются с «t, к» слитной формы и с 
нулем абсолютной: «nura,:d5.(a)li;vr | ilaratoe | ilrapo» nous ren- 
dons le livre | il en rend un | il rend peu; «sa:gs | sakeo | 
oesass» sanguin | sang et eau | un sang sain и т. д31.

§ 175. В слитных формах фактически встречаются только 
«р, t, k, z, v, г, п», последнее после всякого носового глас­
ного: «Ьо | bon, се | бёп» и т. д.; напр. «bonele:v, бёпаіпі» bon 
elcve, un ami. Наличие слитных форм в тех или иных грам­
матических категориях и у тех или иных слов определяется 
соответственно грамматикой или словарем.

§ 176. В основах, которые оканчиваются на носовой глас­
ный «е», чередующийся с «еп», а иногда и в основах на «5», 
чередующийся с «оп», чередование «п» с нулем может заме­
няться чередованиями § 168, т. е. «еп | е, эп|3»: «serteno:toe:r» 
certain auteur, «V3nsspwa:r» vain espoir, «vilenaifa» vilain en­
fant, «aplsn=:r» en pletn air, «mwajsna:3» moyen age, «a:sjsnami» 
ancien ami, «bjensnnabl» bien aimable (но и «bjsnsimabl»), 
«bonami» bon ami, «bdnels:v» bon eleve, «monami, tonami, 
sonami» mon, ton, son ami (но чаще «monami, tonami, sonami») *.

* Гораздо реже, но тоже встречается «упаті» вместо нормального 
«сёпаті» игг ami. Наконец, не невозможно сказать «diviname:r» вместо «сЦ- 
v?nams:r» divin Ңотёсе82,

§ 177. В разговорном стиле слитные формы употребляются 
только внутри ритмической группы, т. е. после безударных 
слогов. Внутри синтагмы после ударения обыкновенно упо­
требляются абсолютные формы: «gosqizatabl» je suis a table, 
«salamstegal» cela m’est egal, «ilfotekri’.r» il faut ecrire; но 
«cegu'loe'trwa» un goulot etroit, «ffina'visipor'ta» un avis impor­
tant и никогда «oegulote'trwa, cenavizsipor'ta».
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В связи с этим стоит возможность отличать иногда при­
лагательное от существительного: «oesavata'voegl» ип savant 
aveugle ‘ученый слепец’ от «oesa'vaa'voegl» ‘слепой ученый’ (ср. 
правила ритмического членения §§ 95, 96).

§ 178. Исключением из правила предыдущего параграфа 
является нормальное употребление слитных форм множ, числа 
от существительного перед прилагательным, начинающимся 
с гласного: «degurzcero» des jours heureux. Здесь «-z-» играет 
роль суффикса множ, числа.

§ 179. Однако и в пределах одной ритмической группы не 
все liaisons обязательны. Употребление слитных форм обя­
зательно в следующих случаях:

1) У служебных односложных слов, если они предше­
ствуют словам, к которым относятся: «leza:fa» les enfants, 
«loerzaifa» leurs enfants, «nuza:tr3» nous entrons, «trszsderssa» 
tres interessant, «tutayri» tout ahuri, «3anebo:ku» j’en at 
beaucoup, «sazs:d» sans aide, «dazynarm\va:r» dans une armoire, 
«katSvjs» quand on vient; также «alevuza.» allez-vous-en, так 
как en является неотделимой частью глагола s’en alter.

Примечание. Поскольку в следующих сочетаниях служебные слова 
стоят после слов, к которым непосредственно относятся, постольку они 
употребляются в абсолютных формах, хотя бы и стояли перед тесно свя­
занными с ними по смыслу словами, начинающимися с гласного и входя­
щими в ту же ритмическую группу: «av5nuyto:r» avons-nous ей tort, «soti- 
larive» sont-ils arrives, «avevua:ta:dy» avez-vous entendit, «atoaverti» a-t-on 
averti, «donemaffi» donnez-m’en un, «alevuavwaty:r» allez-vous en voiture, 
«vataapje» va-t-en a pled, а не «av5nuzyto:r, satilzarive, avevuza:ta:dy, atana- 
verti, donemdnffi, alevuzavwaty:r, vatanapje».

2) У прилагательных, числительных и наречий, если они 
стоят перед словом определяемым: «6el5kive:r» ип long hiver, 
«lazgotakt» le second acte, «Sncerazoin» un heureux homme, 
«plyzjoerzane» plusieurs annees, «sekistwa:r» cinq histoires, 
«dosazetwal» deux cents etoiles и т. д.

3) У глаголов, если за ними следует местоименное подле­
жащее или местоимение еп, у: «atovy» a-t-on vu?; «praza» 
prends-en, «vazi» vas-y, «dontil» donne-t-il?.

4) В готовых выражениях: «potofo» pot-au-feu, «dozado» 
deux a deux, «кгэкйза:Ь» croc-en-jambe, «dobytabla» de but en 
blanc, «dofotak5:bl» de fond en comble, «®pjetats:r» un pied-a- 
terre и t. n.

§ 183. He невозможны слитные формы от глаголов перед 
дополнением: «ilz5 ’fstoe'pla» zZs ont fait un plan и от глагола 
etre перед относящимися к нему словами: «iletisi» il est ici.



Факультативный «/» 121

§ 181. Слитные формы никогда не употребляются на конце 
синтагм. Поэтому «septiza.:lfa = SperdyloerJalms» ces petits еп- 
fants out perdu leur chemin, а не «septizajfazopsrdyloerj'o'nis».

§ 182. Параллельно тому, что говорилось об «э», можно 
сказать ио liaisons, что их употребляют тем больше, чем 
торжественнее стиль и чем медленнее речь. При чтении их 
употребляют гораздо больше, чем в разговоре, а в деклама­
ции их делают максимальное количество.

При чтении стихов слитные формы употребляются и после 
ударных слогов и даже в конце синтагм, но не в конце стиха;

Depuis le moment ой nos deux sourires 
Se sont confondus en un seul baiser...
Les amants constants gardent et tres tard 
Sur leur levre pale un jeune sourire, 
Dans leurs yeux fanes un jeune regard.

Это отрывки из стихотворения F г. С о р р ё е, Pour пе pas vieil- 
lir, прочитанного им самим (сделанные им самим 1 i a i s o'n s отме­
чены курсивом). Заимствовано у Е. К о s с h w i t z (В, 2), стр. 133.

§ 183. Практическое правило для иностранцев, которого они 
должны придерживаться в разговорной речи, будет, однако, 
совершенно обратное тому, которое было дано в отношении «э»: 
они должны делать лишь те liaisons, которые определены 
вышеизложенными правилами, как абсолютно необходимые 
(см. § 179). Всякие лишние liaisons, не совсем кстати упо­
требленные, будут восприняты как явно ошибочные. Мало 
того, иностранцы всячески должны наблюдать за тем, чтобы не 
делать их после невольных остановок. Поясним это примером: 
нужно сказать «mejsrzami» mes chers amis; но если сделать 
после «Js:r» остановку, то сказать «me'Js;r | za'mi» абсолютно 
невозможно, так как нет такого слова «zami»; сказать же 
«melJ'-;r | a'rni» в определенной обстановке не невозможно.

Б. ФАКУЛЬТАТИВНЫЙ «j»

§ 184. Если «і» перед гласным не чередуется с «j», со­
гласно § 158, то между ним и следующим гласным легко 
возникает в произношении «j». Это последнее, однако, не со­
ставляет самостоятельной фонемы, так как может и не про­
износиться и таким образом не входит в фонологическую 
характеристику слова, хотя фонетически вполне совпадает с 
этимологическим «j»33; так, например, crier может произно­
ситься и «krije» и «krie», criard— «krija:r» и «кгіа:г», ouvrier — 
«uvrije» и «uvrie» и т. д.



ГЛАВА X

СИНТАКСИЧЕСКАЯ ФОНЕТИКА ИЛИ МЕЛОДИЧЕСКАЯ 
СТРУКТУРА ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА

А. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

§ 185. Прежде всего надо сказать, что эта область еще 
очень мало разработана. Собственно только два автора — 
G г a in m о п t (А, 7) и Armstrong (Г, 33) дали серьезные 
и интересные материалы для понимания французской мелодики, 
или интонации (этот последний термин несколько неопределе­
нен, но, может быть, более привычен). Что особенно мешает 
изложить этот отдел для русских учащихся — это слабая 
исследованность русской мелодики. Поэтому не только нельзя 
указать точных фонетических отличий французских мелодиче­
ских типов от русских, но даже нельзя сказать, в каком семан­
тическом отношении находятся французские типы к русским, 
ибо самое число последних неизвестно. Впрочем оно может 
быть не всегда ясно и для французского, несмотря на указанное 
исследование Grainmont в этой области.

В дальнейшем будет изложено лишь самое существенное 
и безусловное с точки зрения автора и его личных синтакси- 
чески-мелодических наблюдений.

§ 186. Под „мелодикой речи" подразумевается музыкальное 
движение голоса во время речи. Мелодика речи отличается 
от пения тем, что при ней голос все время скользит, делая 
сплошное „glissando", тогда как в пении он двигается по сту­
пеням той или иной гаммы со своими особыми, но строгими 
ритмами.

§ 187. Хотя русским и кажется, что французы „поют", 
особенно при декламации или при замедленной публичной речи, 
однако на самом деле положение вещей является как раз обрат­
ным. Если говорить о „пении" в речи в смысле большей мо­
дулированное™ голосового движения, то, конечно, приходится 
констатировать, что русские „поют" гораздо сильнее францу­
зов. И русским учащимся прежде всего надо сказать, чтобы 
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они старались говорить по-французски как можно ровнее, под­
нимая или опуская голос лишь на ударных слогах. Отсюда 
получается некоторая однообразная мелодия французской спо­
койной речи, которая обращает на себя внимание русских и 
которая и кажется им „монотонным пением".

Б. ФРАЗА

1. ДВА ТИПА ФРАЗЫ

§ 188. Как и в русском, речь распадается во французском 
языке на более или менее законченные по смыслу целые, кото­
рые могут, со своей стороны, группироваться в некоторые це­
лые высшего порядка, и которые мы будем называть фраза­
ми (см. выше, § 101).

Эти фразы представляют собой мелодическое единство, более 
или менее аналогичное мелодическим фразам в музыке.

§ 189. И по-русски, и по-французски эти (j разы могут быть 
одночленными и двучленными, независимо от числа более мел­
ких членений внутри каждой из них.

' Примеры одночленных фраз в русском:
Пожар! Это безобразие! Он пошел в театр. Когда вы 

будете дома? Я вернулся из командировки вчера вечером. 
Вчера вечером, после долгого утомительного путешествия, 
я приехал, наконец, в город, в котором протекли счастли­
вые годы моего детства. Я приехал домой, когда уже было 
темно.

Примеры двучленных фраз в русском:
Ленинград — большой город. Наш милейший дядюшка — 

был большой чудак. Множество врачей, занятых в лучших 
столичных больницах, — выехали на борьбу с эпидемией. 
Это замечательное произведение искусства—было вырезано 
простым ножом. Он вырезал это замечательное произве­
дение искусства — простым ножом. Делегаты съезда, соб­
равшиеся со всех концов нашего Союза, — были увлечены 
вчера тем, что им пришлось видеть и слышать.

Внимательный анализ этих двух рядов фраз убедит, конеч­
но, каждого, что во втором из них часть, стоящая после тире, 
всегда является некоторым высказыванием по поводу того, 
что выражено в части, стоящей перед тире, и ей противопо­
лагается. В первом же ряде фраз такого противоположения 
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нигде нет: все они представляют собой просто некоторое кон­
статирование действительности, иногда, может быть, и очень 
сложной.

§ 190. Несколько иной случай по смыслу, т. е. характеру 
соотношения частей, представляют следующие примеры дву­
членных фраз: Когда стало темно, — мы выбрались, на­
конец, из нашего убежища. Так как вы поступили крайне 
неосмотрительно, — то и пришлось принять некоторые ме­
ры предосторожности помимо вас и т. д.

В них мы имеем противопоставление двух констатирований, 
между которыми устанавливается та или иная логическая связь, 
временная или причинная. Вдумываясь глубже, мы можем 
придти к выводу, что в сущности данные примеры могут вой­
ти в группу примеров двучленных фраз § 189, так как и в 
этих последних устанавливается между двумя констатирова­
ниями некая логическая связь, но не временная и не причин­
ная, а связь логического субъекта и предиката.

§ 191. Такой двойной ряд примеров можно привести и во 
французском.

Одночленные фразы:
C’est mal. Il est let. C’etait a Bologne. Nous irons vous 

voir. Il ne faut pas lui dire cela. Nous avons eu beaucoup 
de travail cette semaine. Apres un Iong voyage je suis arrive 
dans la ville, oh j’ai passe mon enfance.

Двучленные фразы:
Ce cbien — est tres mechant*.  Un grand bruit d’hommes 

et de chevaux— avait succede an silence. Au bout dune 
heure — tout dtait decide. C’etait a Bologne, et mon pere etait 
vieux, et tl peignait encore — lorsque Charles-Quint arriva. 
(последние три примера заимствованы у G г a in m о n t).

* Для ясности я и тут ставлю тире между двумя членами фраз, хотя 
во французской пунктуации это и не принято.

Grammont, повидимому, не признает одночленных пред­
ложений, так как даже фразу C’etait a Bologne он считает 
обязательно двучленной. Я позволяю себе все же, на основании 
моих наблюдений, держаться обратного мнения и вижу для 
этого опору и в наблюдениях Armstrong (Г, 33). Объясне­
ние же этому расхождению во взглядах я нахожу в том, что 
многие одночленные фразы можно сделать и двучленными, — 
конечно, с известным изменением смысла 84.
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2. ОДНОЧЛЕННАЯ ФРАЗА ВО ФРАНЦУЗСКОМ

а) Общая характеристика
§ 192. Обратимся теперь к фонетической характеристике 

мелодики французской одночленной фразы.
Каждая ритмическая группа или синтагма, входящая в та­

кую фразу, имеет идеальную форму ритмического ударения, 
т. е. последний слог ее оказывается наиболее сильным, а глас­
ный этого слога наиболее долгим и наиболее высоким (см. 
главу о природе ритмического ударения).

§ 193. Повышение последнего слога ритмической группы 
или синтагмы обыкновенно подготовляется постепенно, начи­
ная с первого ее слога. При этом, если группа состоит более 
чем из трех слогов, то нередко уже предыдущие слоги до­
стигают высоты ударного. Часто бывает в таких случаях и 
так, что перед концом группы делается легкое понижение с 
новым повышением на самом конце. Однако практически рус­
ские не должны думать об этом, главное — должны бороться 
со своей склонностью сильно модулировать голос в связи со 
словесным ударением русского языка и стараться, таким обра­
зом, возможно ровнее подойти к чувствительному повышению 
на конце группы или синтагмы.

§ 194. Переход от одной ритмической группы или синтаг­
мы к последующей происходит не путем резкого падения то­
на, а путем более или менее постепенного изменения повыше­
ния ударенного слога в понижение по направлению к низкому 
тону первого слога следующей группы. Этот плавный переход 
является характерным для одночленного соединения ритмиче­
ских групп или синтагм.

§ 195. Ударенный слог каждой последующей группы или 
синтагмы в принципе должен быть чуть выше ударенного сло-

Фиг. 43. Схема мелодического рисунка ряда 
синтагм, не составляющих еще фразы.

га предшествующей группы или синтагмы, что на практике, 
повидимому, не всегда осуществляется. Вот заимствованная у 
Grainrnont схематическая кривая движения в трех последова­
тельных группах, которые не образуют еще никакой фразы 
(см. фиг. 43).
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Если имеем чересчур длинный ряд повышающихся синтагм, 
то этот ряд можно оборвать, плавно перейдя на значительно 
более низкий тон, и таким образом начать новый ряд повы­
шающихся синтагм, благодаря чему и получаются группы син­
тагм. Например: L’imape revit soudain des catastropf.es san- 
glantes I ой s emmUlent tragiquement lesatroces miseres d’lin 
peuple an plus bas de I’impuissance | et la reconfortante gran­
deur des energies r. paratrices | qui n’accepteront pas d’etre 
vaincues l| *.  На ой и на et после знака | надо сделать более 
значительное понижение.

* Пример заимствован из Klinghardt (В, 12).

б) Утвердительная фраза
§ 196. Если смысл фразы утвердительный, то в последней 

из входящих во фразу ритмических групп или синтагм музы­
кальное ударение, т. е. наибольшая высота, передвигается на 
предпоследний слог, последний же слог оказывается сильно 
падающим по высоте, причеги переход от высоких нот к низким 
совершается плавно, без резкого скачка, — чем одночленная 
фраза, по-моему, и отличается от двучленной. Интервал всего 
падения варьирует от квинты до октавы. Подобное падение, 
характеризующее конец утвердительной фразы, существует и 
в русском языке.

Не даю схемы подобного движения тона, так как сам не 
исследовал вопроса экспериментально, a yGrammont нет 
ее по той простой причине, что он не признает одночлен­
ных, фраз. Полагаю, что она должна отличаться от схемы 
фиг. 44 лишь тем, что вторая, падающая часть кривой при­
соединяется к первой непосредственно, без всякого резкого 
падения по вертикальной линии.

Если фраза состоит из ряда ритмических групп или синтагм, 
то последняя из них по общей высоте тона будет ниже преды­
дущей, уподобляясь по структуре второй части двучленной 
фразы (см. § 208). Таков конец примера предыдущего пара­
графа, начиная со слов qui n’accepteront pas...

§ 197. Если понятие, которое говорящий хочет сделать 
центром своего высказывания, стоит не в последней ритмической 
группе, то группы, которые следуют за группой, содержащей 
это важное понятие, и которые выражают какие-либо второ­
степенные идеи, произносятся на более или менее низких то­
нах. И здесь пёреход от высокой ноты ритмической группы,

catastropf.es
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содержащей важное понятие, к последующим более низким 
нотам является плавным, сама же заключительная группа име­
ет свою обычную падающую мелодическую структуру. Мы 
будем отмечать ритмическую группу, содержащую важное по­
нятие, знаком двойного ударения. Примеры: 11 fait ипе cha- 
"leur acca'blante. Nous n’en avons "pas les mo'yens. C’est ce 
che"min quit a 'pris. J'ai des tc"moins qui diront 'tout.

Само собой разумеется, что все эти фразы могут быть 
сказаны с нормальной мелодией, т. е. с самым сильным уда­
рением на конце, но тогда они соответственно изменят свой 
смысл.

в) Вопросительная фраза
§ 198. Вопросительные фразы тем отличаются от утверди­

тельных, что в целом они выше по тону, а главное тем, что 
последний слог последней синтагмы или ритмической группы 
произносится у них с сильным повышением вместо понижения, 
характерного для утвердительной фразы.

Фраза: Ти пе le sals pas с понижением на последнем сло­
ге высказывает как факт, что ты этого не знаешь. Та же 
фраза с сильным повышением на последнем слоге является 
вопросительной и требует подтверждения того, что ты этого 
действительно не знаешь, или опровержения. Для того чтобы 
обозначить такую интонацию, мы будем ставить перевернутый 
знак вопроса в конце фразы: «tynloss'pa^». Совершенно то 
же самое мы имеем и в русских фразах: Ты этого не знаешь. 
и Ты этого не знаешь?

§ 199. Если вопросительный смысл фразы вполне выражен 
грамматическими формами или специальными словами, то ме­
лодика фразы может приближаться к утвердительной мелодике. 
Ой est-il?, Chanterez-vous? могут произноситься с самой вы­
сокой нотой на est и -rez и с понижением на И и vous. Од­
нако понижение все же никогда не будет таким сильным, ка­
ким оно бывает в утвердительной фразе. Мы будем ставить 
в таких случаях перевернутый вопросительный знак перед 
фразой и знак конца фразы, т. е. знак понижения, после нее: 
«(ius'til !|».

§ 200. В вопросительной фразе, так же как и в утверди­
тельной, может случиться, что центр тяжести вопроса лежит 
не на последнем ее слове. В таком случае выше всего произ­
носится то слово, на котором лежит центр, тяжести вопроса, 
остальное же произносится на низких нотах, как это мы ви­
дим и в утвердительной фразе. Отличаются эти фразы от со-
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ответственных утвердительных лишь тем, что интервал повы­
шения на особо ударном слове будет у них значительно больше. 
Обозначать мы будем их также, как и соответственные утвер­
дительные фразы (т. е. с обозначением особо ударного слова 
знаком двойного ударения), но с прибавкой перевернутого 
вопросительного знака перед фразой.

Примеры:
£co"mment appe'ler ce'ci || "как это назвать?’; £ comment 

арре1'ler ce'ci || 'как это на'звать?’; comment appeler ce"ci<£ 'как 
назвать 'это?’

i"qui epouse-t-il done |[ 'на 'ком же он, в конце концов, 
женится?’; £qui e"pouse-t-il 'done || 'на ком он, в конце кон­
цов, женится?’; qui epouse-t-il "donc^ 'в конце концов, на ком 
он женится?’

^que voulez-vous "dire avec tous ces de'tours || 'что вы хо­
тите именно сказать всеми этими намеками?’; que voulez-vous 
'dire avec tous ces de"tours£ ‘что значат все эти намеки?’

(■mais enfin pour"quoi a-t-il dit '9a || 'в конце концов, за- 
'чем он так сказал?’; mais enfin pour'quoi a-t-il dit "^а^ ‘в 
конце концов, зачем он сказал так?’

Как видно из переводов, явление это свойственно и русскому 
языку: 'что он говорит? и что он гово'рит? Поэтому все это 
для русских не представляет больших затруднений.

г) Перечисление
§ 201. Синтагмы или группы синтагм, являющиеся члена­

ми перечисления, характеризуются повышением их первого 
слога совершенно независимо от смысловой значительности 
соответственного слова: Je les ai cher'ches un peu par'tout—"dans la 
salle a man'ger|| "a la cui'sine || "au jar'din et je n’ai pas pu 
les trou'ver nulle 'part | J’en ai vu de toute es’pece — "homines 
poli'tiques || "homines de 'lettres || "fonctio'nnaires || "ren'tiers — 
'tous etaient mecon'tents || *.

* Как видно из примеров, параллельные синтагмы, входящие в пере­
числение, мы отделяем двумя тонкими отвесными чертами (||), которые симво­
лизируют сходство их мелодии. Параллельные синтагмы, которые образуют 
единую группу, в целом сопоставляемую с другими синтагмами фразы, мы 
будем отделять друг от друга двумя волнистыми чертами (Ц).

По Clara Stocker (Г,19) есть и другие способы выражения 
перечисления.
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д) Присоединение
§ 202. Синтагма, которая выражает высказывание, приходя­

щее человеку в голову в процессе речи-мысли и как бы приба­
вляемое к предшествующему высказыванию, произносится ров­
ным голосом на низких нотах. Мы будем ставить перед такой 
синтагмой знак [_: Qui te Га 'diQ Lrnalheu'reux || Je le 'trouve 
tres 'bien |_ton ta'bleau || Je ne les ai 'pas [_tes allu'mettes ||.

§ 203. В конце концов сюда же подойдет и указание на 
говорящего, прибавляемое к прямой речи: 'Oui ]_dit le jeune 
'һопнпе || Je n’en veux 'pas |_murniura-'t-il ||-

§ 204. Сюда же подойдут и формулы обращения: Merci 
'bien Lcama'rade |[ Au re'voir J_ma chere a'mie ||.

e) Вставка
§ 205. Выпадение тех или других высказываний из общего 

хода мысли говорящего, на письме обозначаемое скобками, а 
по-французски и запятыми (по-русски запятые ставятся и тогда, 
когда этого выпадения нет), в речи выражается более низким 
тоном, на который произносится соответственная синтагма или 
даже ряд синтагм, в остальном сохраняющие свой нормальный 
мелодический характер. Мы будем выражать это знаками [_ _1, 
ставящимися перед и после соответственных синтаксических 
элементов. Так как по-русски в общем будет то же самое, то этот 
случай не представляет особых затруднений для русских уча­
щихся. Примеры: Les halebar'diers, ]_leur pique a la 'mainj, 
ou'vrirent la 'porte. Ce 'livre, | qui est d’a'illeurs tres ennu'yeuxj, 
peut vous 'rendre certains ser'vices, но : Le 'livre que vous vo'yez 
la-'bas I peut vous 'rendre certains ser'vices (выражение que vous 
voyez la-bas является необходимым определением к слову le 
livre и никак не выпадает из общего хода мысли, хотя по-русски 
было бы выделено запятыми).

ж) Незаконченность мысли*

* Сделано целиком по Grammont.
** Этот случай лингвистически не представляет собой никакого типа, 

так как выразительность его может быть лишь такой же, как и выра- 

9—1387 

§ 206. Интонация, выражающая незаконченность мысли и 
на письме обозначаемая многоточием, может быть трех видов 
в зависимости от смысла.

1) Незаконченность мысли не зависит от воли говорящего: 
что-либо помешало ему досказать то, что он хотел**.  В таком слу­
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чае мелодия фразы остается такой, как если бы далее шло про­
должение: Je voudrais que vous... Le sifflet de la locomotive 
lui coupa la parole.

2) Говорящий затрудняется в продолжении фразы. Тогда 
последний слог становится ударенным и заметно растягивается 
на одной и той же высоте, которая лишь к концу слегка опу­
скается: «ilmasrety'til'da:» il те serait utile de...; «ganorebo'zws 
'pu:r>> j’eti aurais besoin pour...

3) Говорящий не хочет кончать фразы. Тогда последний 
слог становится сильно ударенным, но не растягивается, а сразу 
обрывается гортанной смычкой: «tymeri'trskog'ta’» tu meriterais 
que je te...

3. ДВУЧЛЕННАЯ ФРАЗА

§ 207. Первая часть двучленной фразы произносится как 
одночленная, но с обязательным повышением на последнем слоге. 
Вторая часть является целиком падающей, причем особо ха-

Фиг. 44. Схема мелодиче­
ского рисунка двучленной 

фразы.

рактерным для двучленности является 
внезапный переход от повышающегося 
последнего слога первой части к низ­
кому тону первого слога второй части, 
который контрастирует с плавным ко­
нечным падением одночленной утвер­
дительной фразы (ср. выше, § 196) и с 
плавным переходом от одной синтагмы 
к другой внутри одночленной фразы 
(ср. выше, § 194). Интервал этого пере­
хода будет тем больше, чем сильнее мы 
противополагаем друг другу обе части.

Вот схематическая кривая перехода от первой части ко вто­
рой, заимствованная у Grammont (фиг. 44).

В транскрипции мы будем обозначать этот переход через 
знак равенства (примеры см. в § 191).

§ 208. И та и другая часть могут состоять из нескольких 
ритмических групп или синтагм, причем первая часть попреж- 
нему ничем не будет отличаться от одночленной фразы с повы­
шением на конце (см. §§ 192—195). Что касается второй части, 
то ее последняя ритмическая группа будет, конечно, такая же, 
как это было указано в предшествующем параграфе. Все же 
предшествующие группы или синтагмы будут иметь нормаль­
ный повышающийся характер, и только последний слог каждой 

зительность всякого движения, не зависящего от воли индивида: краска на 
лице, бледность, слезы и т. п. Но литературно получился и здесь некий тип.
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следующей группы или синтагмы будет чуть ниже последнего 
слога предшествующей. Схематически это может быть предста­
влено следующей кривой, тоже заимствованной у Grammont 
(фиг. 45).

Фиг. 45. Схема мелодического рисунка ряда синтагм, 
составляющих вторую часть двучленной фразы.

В. ЛОГИЧЕСКОЕ УДАРЕНИЕ

§ 209. Французское логическое ударение ничего общего не 
имеет с русским, которое является прежде всего одним из средств 
выражать логический предикат; по-французски же логический 
предикат выражается особым синтаксическим оборотом: пти­
ца Aemum = l’oiseau -vole; но 'птица летит (с логическим 
ударением на птица'), что значит „то, что летит, есть птица1*,  
надо передать по-французски c’est I’oiseau qui vole.

* Изложено целиком no Marouzeau (Г, 18).

§ 210. Фонетическая природа логического ударения во фран­
цузском тоже не совпадает с природой русского логического 
ударения и состоит в усилении и удлинении гласного началь­
ного слога слова, с чем соединяется и изменение его высоты.

Так как с усилением связано и увеличение напряженности 
(о чем была речь в отделе о природе ритмического ударения), 
то на слух при кратких гласных французское логическое ударе­
ние выражается, по-моему, прежде всего в четком нормальном 
тембре этих гласных, который, контрастируя с оттенком неуда­
ренных гласных, становится в этом положении в высшей степени 
выразительным. Поэтому в дальнейшем мы будем обозначать 
логическое ударение постановкой на кратких гласных знака 
напряженности ('). Что касается долгих гласных, то они, вопреки 
§ 125, не сокращаются, а сохраняют полную долготу; мы 
будем при них ставить две точки вместо одной, нормальной для 
безударных слогов.

§ 211. Французское логическое ударение употребляется в 
следующих случаях*:  1) при определениях, поправках, огра­
ничениях и т. п.: le plus joyeuxdes etres, c’est Z'otseau; 2) при 
сопоставлениях: il taut se sozrmettre ou se cfe'mettre; 3) в парах 
слов, друг друга усиляюших, дополняющих и т. п.: Du reste som­
bre, rzvare et avide, mal paye... (Michelet); i/zterne et exter- 

9*
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пе; 4) при словах особенных, неожиданных и вообще при словах, 
которые желательно выдвинуть: C’est un devouement voulu, ргё- 
medite, une mort active... (Michelet).

§ 212. Проф. Fouche, а повидимому и проф. Grammont 
не признают различения „логического ударения" и „эмфатиче­
ского ударения" (о последнем см. в следующем отделе). Однако 
это различение мне кажется убедительным, и я присоединяюсь в 
этом к целому ряду французских лингвистов, высказывавшихся 
по данному вопросу. Покойный Rousselot, который ничего 
не говорил об особых ударениях, но который в своих транскрип­
циях строго различал три тембра гласных — закрытый, сред­
ний (гпоуеп) и открытый, в курсе граммофонии всегда указывал 
устно и отмечал в транскрипциях закрытый тембр первого 
слога выделяемых слов.

Так, в следующей строфе из Ballade de duel (Cyrano de 
Bergerac)-.

flegant comme Celadon, 
Agile comme Scaramouche, 
Je vous /?r<?viens, cher TMirmidon, 
Qu’a la fin de l’envoi je touche.

слова elegant, previens, Mirmidon получали в декламации Де- 
лонэ закрытые ё и i в первом слоге (в отличие от Celadon, 
cher и второго е в elegant, которые несколько открывались 
как безударные) и делались благодаря этому удивительно вы­
разительными.
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ФОНЕТИКА АФФЕКТОВ

А. ЭМФАТИЧЕСКОЕ УДАРЕНИЕ

§ 213. Это ударение или выдвигает и усиляет эмоциональную 
сторону слова или выражает аффективное состояние говорящего 
в связи с тем или иным словом. Вкратце различие между логи­
ческим и эмфатическим ударениями можно сформулировать сле­
дующим образом: логическое ударение привлекает внимание 
к данному слову, а эмфатическое делает его эмоционально на­
сыщенным. В первом случае проявляется намерение говорящего, 
а во втором выражается непосредственное чувство.

§ 214. По-русски эмфатическое ударение состоит в большем 
или меньшем удлинении ударного гласного35: прекра-аснейишй 
работник, замеча-ательное произведение искусства. Примене­
ние русскими подобного эмфатического ударения во французском 
делает их речь непонятной и смешной. Во французском эмфа­
тическое ударение состоит в усилении и удлинении согласного 
первого слога, а если слово начинается с гласного, то второго 
(причем этот согласный никогда не распадается на два слога)*:  
«ssdregu'ta» c’est degoutant; «s=tab:omi'nabl» c’est abominable!; 
«Sct:utafcts-po'sibl» c’est tout afait impossible; «ilap:arfstmaj'a-lte» 
il a parfaitement ch ante и т. п.**

* Таким образом, во французском надо различать три вида согласного 
между гласными: сильноконечные краткие, сильноконечные долгие и двух­
вершинные (ср. § 89): «ty-na:3» tu nages, «o-ty-n:a:3» oh, til nages! «tyn- 
паз-ра» tu ne nages pas.

** Это удлинение согласного сопровождается, повидимому, или может 
сопровождаться усилением и повышением гласного, но не его удлинением: 
в этом отличие французского эмфатического ударения от французского же 
логического.

Так как Grammont является единственным исследователем, ко­
торый подходил к вопросу экспериментально, и так как он отрицает разли­
чимость этих двух типов ударения во французском, то я ничего не могу 
сказать более подробно об интонационных различиях обоих типов. Несо­
мненным является лишь одно: эмфатическое ударение состоит в усилении 
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§ 215. Совершенно очевидно, что восклицательные фразы, 
которые выражают аффективное состояние говорящего, будут 
всегда характеризоваться эмфатическим ударением или спе­
циально того слова, которое выражает аффект, или слова, на кото­
ром этот аффект сосредоточен: «к: elba-'di» quel bandit'.-, «b:a-dik- 
vu'ze:t» bandit que vous etes!; «k:ose'bo» que c’est beau!-, «m:ize- 
'rabl» miserable.

Б. ВЫРАЖЕНИЕ РАЗНЫХ АФФЕКТОВ

§ 216. Мы умеем выражать в речи множество разнообразных 
аффектов в их тончайших нюансах: гнев, презрение, равноду­
шие, иронию, ласку, нежность, недоверие, восторг и т. п.; но 
фонетика всех этих аффектов не изучена. Для французского я 
могу сослаться лишь на одну страничку книги Gr а ш mon t, 
где разобраны некоторые интонации слова out (см. G г а ш- 
ш о n t (А, 7, стр. 185), и на его статью Et vous le vendez? (Г, 22).

и удлинении первого в слове согласного, а логическое — в усилении, удли­
нении и прояснении первого гласного.

По моему мнению возможны случаи, когда оба ударения объединяются, 
что, может быть, и помешало Grammont различить два типа ударения.
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ПРАВИЛА АЛФАВИТА И ОРФОГРАФИЯ

А. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

§ 217. Как ясно из самого заглавия настоящей главы, необ­
ходимо отличать правила алфавита, т. е. способы изображения 
фонем данного языка, совершенно независимо от того, как пи­
шутся те или иные конкретные слова, от орфографии в собствен­
ном смысле этого слова, т. е. от способа написания конкретных 
слов. Например, по-русски звукосочетание «jot» по правилам 
русского алфавита может быть написано ёт или йот, тогда 
как орфография соответственного слова будет иод.

Правила алфавита во французском языке не отличаются 
простотой, благодаря длинной и сложной эволюции самих зву­
ков с одной стороны и постоянному отставанию орфографии от 
этой эволюции — с другой. Я далеко не уверен, что мне уда­
лось отыскать и верно сформулировать все действующие 
правила. Мне кажется даже, что это не сделано и самими 
французами; во всяком случае я не мог найти ни одной исчер­
пывающей работы по этому вопросу.

Б. ПРАВИЛА ИЗОБРАЖЕНИЯ ФОНЕМ

§ 218. В приводимой ниже таблице показано, как изобра­
жаются фонемы французского языка посредством знаков фран­
цузского алфавита. Наиболее привычные способы обозначения 
французских фонем я поместил в рубрику нормальных обозна­
чений. Прочие составили рубрику редких обозначений; в нее же 
я включил и морфологически осмысленные написания, которые 
не могут быть употребляемы везде, как xs, хс, сс для «ks» и др.

Как нормальные, так и редкие обозначения разделяются на 
односмысленные и двусмысленные, т. е. такие, 
которые можно читать только одним способом, и такие, которые 
могут читаться по-разному.

Следует еще отметить, что на некоторые теоретически воз­
можные случаи я не мог найти примеров.
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Примечание 1. Удвоенные, или двухвершинные согласные и на 
письме обозначаются удвоением.

Примечание 2. Историческая долгота гласного выражается на 
письме, вообще говоря, посредством accent circonflexe («атэ» dme), иногда 
(и то только в именах собственных) немым 5 («do me:tra» de Maistre), 
очень часто остается необозначенной («ga-jie» gagtier). Ритмическая дол­
гота, так же как и вообще ударение, не имеет никаких средств выраже- 
ния на письме.

Примечание 3. Немое е женского рода после «gy» gu обозна­
чается через ё: aigue «egy».

Примечание 4. Во французском письме все простые конечные 
согласные являются «двусмысленными», так как они могут не произно­
ситься; это справедливо даже по отношению к с, /, г, Z, которые, вообще 
говоря, в этом положении чаще произносятся.

§ 219. Таблица § 218 нужна, конечно, прежде всего для 
теории обучения французской- грамоте и на первый взгляд 
кажется лишней в книге для иностранцев. Однако при после­
довательно „фонетическом методе" изучения французского 
языка (см. стр. 6), т. е. когда учащиеся сознательно овладе­
вают как отдельными звуками, так и языком в целом, поль­
зуясь лишь фонетическим письмом и не умея ни читать, ни 
писать собственно по-французски, обучение французской орфо­
графии должно исходить от звуков. В таком случае таблица 
„От звука к букве" должна лечь в основу обучения.

Кроме того, таблица эта имеет большое значение для всех 
иностранцев (в том числе и для нас, русских), когда им нужно 
написать по-французски или какое-либо свое слово, для кото­
рого не находится французского эквивалента, или собственное 
имя, или географическое название. Для этого надо пользоваться, 
конечно, обозначениями первого столбца. Если в нем нет соот­
ветствующего написания, то надо обращаться ко второму и 
третьему столбцам, причем предпочтительно к третьему (так 
как он дает односмысленные обозначения), не беря, однако, на­
писаний морфологически осмысленных. Так, например, чтобы 
написать слово Киев, произносимое «k'ijsf», надо взять букву k, 
так как qu двусмысленно, a cqu является морфологическим 
написанием, и далее букву І; для «j» надо взять букву у, для 
«е» в закрытом слоге — е, а для конечного «f»—ff, поскольку 
во французском конечное f иногда не произносится. Получается 
Kiyeff, а так как во французском, согласно § 184, между «і» 
и следующим гласным легко возникает переходный звук «j», 
то можно писать и Kieff, что будет ближе к русскому напи­
санию. Если желательно передать и русскую орфографию, то 
нужно написать Kiev, но произношение будет неверным («kijsv»).

10—1387
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В. ОРФОГРАФИЯ

§ 220. Из вышеприведенной таблицы явствует, что один и 
тот же звук может изображаться по-разному во французском 
языке. Чтобы наглядно иллюстрировать это, я приведу не­
сколько строк текста раздела II второй части с разными гра­
фическими вариантами, причем буду употреблять лишь недву­
смысленные, а также не буду трогать этимологических и 
морфологических элементов, если они не имеют фонетического 
значения.

Tous les (les) matins (matains, mateins) au (o) petit jour 
(geour) le pere (paire, perre) m’eveillait (m’evayet, in’eveyet). 
Les (les) freres (fraires, frerres) et (e) les (les) sceurs (ceurs) 
dormaient (dormeent) encore (anquore); je (ge) m’habillais (m’abiyes) 
sans (?ans, sens) faire (fere, ferre) de bruit et (e) je (ge) sortais 
(fortes) avec (aveq, ave(c)k) mon petit sac (?aq), les (les) pieds 
(pyeds) dans (dens) mes (mes) sabots (jabots), le gros (graus) bonnet 
(bonet) de roulier (roulyer) sur (^ur) les (les) oreilles (orayes, 
oreyes) et ma bflche (buche) sous (?ous) le bras. Il (il) faisait 
(fezet) froid (frouad) a l’entree (l’antree) de l’hiver (l’ivere, l’ivaire, 
l’iverre); je (ge) fermais (fermes) bien (byain, byein) la porte et 
(e) je (ge) partais (partes), soufflant (?ouflent) dans (dens) mes 
(mes) doigts (douagts).

§ 221. Почему в каждом отдельном случае принято писать 
так, а не иначе — определяется историческими причинами: так 
писалось, а в большинстве случаев и говорилось в прежние 
времена. Это и называется исторической орфографией. Так, 
пишется аи, а не о (см. текст предшествующего параграфа), 
потому что это слово восходит к a lef>al. Далее, пишется 
jour, а не geour, так как первый звук восходит к лат. di(urnutri), 
а не к лат. g. Рёге и frere пишутся через ё, a faire через ai, 
ибо первым в старофранцузском отвечают pere, frere, а по­
следнему — faire и т. д.

Однако многое определяется не только исторически, но и 
этимологически. Так, обращаясь к тому же тексту, можно 
указать на следующие случаи: petit пишется с t на конце, так 
как в женском роде будет petite; в sans, dans пишется s, 
так как слитные формы будут «saz, daz»; bruit пишется с t, 
так как есть глагол ebruiter; в pied пишется d, так как слит­
ная форма будет «pjet» (pied-a-terre)*;  в sabot не пишется аи, 
так как производный глагол будет «sabote», а не «sabo:te» и т. д.

* Пишется pied, а не piet по причинам ученой этимологии (лат. pedem).
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В doigt пишется t, потому что есть слово doigtё; но объяс­
нения для g нельзя найти во французском языке, так как 
оно является результатом ученого словопроизводства от ла­
тинского digitum.

Во французской орфографии встречаются и исторически 
неверные ученые этимологии: так, d в poids пишется по сло­
вопроизводству от латинского pondus, тогда как французское 
слово на самом деле происходит от латинского pensum.

Уже во вводных замечаниях § 218 указано, что сами спо­
собы изображения фонем и их сочетаний являются иногда мор­
фологически осмысленными, иначе этимологическими. К этому 
можно прибавить, что двойные согласные зачастую бывают 
этимологически оправданы: in-nover, ac-cepter, ac-quepir; 
savam-ment, couram-ment (где первое m является пережитком 
причастного п) и т. д.

§ 222. Эта на первый взгляд странная историческая и эти­
мологическая орфография французского языка имеет, однако, 
свое некоторое внутреннее оправдание, ибо она перерастает 
в орфографию „иероглифическую". Дело в том, что во фран­
цузском языке имеется множество омонимов: так, слова sain, 
saint, sein, ceint, cinq (слитная форма), seing—все произно­
сятся одинаково «se»; слова sans, sang, cent, (tu) sens, sent 
произносятся «sa» и t. д. Таким образом, смысл в этих сло­
вах связан непосредственно с графическим знаком, как это 
имеем в иероглифах.

На обилии омонимов, между прочим, основана легкость ка­
ламбуров во французском языке (см., впрочем, § 106). Однако 
в общем оно не особенно мешает устному общению благодаря 
разным вспомогательным средствам устной коммуникации. В 
письменном языке омонимичность несомненно несколько замед­
ляла бы быстроту понимания, если бы не иероглифическое разли­
чение омонимичных слов. Само собой разумеется, что это только 
частичное оправдание некоторых иррациональностей француз­
ской орфографии.

Г. ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ

§ 223. Правила чтения как будто вытекают из правил изо­
бражения фонем. Однако ввиду сложности этих последних, 
полезно осознать и привести в порядок и правила чтения. Это 
и есть задача нижеследующей таблицы (см. стр. 148—161).

Примечание. В тех случаях, когда та или другая буква в каком- 
либо положении не произносится, в таблице в соответственной графе ста­
вится тире.

10
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§ 224. Так как многие начертания оказываются двусмыс­
ленными (например, а читается и как «а» и как «а»), то по­
стоянный вопрос как учащихся, так даже и якобы знающих 
язык: „а когда же та или другая буква читается так, а когда 
иначе?"—является совершенно естественным. Не менее есте­
ственный ответ будет: „для того чтобы правильно читать по- 
французски, надо знать французский язык". Многих поражает 
этот ответ; между тем, если спросить себя, может ли ино­
странец читать по-русски, не зная русского языка, то конечно 
надо ответить, что нет: в самом деле, откуда, например, может 
иностранец догадаться, надо ли читать 'голова, го'лова или 
голо'ва, и так при каждом слове.

Таково положение вещей в большинстве языков, в том 
числе и во французском: их орфографии сделаны не для ино­
странцев, а для людей, знающих язык и узнающих знакомые 
им устным путем слова и в двусмысленных начертаниях. 
Правильный метод изучения живого иностранного языка и 
состоит в том, чтобы начинать не с букв и книги, а со звуков 
и живых слов и фраз.

§ 225. Однако так как все же громадное большинство 
людей изучает язык через книгу, и притом к сожалению не 
фонетическую, то на вопрос, с которого был начат предыду­
щий параграф, надо попытаться ответить. Единственный уни­
версальный ответ состоит в том, что если не знаешь, как про­
износится то или иное слово, то надо смотреть в специальный 
фонетический словарь или в хороший общий словарь, в кото­
ром указано произношение.

Здесь я укажу все же кое-какие чисто эмпирические пра­
вила, по которым в некоторых случаях можно догадаться 
о произношении того или другого написанного слова, несмотря 
на всю двусмысленность его написания.

§ 226. Буква а читается как «а || -а» между прочим в сло­
вах, которые оканчиваются на:

а) -as, напр. pas, cas и т. д. Исключение: bras «Ьга».
б) -ase, напр. case, base и т. д.
в) -azon или -ason, напр. gazon, blason и т. д. Исклю­

чение: diapason «djapazo».
г) -aille, напр. bataille, Versailles. Исключение: гла­

голы производные от существительных на -ail, напр. je tra- 
vaille «зэ travaj» от le travail «1ә travaj».

д) -afre, напр. Cafre, balafre и т. д.
е) -ation, -assion, напр. nation, passion и т. д.
ж) -oie, напр. sole, voie (однако, que je voie «кә зә vwa» 

от voir).
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§ 227. Буква о внутри слов читается как «о:» перед звуком 
«2», напр. roseau «ro:zo», groseille «gro:zej». Исключение: 
philosophe «filozof», myosotis «mjozotis», losange «һга:з», co­
saque «kozak».

§ 228. Буква e на конце слов перед немыми согласными, 
согласно общему правилу, читается как «е». Однако перед t 
и ct она читается как «е»: baquet «Ьакг», respect «resps». 
Исключение: союз et «е».

С другой стороны, е перед s читается как «э». Исключе­
ние: tu es «ty е», il est «il в», а также слова mes, tes, ses, les, 
des, ces, которые обыкновенно читаются как «те, te, se, le, de, 
se», а в декламации обычно как «те, te, se, le, de, se».

§ 229. Сочетание ai на конце слов, вопреки общему правилу, 
читается как «е» в первых лицах futur simple и passe defini 
(j’aurai, je portal) и в словах gai, geai, j’ai (от глагола avoir).

§ 230. Сочетание au, вопреки общему правилу, читается как 
«э» перед «г»: je saurai «зэ sore», Laure «1э:г» и в словах mauvais 
«move», Paul «роі», Lausanne «lozan», Auch «oj», Auxerre 
«ose:r».

§ 231. В следующих окончаниях произносится «е:»:
а) -es, -aisse, напр. palmares «palmare:s», baisse «be:s».
б) -erne, -aime, напр. theme «te:m», j'aime «де:т». Исклю­

чение: seme «sem» и порядковые числительные, напр. deu- 
хіёте «doizjem» и т. д.

в) -ёпе, напр. рёпе «ре:п», scene «se:n». Исключение: 
Helene «еіеп».

г) -aison, напр. raison «rs:z3», combinaison «k3:bine:z3».
§ 232. Из всего сказанного в книге вытекает: 1) что все глас­

ные на конце слов —краткие (см. § 160) и 2) что на конце слов 
под ударением не бывает ни «о», ни «ое», а только «о» и «о» * 
(см. § 63).

* Исключением является слово 1е «1э», которое может стоять под уда­
рением: donne-le. Однако некоторые парижане и в этом случае произносят 
«0»: «dan110».

11*

§ 233. Из таблицы § 223 вытекает, что конечные согласные, 
кроме нижеприводимых четырех, в большинстве случаев вовсе 
не читаются, причем, однако, исключения не определяются 
никакими правилами.

Конечные с (q, k, ck), f, I, г, наоборот, в большинстве слу­
чаев читаются. Исключения немногочисленны, но опять-таки 
не поддаются никаким общим формулам. Можно сказать только, 
что г не читается в инфинитивах на -ег, а также в существи­
тельных и прилагательных на -ier: ouvrier, pommier, atelier, 
printanier и т. п.
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Двойные согласные на конце слов читаются всегда, но, 
конечно, как простые.

§ 234. Что касается двойных согласных внутри слова, то 
они чаще произносятся как простые. Безусловно исключаются 
те немногие случаи, когда оба согласных имеют самостоятельное 
морфологическое значение, например в словах ]е courrai и je 
mourrai, где первое г принадлежит корню, а второе г является 
признаком futur: они произносятся «зэ kurre, зэ murre».

В остальном лишь более отвлеченные слова (mots savants), 
заимствованные из латинского, часто произносятся с двойными 
согласными, например par allele, illegal и т. д., и т. д. Однако 
никаких точных правил на этот счет нельзя формулировать. 
Русские сделают правильно, если по крайней мере на первых 
порах будут произносить всегда, кроме морфологически оправ­
дываемых случаев, простые согласные: произнести alter с двой­
ным I — это грубая фонетическая ошибка, а на произношение 
parallele с одним I никто не обратит внимания.



ГЛАВА XIII

ОРФОЭПИЯ

§ 235. Под орфоэпией понимают обыкновенно тот раздел 
практической фонетики, где обсуждаются вопросы о том, какой 
из существующих вариантов произношения в каждом отдельном 
случае или в той или другой категории случаев следует счи­
тать „правильным" (ср. Введение, отдел Б). Вопрос этот — край­
не важный и имеет большую литературу. Однако едва ли было 
бы целесообразно его обсуждать на страницах русского учеб­
ника: иностранцу важно знать, как надо говорить, но он не мо­
жет иметь своего мнения по этому вопросу.

Все предшествующее изложение имело своей целью показать 
в обшей форме правильное с французской точки зрения произ­
ношение. Что касается произношения отдельных слов или, точ­
нее, фонетического облика отдельных слов, то его надо искать 
в фонетическом словаре (см. приложение I, отдел Д). В неко­
торых русских словарях также имеются указания на произ­
ношение. Систематически это проведено во французско-рус­
ском словаре А. А. Смирнова и М. М. Рындина, Москва — 
Ленинград, 1931.

§ 236. Один наивный вопрос, который часто возникает у 
учащихся, надо, однако, все-таки осветить уже здесь. Если по- 
французски произносят «wa» и «wa.» oie, «еЬгп» и «еЬ-:п» ёЬёпе, 
«atom» и «ato:m» atorne и т. д., и т. д., то зачем тогда ино­
странцам изучать все эти „тонкости"? Тут надо иметь в виду, 
что таких случаев все же очень мало, тогда как подавляющее 
большинство слов произносится всеми одинаково, и ни один 
француз не скажет «,ро:1» в смысле Paul и «рэ!» в смысле pole, 
«Ь-:1» в смысле belle, а «Ьз1» в смысле bele и т. д. И не только 
сам не скажет, но и не поймет иностранца, если он перепу­
тает слова.

§ 237. Иностранец в сущности, конечно, должен знать, в 
каких словах возможны колебания в фонетическом их со­
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ставе, а в каких нет (это обыкновенно и указывается в фоне­
тических словарях, об этом говорилось и в настоящей книге); 
но вообще говоря, учащегося на первых порах это может 
только безнадежно запутать, и для него сначала должно всег­
да существовать лишь одно произношение, совершенно неза­
висимо от того, как данное слово произносит тот или другой 
конкретный француз. Само собой разумеется, что это „одно 
произношение“ должно быть выбрано не на основании того, 
что нам нравится или не нравится, а на основании того, что 
об этом думают сами французы. К сожалению, французская 
мысль на этот счет далеко не выкристаллизовалась (самой 
авторитетной книгой в этом смысле, по-моему, является книга 
Martinon (Д, 5)).



ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ ФРАНЦУЗСКОЙ 
ВЕРСИФИКАЦИИ*

* Изложены во всем существенном по книге Grammont, Petit 
traite de versification fran;aise (E, 1). Примеры взяты или у него, или из 
других французских пособий.

** Курсивом напечатаны нечетные слоги.
*** Курсивом напечатан каждый третий слог.

♦♦♦* Если говорят и об отдельных стихах, то всегда имеют в виду их 
принадлежность к тому или другому традиционному типу стихов. Впрочем,

А. ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ

§ 238. Правила французской версификации во многом похо­
жи на правила русской версификации. Однако поскольку между 
ними имеются большие принципиальные различия, постольку 
правильнее всего говорить главным образом именно об этих 
различиях.

§ 239. По-русски мы воспринимаем как стих всякую фразу, 
в которой так расставлены слова, что словесные ударения будут 
стоять либо только на нечетных слогах фразы (хорей), либо 
только на четных слогах (я м б), либо только через два слога на 
третьем (дактиль, амфибрахий, анапест). Фраза при­
езжай скорее домой! ** сама по себе никак не воспринимается 
как стих. Та же фраза, но с сокращением одного слога — при­
езжай скорей помой! уже может быть воспринята как стих 
(хорей). Точно так же как стих может быть воспринята та же 
фраза и с прибавкой одного слога: приезжай поскорее долгой***  
(анапест).

С французской точки зрения все эти фразы могли бы быть 
стихами, но ни одна из них не должна быть обязательно вос­
принята как стих.

§ 240. Дело в том, что во французском о стихах с точки зре­
ния чисто фонетической можно говорить лишь тогда, когда их 
несколько****,  так как восприятие речи как стихотворной
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обусловливается во французском прежде всего тождеством раз­
мера, или метра, т. е. количества слогов отдельных от­
резков речи, становящихся стихами лишь благодаря этому тож­
деству.

Тот или другой текст является стихотворным во француз­
ском только тогда, если он синтаксически вполне четко распа­
дается на части (предложения, синтагмы или группы синтагм), 
равные по числу слогов: если эти части не будут ощущаться 
как таковые по смыслу, то нечего будет и сравнивать по чи­
слу слогов.

§ 241. Таким образом каждый стих во французском харак­
теризуется единством содержания, в связи с этим значительной 
синтаксической паузой на конце его и, согласно французской 
фонетике (см. § 98), сильным наконечным ударением и, наконец, 
тем или иным, но общим для всех строк данного стихотворения 
количеством слогов. Все эти признаки свойственны в общем и 
русскому стиху. Однако наличие в русской версификации и 
иного организующего начала (см. выше, § 239) делает паузу 
конца стиха, а следовательно и синтаксическую делимость в 
этом месте, менее обязательной. Это мы и видим, например, 
у Жуковского в «Шильонском узнике»:

Вотще, кончаясь, он свои
Терзанья смертные скрывал...

По-французски эти строки никак не могут считаться стихами, 
поскольку каждая из них не представляет собой смыслового, 
а следовательно и фонетического единства.

§ 242. Основу французской версификации составляет, таким 
образом, четкое синтаксическое членение на стихи — в идеале 
точка в конце каждого. Практически же достаточно, чтобы син­
таксическая грань конца стиха была значительнее синтаксиче­
ских делимостей внутри данного и следующего стихов (конечно, 
если такие делимости вообще имеются в этих стихах):

Pour reparer le sang j qu’avait perdu Madame, |
But, (a son dejeuner, { quatre grands coups de vin.[|

Moliere, Tartuffe.

Более сложная и нюансированная мысль так или иначе за­
темняет членение на стихи и мешает иногда вполне ясно слы­
шать их концы, что в корне уничтожает самый стих. На по- 

классический тетраметр (см. ниже, § 273) с четкой цезурой после 6-го слога 
может быть воспринят как стих и сам по себе.
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мошь здесь приходит рифма *,  которая помогает всегда четко 
воспринимать конец стиха и которая во французском, таким об­
разом, не только является самостоятельным выразительным 
средством, как в русском, но и важным организующим нача­
лом стиха. Недаром по-русски многое писалось и пишется бе­
лыми стихами; по-французски они почти неизвестны: они там 
тоже возможны, но неудобны, так как или стесняют мысль, или 
легко переходят в прозу.

* Роль рифмы в старофранцузском играл ассонанс, т. е. совпаде­
ние в одном только гласном.

Б. РАЗМЕР, ИЛИ МЕТР

§ 243. Числом слогов в стихе определяется его тип и целый 
ряд свойств этого типа. Принципиально количество возможных 
типов стихов довольно велико, но на практике ограничивается 
для малосложных типов невозможностью выразить малым коли­
чеством слогов более развитую мысль, а для многосложных — 
невозможностью для слуха воспринимать равносложность слиш­
ком длинных стихов.

Самыми употребительными во французской поэзии являются 
следующие типы: 12-сложный, или александрийский стих, 
10-сложный (особенно в прошлом), 8-сложный и 7-сложный.

Более малосложные типы употребляются, главным образом, 
в сочетании с другими типами (в vers libres, см. § 261 и сл.).

§ 244. Типов, построенных на более чем двенадцатисложных 
стихах, можно сказать, почти что нет.

Менее чем пятисложные типы практически существуют 
лишь в виде забавы, и несколько следующих примеров на 
них имеют целью лишь показать заботу авторов вкладывать 
в каждый стих, хотя бы и односложный, более или менее само­
стоятельную идею.

Вот куплет из Le pas d’artnes du Roi Jean V. Hugo, боль­
шой баллады, написанной трехсложниками:

Ma vieille ame
Enrageait, 
Car ma lame, 
Que rongeait 
Cette rouille 
Qui la souille, 
En quenouille 
Se changeait.
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Вот несколько стихов-односложников из стихотворения Ашё- 
dee Р о m гл i е г, Sparte, еп style laconique:

Dure
Loi;
Sflre
Foi;
Chastes
Mceurs;
Vastes
Cceurs;
Males
Gars; (с произносимым r)
Pales
Arts ;
Braves
Chauds...

В заключение известный односложный сонет Jules de Res­
se g u i e г, в котором, по-моему, все же есть ряд неудачных 
стихов:

Fort
Belle,
Elie
Dort ;
Sort 
Frele!
Quelle
Mort!
Rose
Close,
La
Brise
L’a
Prise.

В. СЧЕТ СЛОГОВ

§ 245. Счет слогов представляет некоторые затруднения 
в двух пунктах: 1) беглое е и 2) гласные t, ои, и перед дру­
гими гласными.

1) Вопрос о беглом е изложен в разделе А VIII главы. К тому, 
что там сказано, прибавить нечего: в стихах образуют слог 
все е (см., однако, второй абзац § 157), кроме тех, которые 
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стоят после гласного или перед гласным внутри слов. Если е 
попадает в положение перед гласным на стыке слов, то, как 
и в прозе (см. § 131), происходит его элизия.

Примеры:
Elie tomb’, elle cri’, ell’est au sein des flots.

A. Chenier.

Jugez de quell’ horreur cette joi’ est suivie.
Racine.

Само собой разумеется, что перед h aspiree элизии не 
бывает:

Faire hont’ a ces rois que le travail etonne.
Boilea u.

Для читающего стихи этих правил вполне достаточно. Их 
было бы достаточно и для пишущего стихи; но в традиции 
существует целый ряд чисто условных правил, которые стес­
няют поэта при выборе слов и их сочетаний. Так, слова, окан­
чивающиеся в орфографии на гласный-f-беглое е, внутри стиха 
могут стоять только перед словом, которое начинается с глас­
ного, т. е. лишь в том случае, когда это е элидировалось бы 
на общих основаниях. Перед согласным, а также во множе­
ственном числе, т. е. перед -s, эти слова внутри стиха недо­
пустимы, очевидно, потому, что сохранение е в этом положении 
чересчур противоречило бы обычному произношению. По той же 
причине недопустимы внутри стиха и формы 3-го лица множ, 
числа таких глаголов как prier, marier и т. п. (т. е. формы 
its prient, ils marient и т. д.). Однако формы impa.rfa.it и 
conditionnel прочих глаголов, а также слова aient и soient уже 
давно легализованы и внутри стиха.

Все эти теперь искусственные правила представляют извест­
ный интерес с исторической точки зрения, а потому им уде­
ляется много места в обычных курсах версификации. Эти пра­
вила рисуют то прокрустово ложе, в которое без всякой надоб­
ности должны укладываться современные французские поэты, 
лишь с трудом преодолевая традицию. Для читающего стихи 
все эти правила не имеют, как это и было сказано выше, ни 
малейшего значения.

§ 246. 2) Зато вопрос о том, когда надо выговаривать «і, 
и, у» перед гласными как гласные же, а когда как согласные, 
представляет и для читающего стихи капитальный интерес. Об 
этом кое-что уже было сказано в §§ 80, 81, 82 ив§§ 158, 159.

impa.rfa.it
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Историческая суть вещей состоит в том, что когда соответ­
ственные латинские слова имеют в этом месте один слог, то «і, 
и, у» выговариваются как согласные, а когда соответственные 
латинские слова имеют в этом месте два слога, то «І, и, у» могут, 
хотя и не всегда должны, составлять особый слог: лат. rein 
фр. rien, которое никогда не выговаривается «ris», а только 
«rjs»; лат. leonein > lion, которое выговаривается «Ijo», но может 
выговариваться и «Пэ» (само собой разумеется, что по прави­
лам § 159 ganglion может выговариваться теперь только «ga:- 
glio», как это имеет место в ouvrier, industrieux «uvrie, e;dys- 
trie» и т. д.).

§ 247. История французской версификации показывает беско­
нечные колебания в этой области. Существует ряд искусствен­
ных правил, которые, в сущности, не имеют под собой никакой 
почвы в современном языке (а зачастую и в истории). Таково, 
например, различение 1-го липа множ, числа imparfait и омо­
нимичных существительных отвлеченных, на самом деле произ­
носящихся одинаково: nous passions «пи pa:sjo» и les passions 
«1е pa:sio». И здесь поэты лишь с трудом вырываются из пут 
традиции. Впрочем, возможность большинства «j, ц» и некото­
рых «w» перед гласными выговариваться и как «і, у, и» является 
большим удобством для пишущего стихи и может быть с ме­
трической точки зрения вполне уподоблена нашему факульта­
тивному «и» в окончании твор. пад. ед. числа женск. рода: стра- 
н-ою, стран-ой «stranoj(u)».

§ 248. Для читающего французские стихи из этого поло­
жения вещей возникают значительные затруднения: по большей 
части нельзя предвидеть, какую фонему — гласную или соглас­
ную— употребил поэт в каждом данном случае, и приходится 
просто пробовать, какая из них цодходит к размеру.

Г. ЗИЯНИЕ

§ 249. Во французской версификации много внимания уде­
ляется еще вопросу зияния (hiatus), т. е. стечения гласных. 
Читающего стихи вопрос этот никак не затрудняет, но для пишу­
щего—классическое запрещение зияния на стыке слов * является 
тоже источником трудностей и лишь очень понемногу преодо­
левается поэтами.

* Это запрещение возникло, повилимому, под влиянием латинской вер­
сификации, основанной на латинской фонетике, где конечный гласный слова 
элидировался перед начальным гласным следующего слова.
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На деле, как и по-русски, одни зияния звучат по разным 
причинам неприятно в данном контексте, а другие, наоборот, 
очень хорошо и могут даже служить выразительным средством.

Вот классические примеры неприятных зияний: „но и у 
Днны“ или следующий стих V. Hugo из Archiloque:

Ь’осёая еп creant Cypris voulut s’absoudre.
Наоборот, следующий стих Heredia из Artemis: 

Et bondis a travers la Aoletante orgie
Gr a in m ont считает очень удачным (E, 4, стр. 342).

Д. ЦЕЗУРА

§ 250. Традиционно в стихах, имеющих более восьми сло­
гов, делается на определенном месте обязательная синтакси­
ческая остановка, которая и называется цезурой. Таким обра­
зом, нормально цезура должна совпадать с границей синтагмы 
или еше более крупной синтаксической единицы (ср., однако, 
ниже, § 257) и будет в дальнейшем обозначаться легкой отвесной 
чертой. Согласно правилам французской ритмики, последний 
слог перед цезурой будет ударенным*.  Примером могут слу­
жить почти все строки стихотворения V. Hugo, Sur ипе 
barricade (см. II часть, раздел III, Б, 31): большинство из них 
имеют вполне четкую цезуру после 6-го слога.

* Если последнее перед цезурой слово имеет после ударенного слога 
еще один слог с е must, то этот последний ритмически отходит к следую­
щему отрезку стиха, благодаря чему получается разрыв между ритмом 
и смыслом. Поэтому известный стих Racine из Athalie:

Oui, je viens dans son tempi’ adorer l’Eternel.
будет неудачен при замене слова adorer словом prier:

Oui, je viens dans son temple prier l’Eternel. 
как неудачны будут и ?

Je viens dans son temple supplier l’Eternel.
и

Oui, je viens dans son temple supplier l’Eternel.
первый — еще и потому, что 6-й слог двенадцатисложника будет неуда­
ренным, а второй — потому, что во втором отрезке будет семь слогов вместо 
шести.

В связи с этим существует правило, в силу которого перед цезурой 
может стоять лишь такое е беглое, которое оканчивает слово, и то если 
следующее слово начинается с гласного, т. е. если это е элидируется.

§ 251. Таким образом французские стихи менее девяти 
слогов имеют лишь одно обязательное ударение — на конце 
стиха. Французские стихи более восьми слогов имеют два 
обязательных ударения.
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§ 252. В принципе остановка цезуры (т. е. остановка внутри 
стиха) должна быть слабее, чем остановка конца стиха, так 
как иначе именно ее и пришлось бы считать концом стиха. 
Однако рифма позволяет нарушить эти отношения (ср. ска­
занное в § 242):

...J’obtins l’aveu d’Agrippa votre frere.
Il vous parla pour moi. Peut-etre sans colere 
Alliez-vous de mon cceur recevoir le tribut;

Racine, Berenice.
§ 253. В девятисложнике цезура стоит после 3-го слога: 

L’air est plein | d’une haleine de roses : 
Tous les vents | tiennent leurs bouches closes.

Приписывается Malherbe.

Реже в девятисложнике цезура стоит после 6-го слога.
Таким образом, девятисложник характеризуется обязатель­

ными ударениями на 3-м и 9-м слогах и реже на 6-м и 9-м.
§ 254. В десятисложнике цезура стоит обыкновенно после 

4-го слога:
Tout се fatras | fut de chanvre en son temps : 
Linge il devint | par Tart des tisserands; 
Puis en lambeaux | des pilons le presserent. 
Il fut papier. I Cent cerveaux a l’envers 
De visions I a l’envi le chargerent.

Voltaire.

Гораздо реже в десятисложнике цезура стоит после 6-го 
слога.

Зато довольно часто, особенно в новое время, цезура делит 
десятисложник на два равных полустишия (hemistiches) по 
5 слогов. В этом случае он зачастую не имеет никаких других 
ударений, кроме обязательных, и становится, благодаря этому, 
очень характерным своим быстрым темпом:

J’ai dit a mon coeur, | a mon faible cceur: 
N’est-ce point assez | de tant de tristesse? 
Et ne vois-tu pas j que changer sans cesse, 
C’est a chaque pas | trouver la douleur?

Musset.

Таким образом, десятисложник характеризуется обязатель­
ными ударениями на 4-м и 10-м слогах, или на 6-м и 10-м 
(реже), или на 5-м и 10-м.



Enjambement 175

§ 255. В одиннадцатисложнике цезура стоит после 5-го слога, 
так что он имеет обязательные ударения на 5-м и на 11-м 
слогах:

Un petit gar^on | demandait a son pere: 
Faisait-il soleil | quand je n’etais pas ne? 
Tous les jours on voit | l’ignorant etonne, 
Dater de son age | un nouveau temps sur terre.

Пробовали делать цезуру после 6-го слога, но это в общем 
не привилось.

§ 256. Наконец, в двенадцатисложнике, или александрий­
ском стихе, цезура стоит после 6-го слога и делит, таким 
образом, стих на два равные полустишия. Александрийский 
стих характеризуется, следовательно, обязательными ударе­
ниями на 6-м и 12-м слогах, а если взять всю пьесу в целом, 
то просто на каждом 6-м слоге. С некоторой натяжкой можно, 
таким образом, говорить о своего рода шестисложной стопе 
силлаботонического стихосложения.

Примером может служить упомянутое в § 250 стихотворе­
ние V. Hugo.

§ 257. Цезура может быть ослаблена и доведена до одного 
ударения без всякой остановки. Таков, например, 10-й стих 
в указанном стихотворении V. Hugo, где можно даже сомне­
ваться, должно ли стоять ударение на vais «vs» (я считаю, 
что должно, так как ребенок хочет подчеркнуть, что он вер­
нется). Таковы стихи 18-й и 25-й в монологе Федры (см. 
II часть, раздел III, Б, 29) и т. д.

В конце концов могут отсутствовать и цезура, и ударение. 
Как раз среди возможных вариаций александрийского стиха 
выработался особый бесцезурный тип, который называется 
триметром и о котором подробнее будет сказано ниже.

Е. ENJAMBEMENT *

* Этот термин до сих пор не имеет установившегося русского экви­
валента. Перенос, хотя и прекрасно передает смысл понятия, однако 
не прививается в этом значении, очевидно, ввиду наличия других более 
актуальных значений.

§ 258. Только на фоне ряда равносложных стихов с чет­
кими, Отмеченными рифмами остановками после каждого 
возможен прием, который известен под именем enjambe­
ment. Он состоит в том, что мысль, не заканчивающаяся 
с концом стиха, переносится на несколько слогов в следующий 
стих. Ухо, привыкшее к определенному размеру предшествую­
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щих строк и узнающее конец стиха лишь по этому размеру 
и по рифме, настораживается, слыша конец смыслового 
отрезка немного дальше, и эти несколько слогов второго стиха 
привлекают к себе все внимание слушателя. Этот перенесен­
ный в следующий стих конец мысли называется rejet.

Вот примеры четких enjambernents:
S’elance, va saisir sa chevelure horrible,
L’entraine, et quand sa bouche, ouverte avec effort, 
Crie, il у plonge ensemble et la flamme et la mort.

A. Chenier.
Enfin me voila vieille; il me laisse en un coin 
Sans herbe : s’il voulait encor me laisser paitre! 
Mais je suis attachee; et si j’eusse eu pour maitre 
Un serpent, eut-il su jamais pousser si loin 
L’ingratitude? Adieu: j’ai dit ce que je pense.

La Fontaine.
Soudain le mont liquide, eleve dans les airs,
Retombe: un noir limon bouillonne sur les mers.

Del ilie.

§ 259. В сущности тот же эффект можно получить и на 
полустишии, если только в стихотворении в целом ясно слышна 
цезура. Grammont прямо и говорит об enjambernents на полу­
стишии и приводит ряд очевидных примеров:

Une 'reine n’est 'pas | 'reine*  sans la beau'te.

* В прозе ритмика была бы:
Une ireine = n’est pas ireine | sans la ЬеаиЧё.

Но для того, чтобы подчеркнуть качественную предикативность второго 
reine, перед этим словом делается легкая остановка.

** Для того, чтобы выделить по тем или другим соображениям самую 
фамилию.

V. Hugo, Eviradnus. 
...Dites-lui seulement que je viens
De la part de Monsieur | Tartuffe**,  pour son bien.

Moliere, Tartuffe.
§ 260. Наконец, enjambement может состоять и в том, что 

мысль того или иного стиха начинается в самом конце пред­
шествующего. Это начало, которое тоже очень выделяется, 
благодаря подобному приему, называется cont re-re j et. Вот 
превосходный пример на подобное enjambement:
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Or le nouveau marquis doit faire une visite
A l’histoire qu’il va continuer. La lot
Veut qu’il soit seul pendant la nuit qui le fait roi.

V. Hugo, Eviradnus.
Вот еще замечательный пример на разные rejet и contre- 

rejet:
Il fit sci'er so'n oncle | A'chmet entre deux 'planches
De 'cedre, afin de 'faire | ho'nneur a ce vie'illard.

V. Hugo, Sultan Mourad.

В прозе нормальная ритмика была бы: il fit sci'er son 
oncle A'chmet i entre deux planches de 'cedre, afin de faire 
ho'nneur a ce vie'illard.

Однако для того чтобы подчеркнуть утонченное варварство 
султана, перед словами Achmet, de cedre и honneur и в прозе 
можно сделать маленькие замедления, разбив естественные 
ритмические группы, соединив, таким образом, слова il fit 
scier со словами son oncle и сопоставив honneur с de cedre.

Благодаря этому son oncle образует contre-rejet, а слова 
de cedre и honneur — каждое особый rejet.

Ж. VERS LIBRES

§ 261. Так называются стихотворения, которые состоят из 
стихов разного размера, перемешанных без всякого опреде­
ленного плана. На первый взгляд может показаться, что это 
вовсе не стихи, ибо речь по-французски воспринимается как 
стихотворная лишь при равносложности ее отдельных элемен­
тов, как об этом разъяснено было выше во вводных замечаниях.

Для того чтобы понять, почему vers libres все же являются 
стихами, разберем басню La Fontaine, Les animaux 
malades de la peste (см. II часть, раздел III, Б, 28). Прежде 
всего следует обратить внимание на то, что из 64 стихов 
басни 37 являются двенадцатисложными, 26 — восьмисложными 
и 1 — трехсложным. Следовательно, у читателя неминуемо 
получается установка на два размера — александрийский и 
восьмисложный, которые и узнаются как свойственные данному 
стихотворению, лишь только поэт переходит от одного к дру­
гому. Так как всякий переход от одного размера к другому 
внутренне бывает мотивирован (о чем см. ниже, § 264), то 
все стихотворение представляется не беспорядочным смеше­
нием разных строк, а вполне организованной системой стихов 
двух размеров.

12—1387
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§ 262. Что касается знаменитых стихов:
Meme il m’est arrive quelquefois de manger

Le berger.

то трехсложный стих, составляя совершенно неотъемлемую по 
смыслу часть предыдущего, играет роль г е j е t (см. выше, § 258), 
благодаря чему и подчеркивается его двойной (для льва — тра­
гический в его ситуации, для нас — комический в устах льва) 
смысл. Этот эффект возможен, однако, только благодаря резкому 
контрасту между одним из двух основных размеров (в дан­
ном случае двенадцатисложным) и неожиданным трехсложным, 
который вдруг один заполняет целую ритмическую единицу -— 
стих.

§ 263. Говоря общее, переход от фразы с одним количе­
ством слогов к фразе с другим количеством слогов только 
тогда может явиться фактом, способным что-то выражать, 
когда первое количество воспринимается как одно из органи­
зующих начал целого, т. е. как размер. Только тогда 
другое количество слогов будет воспринято как отступление 
и как таковое может быть семантизовано, т. е. может играть 
роль выразительного средства. Таким образом, как это ни 
странно на первый взгляд, но именно на vers libres глубже 
всего можно почувствовать все значение равносложности сти­
хов во французской версификации.

§ 264. Для того, чтобы лучше понять выразительность пере­
хода от одного размера к другому, разберем еще одну басню 
Le corbeau et le renard (см. II часть, раздел III, Б, 24). 
В басне 7 двенадцатисложных стихов, 3 — десятисложных, 
7 — восьмисложных и 1 — семисложный.

Открывается она десятисложниками в 1-ми 3-м стихах, 
с регулярными цезурами после 4-го слога. В соотношении 
с двенадцатисложником, который для всякого француза явля­
ется основным стихом и который является таковым и в данной 
басне, хоть и не с начала, их начальные четырехсложные полу­
стишия с одним ударением занимают много ритмического места 
и предназначены представить нам двух героев басни. 2-й и 4-й 
стихи — восьмисложники, без цезуры, с тремя ударениями 
каждый, насыщены содержанием (что и находит себе выражение 
в этом обилии ударений) и по контрасту с десятисложниками 
вводят деловым образом в ситуацию. 5-й стих — тоже восьми- 
сложник, но только с двумя ударениями — беден по содержанию 
и не дает повода к тому, чтобы что-либо выдвигать, а потому 
и не дает изменения размера. Зато в 6-м стихе сразу начинается 
неимоверная лесть — и размер меняется: эмоционально, но не 
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логически насыщенный двенадцатисложник с эмфатическими 
акцентами, но всего лишь с двумя ритмическими ударениями. 
Для 7-го и 8-го стихов размер снова меняется на двухударные 
восьмисложники, не очень существенные по содержанию, кото­
рые подготавливают новый возврат к двенадцатисложнику в 
9-м стихе, снова насыщенному высокопарной лестью. В 10-м, 
12-м и 13-м стихах продолжается тот же размер, так как излага­
ются центральные события басни, требующие места в рассказе. 
В 11-м стихе вставляется контрастирующий восьмисложник, 
для того чтобы в скобках выразить побочную мысль, в сущ­
ности задерживающую изложение решающих событий. В 14-м 
стихе неожиданно появляется совершенно новый размер — семи­
сложный, служащий для аннонса неожиданной роли льстеца 
в качестве моралиста. Самая мораль развивается в виде очень 
замедленного десятисложника в 15-м стихе без цезуры, но с 
четырьмя ударениями. Стихи 16-й, 17-й и 18-й посвящены ко­
мическому заключению всей истории, а потому опять меняют 
размер на основной — двенадцатисложный. Восьмисложник 17-го 
стиха с цезурой и тремя ударениями имеет целью посредством 
контраста представить нам опозоренного героя.

3. НЕОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ, ИЛИ ПОДВИЖНЫЕ, УДАРЕНИЯ 
И ИХ ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ

§ 265. Кроме обязательных ударений на конце стиха и перед 
цезурой, во французском стихе существуют и другие ударения, 
которые могут стоять на любых местах и тем разнообразить 
ритм в остальном сходных стихов.

Как известно из фонетики, ударения характеризуют послед­
ний слог ритмических групп (см. главу V) и в стихах в громад­
ном большинстве случаев не стушевываются.

§ 266. Более того, в стихах могут иногда появляться ударе­
ния, которых нормально не бывает в прозе. Вот примеры:

Heureux qui, satisfait de son humble fortune,
'Libre du joug su'perbe oil je 'suis atta'che,
Vit dans l’etat obscur oil les dieux l’ont cache.

Racine, Fphig. nie.

Mais 'non: dans ce de'ssein je I’au'rais devan'cee;
Racine, Pkedre.

В прозе набранные курсивом слова (suis и I'aurais) никогда 
не будут носить ударения, будучи вспомогательными глаголами 
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(см. § 95). Я думаю, что возможность таких ударений в сти­
хах объясняется как пережиток словесного ударения.

§ 267. Наконец, в качестве необязательных или подвижных 
ударений могут фигурировать и эмфатические (см. § 213 и сл.) 
и логические (см. § 209 и сл.) ударения. Примеров можно 
найти много среди образцов II части. Вот четкий пример с 
логическим ударением:

Pour en 'd^velo'pper l’emba'rras incer'tain, 
Ma sceur du fil fatal eut arine votre main.

Racine, Phedre.

И другой не менее четкий пример с эмфатическим ударением:

Mais je 1е 'poursui'vrai | d’autant 'plus qu’il m’e'vite.

Racine, Britannicus.

§ 268. По правилам фонетики, чем длиннее ритмическая 
группа, тем короче входящие в нее слоги и, следовательно, тем 
быстрей в ней темп речи и обратно (см. Gregoire, Varia­
tions de la duree de la syllabe fran^aise. «La parole», 1899). 
Если сравнить стихи 2-й, 4-й и 17-й басни Le corbeau et le 
renard, с одной стороны, и стихи 7-й, 8-й и 11-й той же 
басни — с другой, то легко заметить, что первые в среднем 
читаются медленнее, а вторые — быстрее. Очевидно, что раз­
личия в скорости могут быть использованы для выразительных 
целей. Так, Grammont (Е, 1, стр. 69) утверждает, что в стихо­
творении Musset, Le saule

La tempete s’eloigne et les vents sont calmes.
La foret qui fremit, pleure sur la bruyere;
Le phalene dore, dans sa course legere, 

Traverse les 'pres embau'mes.

длинная пятисложная ритмическая группа последней строки, 
по контрасту с предшествующей и последующей короткими, 
рисует быстроту и легкость полета ночной бабочки. То же 
самое он видит в двух ритмических группах по 4 слога по­
следней строки следующего отрывка из басни La Fontaine, 
L’in gratitude et I’injustice des hommes envers la fortune:

Et lui-meme ayant fait grand fracas, chere lie, 
Mis beaucoup en plaisirs, en batiinents beaucoup, 

Il devint 'pauvre tout d’un 'coup.
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Наконец, то же самое он видит и во втором из ниже при­
водимых стихов V. Hugo из Contemplations:

De mo'ment en mo'ment le 'sort est meins obs'eur,
Et Гоп sent 'bien qu’on est empor'te vers l’a'zur.

Примеры могут показаться более или менее убедительными, 
но самый факт возможности семантического использования 
различий в скорости темпа речи мне кажется несомненным.

§ 269. Кроме того, отчасти и в связи с вопросами темпа 
речи, как будто можно утверждать, что чем короче ритмиче­
ская группа, тем значительнее будет казаться понятие, ею вы­
ражаемое: односложные слова, сами по себе составляющие 
ритмическую группу, оказываются особенно сильно подчеркну­
тыми (ср. слово crie в примере § 258).

§ 270. Далее, и отчасти тоже в связи с темпом речи, стих 
или вообще ритмический элемент стиха представляется тем 
более насыщенным по содержанию и тем более длинным, чем 
больше в нем ритмических групп (иначе, чем больше в нем 
ударений), а следовательно и отдельных понятий. Ср. стихи 
2-й и 4-й по сравнению с 7-м и 8-м выше разобранной басни 
(§ 264). Ср. еще:

Beau'te, 'gloire, ver'tu, je trouve 'tout en 'elle.

§ 271. С другой стороны, если роль одинакового ритмиче­
ского элемента стиха будет выполнять в одном случае син­
тагма с двумя ударениями, а в другом, соотносимым с первым, 
синтагма с одним ударением, то понятие, выражаемое одно­
ударной синтагмой, выиграет в значительности, так как будет 
дольше пребывать в сознании слушающего. Пример этого мы 
видели в 1-м и 3-м стихах басни Le corbeau et le renard (см. § 264).

§ 272. He только место необязательных ударений, но и са­
мое число их может варьировать в каждом типе стиха, бла­
годаря чему различные типы и могут быть выразительными 
в том смысле, как это было описано в предыдущих параграфах.

Так, мы видели восьмисложники с двумя и тремя ударени­
ями (т. е. с одним или двумя необязательными), десятислож- 
ники с тремя и четырьмя ударениями (т. е. тоже с одним или 
двумя необязательными) и т. д.

§ 273. Характерным для всей французской поэзии является 
особый тип александрийского стиха с двумя необязательными 
ударениями, по одному в каждом полустишии. Поскольку каж­
дый стих в этом типе имеет, таким образом, четыре ударения, 
т. е. состоит из четырех ритмических групп, он называется т е т- 
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раметром и приближается к четырехударному дольнику тони­
ческого стихосложения, но с обязательным числом слогов — 12 
и с обязательным местом двух ударений — второго на 6-м слоге 
и четвертого на 12-м.

Если второе ударение будет стоять на 3-м слоге, а тре­
тье — на 9-м, то такой тетраметр абсолютно совпадает с четы­
рехстопным анапестом силлаботонического стихосложения, при­
меняемого в русской литературе:

Un des'tin plus heu'reux | vous con'duit en E'pire.
Racine, Atidromaque.

Следует заметить, что здесь мы имеем любопытный случай, 
когда материально тождественное воспринимается совершенно 
в разных планах во французской и в русской версификациях: 
то, что в русском является основой ритма, по-французски 
оказывается частным и, в общем, даже малоинтересным слу­
чаем — малоинтересным, так как слишком монотонным, см. 
Grammont (Е, 1, стр. 49).

§ 274. Тетраметр допускает следующие вариации в каждом 
полустишии, которые и являются его главными выразительными 
средствами на основе сказанного в §§ 266—269:

& <7 V' 47 47 7
U 47 47 f

47 47 Г

о Ф 47 f

47 Ф f

§ 275. Короткие ритмические группы или рисуют медленное 
движение, или выделяют соответственное понятие:

A'lors elle se 'couche, | et ses grands 'yeux s’e'teignent, 
Et le 'pale de'sert | 'route sur son en'fant 
Les 'flots silenci'eux de son lin'ceul mou'vant.

Musset, Rolla.
Et le 'char vapo'reux de la 'reine de's ombres
'Monte, et blanchit de'ja les 'bords de l’hori'zon.

Lamartine, L’Isolement.
'Fier de votre va'leur, | 'tout, si je vous en 'crois,
Doit mar'cher, | doit fle'chir, | doit trem'bler sous vos 'lois.

Racine, I phi genie.
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Mais 'voas qui me par'lez d’une 'voix mena'^ante, 
Oubliez-'vous Vci | 'qui vous interro'gez?

Racine, Iphigenie.
Jd'hu, I le Tier Je'hu j 'tr<?mble dans Sama'rie.

Racine, Athalie.

§ 276. Более длинные ритмические группы рисуют в общем 
более быстрое движение:

A tra'vers les ro'chers la 'peur les preci'pite.
Racine, Phedre.

Mon 'aile me sou'leve au 'souffle du prin'temps. 
Le 'vent va tn empor'ter: | je 'vais quitter la Чегге.

M usset, Nuit de Mai.
§ 277. Равенство ритмических групп полустишия может 

рисовать регулярность, монотонность движения:
Quatre 'boeufs atte'les, | d’un pas tran'quille et 'lent, 
Prome'naient dans Paris le mo'narque indo'lent.

Boileau, Lutrin.

§ 278. Ослабление цезуры после 6-го слога, само по себе даю­
щее новую вариацию стиха, ведет к уравнению всех трех уда­
рений внутри стиха, как об этом было сказано в § 257. Даль­
нейшее ослабление среднего ударения ведет к его полному 
исчезновению, в результате чего получается так называемый 
триметр, т. е. трехударный дольник тонического стихосложе­
ния лишь с обязательным числом слогов. Хотя триметр был ши­
роко известен уже в XVI в., однако употребление его было 
сильно ограничено в XVII и XVIII веках, и только романтики 
восстановили его в своих правах, почему он часто называется 
романтическим стихом. Он употребляется наряду с 
тетраметрами, давая всевозможные эффекты на основе сказан­
ного в предшествующих параграфах, а также на основе контра­
ста двух ритмов.

Для читающего стихи иногда очень трудно отличить тетра­
метр с ослабленной цезурой от триметра, что заставило Gram- 
mont вставить в свою книгу совершенно замечательную по 
тонкости анализа главу A quoi reconnait-on ип trimetre?, к кото­
рой и отсылаю читателей.

§ 279. Имея лишь три ударения при тех же 12 слогах алек­
сандрийца, триметр отличается от обычного тетраметра сравни­
тельной быстротой темпа, а потому, согласно сказанному в 
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§ 276, рисует быстроту движения или быструю смену действий. 
Вот еще примеры, сюда относящиеся:

Helas! vers le passe tournant un ceil d’envie, 
Sans que rien ici-bas puisse m’en consoler, 
Je regarde toujours ce moment de ma vie 
Ou je Гаі 'vue ouvrir son 'aile et s’envo'ler.

V. Hugo, Contemplations.

Et des vents inconnus viennent me caresser,
Et je vou'drais saisir le 'monde et l’embra'sser.

Leconte de Lisle, Ыогіёе.

Чаще всего триметр подчеркивает выражаемую им идею 
благодаря перемене ритма, а иногда и благодаря тому, что 
триметр менее насыщен понятиями, чем тетраметр: в первом 
их три, а в последнем — четыре. Вот примеры:

Ayant leve la tete au fond des cieux funebres,
Il vit un 'ceil tout grand ou'vert dans les te'nebres, 
Et qui le regardait dans l’ombre fixement.

V. Hugo, La Conscience.
Une fraternite venerable germait;
L’astre etait sans orgueil et le ver sans envie; 
On s’ado'rait d’un bout a 'l’autre de la 'vie.

V. Hugo, Le Sacre de la Femme.

Наконец, триметр подходит, конечно, для трехчленного 
перечисления, как тетраметр для четырехчленного, пентаметр 
для пятичленного и т. д. Вот примеры:

Et quel plaisir de voir, sans masque ni visiere,
A travers le chaos de nos folles miseres,
Courir en souriant tes beaux vers ingenus,
Tantot le'gers, tantot boi'teux, toujours pieds 'nus.

Musset, Sur la Paresse.

Faisait sortir l’essaiin des etres fabuleux
Tantot des 'bois, tantot des 'mers, tantot des 'nues.

V. Hugo, Le Sacre de la Femme.
§ 280. Наряду с тетраметрами и триметрами употребляются, 

хотя и не очень часто, пентаметры и гекзаметры, 
т. е. стихи с пятью или шестью ударениями (все эти названия 
не должны вызывать идеи тождества с соответственными ан­
тичными размерами, хотя и говорят о некоторых сходствах с 
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ними). Они подходят, конечно, как только что было указано, 
к пяти- и шестичленным перечислениям. Вот пример подоб­
ного гекзаметра:

Fu'yards, ble'sses, mou'rants, cai'ssons, bran'cards, ci'vieres, 
On s’ecrasait au pont pour passer les rivieres.

V. Hugo, L'expiation.

Кроме того, эти ритмы, как выяснилось в § 268, оказыва­
ются, по сравнению с тетраметром, гораздо более насыщен­
ными по содержанию.

И. РИФМА

§ 281. О рифмах во французской версификации мало можно 
сказать такого, что отличалось бы от русского. Надо только 
разъяснить понятие мужских и женских рифм во французском. 
В прежнее время, когда все е произносились, рифмы разделялись 
на такие, которые состояли из ударенного слога — открытого 
или закрытого, и такие, которые состояли из двух слогов — удар­
ного и безударного, содержащего в себе беглое е. Первые назы­
вались мужскими, а вторые — женскими, так как зачастую это 
совпадало с мужским родом и женским родом существительных 
и прилагательных. В русском этой терминологии отвечает при­
мерно то же положение вещей: мужские рифмы — ударные 
односложные, женские — двусложные с ударением на первом 
слоге: страной имеет мужское окончание, страною — женское.

Когда все французские беглые е конечных слогов, а также 
большинство конечных согласных перестали произноситься, то 
вся ситуация радикальным образом изменилась, но противопо­
ложение бывших мужских и женских окончаний по большей 
части осталось: роль мужских рифм играют теперь рифмы ко­
нечных открытых слогов, а роль женских — рифмы конечных 
закрытых слогов. Примеры: frais \fratche «fre | fre:/», Ыапс | 
blanche «bla | bla:J», gros | grosse «gro | gro:s»,petit\petite «poti | 
potit» и t. д.*  Поэтому чередование „мужских" и „женских" 
рифм в каждом данном стихотворении осталось в большинстве 
случаев ненарушенным.

* Однако такое' благополучие получалось не всегда: sec | s'eche име­
ют теперь женские окончания: «sek | sej-», ami | атіе — мужские: «ami».

Однако фонетическое качество женских рифм, а потому и 
их выразительность сильно изменились в современном произно­
шении. Впрочем, поскольку конечное е все же до сих пор не 
совсем умерло (как мы это видели в § 155) и поскольку оно 
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особенно живо в поэзии, постольку женские рифмы в старом 
понимании зачастую лежат в намерении даже современных 
поэтов. В связи с этим обычно эти рифмы приходится сохра­
нять, т. е. произносить конечное е, иногда даже после гласных 
Когда это надо делать, — вопрос вкуса. В общем я бы срав­
нил экспрессивную функцию их произнесения с одним из смы­
слов нашего многоточия: мысль или чувство еще длятся.

К. СТРОФИЧЕСКОЕ ЧЛЕНЕНИЕ

§ 282. Принципы этого членения во французском ничем 
как мне кажется, не отличаются от русского, а потому о них 
можно не говорить в этой книге, тем более что они, хотя и 
целиком относятся к лингвистике, однако не к фонетике.

§ 283. По тем же причинам ничего не будет сказано о тра­
диционных формах строф и их комбинациях (рондо, сонет и т. п.). 
Я скажу только несколько слов о ямбах, поскольку это на­
звание легко вызывает недоразумение. Во французской верси­
фикации ямбами называются пьесы, написанные правильно че­
редующимися двенадцатисложниками и восьмисложниками с 
перекрещивающимися рифмами. Интерес этой формы состоит 
в том, что перемена размера от стиха к стиху предполагает 
и более или менее новую мысль в каждом стихе. В против­
ном случае форма была бы обессмыслена, а потому скучна, 
сама по себе будучи однообразна. Вот пример ямбов:

C’etait une cavale indomptable et rebelle 
Sans frein d’acier ni renes d’or;

Une juinent sauvage a la croupe rustique, 
Fuinante encor du sang des rois,

Mais fiere, et d’un pied fort heurtant le sol antique, 
Libre pour la premiere fois.

Jamais aucune main n’avait passe sur elle
Pour la fletrir et l’outrager;

Jamais ses larges flancs n’avaient porte la selle 
Et le harnais de l’etranger;

Tout son poil etait vierge, et, belle vagabonde, 
L’oeil haut, la croupe en inouveinent,

Sur ses jarrets dressee, elle effrayait le monde 
Du bruit de son hennissement.
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ПРИМЕЧАНИЯ РЕДАКТОРА

1) К стр. 14, прим. 3
Поскольку ошибки второго типа являются ошибками р различении про­

тивополагающихся друг другу фонем, то их предпочтительнее называть 
фонематическими.

2) К стр. 18, § 13
Наблюдения последних лет за речью французов (по радио, по звукоза­

писи) показывают, что современное французское произношение, во всяком 
случае в полном стиле (см. § 21), вполне соответствует во всем основном 
тем орфоэпическим правилам, которые даны во французской фонетической 
литературе и изложены также и в данной книге; расхождения наблюдаются 
только в деталях. Кроме того, в последнем издании книги Граммона (А,7), 
вышедшей в 1951 г. новым изданием, пересмотренным и дополненным, так­
же не отмечается крупных расхождений с прежними произносительными 
правилами. Все это лишний раз свидетельствует о большой устойчивости 
французской орфоэпической нормы.

3) К стр. 19, § 16
Учение о фонеме, одним из основателей которого был Л. В. Щерба, 

изложено в книге в самом сжатом виде и, может быть, требует допол­
нительных пояснений. Поэтому представляется небесполезным отметить самое 
существенное.

Основным положением для Л. В. Щербы была неразрывная связь фо­
немы со звучанием, поскольку языковое общение осуществляется через 
звуковую речь. Здесь Щерба отметил тот факт, что в каждом языке, 
в живой речи существует большое количество разнообразных звуков, кото­
рые, группируясь, образуют гораздо меньшее количество звуковых единиц, 
обладающих смыслоразличительной функцией, т. е. используемых в целях 
общения; их Л. В. Щерба и назвал звуковыми типами или фоне­
мами. Стремясь объяснить соотношение между понятием фонемы (т. е. лин­
гвистически используемой в данном языке звуковой единицей) и ее оттен­
ками, т. е. теми различными звуками, в которых она существует в живой 
речи, Л. В. Щерба подошел к этому вопросу с точки зрения диалектико­
материалистической философии, а именно рассматривал его в плане соотно­
шения общего и частного. Таким образом, фонема это то общее, которое 
существует в речи в ряде частных, т. е. в оттенках (надо отметить, 
что Л. В. Щерба употребляет при этом неудачное выражение, говоря, что 
«фонема реализуется в оттенках»; это слово — реализуется — может пове­
сти к неправильному пониманию фонемы, как чего-то существующего вне 
конкретных звуков речи). Следовательно, при таком толковании соотноше­
ния между фонемой и оттенками, фонема неразрывным образом связывается 
со звучанием, т. е. с «природной материей языка».



188 Примечания редактора

Выводом из изложенного положения является тесная связь фонемы с 
лексикой и грамматикой. Поскольку все слова любого языка в их граммати­
ческих формах существуют только в звучании, то, естественно, что фонемы 
играют исключительно важную роль, входя в слова в качестве их составных 
элементов и используясь для различения значения слов или их грамматиче­
ских форм. При этом фонема может быть связана со смыслом и непосред­
ственно, т. е. играть роль либо тех или иных грамматических показателей, либо 
даже целых слов (например, русские гласные выполняют различные грам­
матические функции — окончаний и т. п., или являются словообразователь­
ными элементами — приставками и т. п., или, наконец, отдельными словами— 
союзами и т. п.). Эта возможность быть непосредственно связанной со смы­
слом (т. е. выступать в роли отдельных морфем) и является, по мнению 
Л. В. Щербы, одним из основных признаков фонемы.

Далее, фонемы, представляя собой ту звуковую оболочку, в которой 
существуют слова языка, естественно, не могут находиться в неизменном 
состоянии: с развитием языка — его лексики и грамматики — изменяется и 
звуковой строй, т. е. состав фонем. В языке появляются некоторые новые 
фонемы, а те или иные старые фонемы могут исчезнуть. Это положение 
о медленном, но непрерывном развитии состава фонем в языке не разви­
то в данной книге, так как Л. В. Щерба писал ее не в историческом плане, 
однако в других своих работах он это подчеркивал.

Вот основные линии учения о фонеме Л. В. Щербы, которые я здесь 
не имею возможности разбирать более подробно. Я хотела лишь показать, 
что его главнейшие положения соответствуют сталинскому учению о роли 
звукового языка как средства общения, положению о недопустимости от­
рыва языка от его «природной материи», т. е. от звучания, положению 
о медленном, но непрерывном развитии языка, в частности его звукового 
строя.

Однако нельзя не отметить, что, несмотря на правильную основу, 
Л. В. Щерба все же допустил в книге ряд фонологических трактовок, иду­
щих вразрез с его основными установками; в тексте имеются также неко­
торые противоречия и неясности. В соответствующих местах будут сделаны 
поэтому надлежащие примечания.

4) К стр. 31, § 35

Указанная разница в положении подъязычной кости при гласных перед­
него и заднего ряда не представляется вполне убедительной. Л. В. Щерба 
пришел к этой мысли путем самонаблюдения за движением подъязычной 
кости, но экспериментально этого не проверил. На рентгенограммах, полу­
ченных в настоящее время, разницы в ее положении как будто не заметно. 
Возможно, что разница все же есть, но она заключается не в движении 
вперед или назад, а в более низком положении при гласных заднего ряда 
и более высоком — при передних гласных. Однако этот вопрос подлежит, 
конечно, еще внимательной проверке с помощью рентгеноскопии.
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5) К стр. 52, § 56, таблица.

Л. В. Щерба не включил в таблицу французских гласных фонем «э» 
беглое, хотя и пытался в дальнейшем доказать, что это особая фонема, про­
тивополагающаяся «ое», впав, таким образом, в противоречие. Так как в 
примечании редактора к § 130 фонематичность «э» опровергается, то таб­
лица и оставлена без изменений.

6) К стр. 54, § 60

Как назализация, так и лабиализация акустически имеют результатом 
понижение характерного тона гласного. Таким образом, назализация «а:» 
понижает его тон и, следовательно, приближает его акустически к «5:», а 
потому для более четкого противоположения гласный «5:» и становится бо­
лее закрытым; это вполне допустимо, так как опасности смешения его с 
другой какой-либо губной носовой фонемой заднего ряда нет, поскольку «3:» 
является единственным его представителем.

7) К стр. 54, § 62

Поскольку существование в системе французских фонем гласного «е:» 
в книге не доказано, почему оно, очевидно, и не включено в таблицу (см. 
стр. 52), то было бы правильнее исключить его и отсюда и говорить лишь 
о действительно существующем противоположении фонем «е: | е» (см. также 
следующее примечание к § 63).

8) К стр. 55, § 63 (третий абзац).

Из изложенного в этом абзаце вытекает, что при условии сохранения 
длительности, степень открытости «е:» может колебаться в зависимости от 
чисто фонетических причин: при наличии в следующем слоге открытого 
гласного оно остается открытым (напр., «е:тЗ» almons'), при наличии закрытого 
гласного оно закрывается (напр., «е:те» aimer). В независимом фонетическом 
положении «е:» нигде не противополагается «е:» (на конце слов имеется 
лишь противоположение «е | е», т. е. кратких гласных). Произношение «е:» 
в словах «me:z3, re:z3» maison, raison, судя по имеющейся фонетической 
литературе, еще не вошло в литературную норму.

Из всего этого следует, что «е:» не является особой фонемой, противо­
полагающейся «е:», а лишь ее оттенком, обусловленным фонетической пози­
цией, поэтому из приводимого в данном параграфе ряда «е,е: || e,s:» следует 
«е:» убрать.

9) К стр. 55, § 63 (второй абзац снизу).

Иначе говоря, это противоположение по качеству гласного четко вы­
ступает лишь внутри слова. Что же касается абсолютного исхода, то по­
скольку «э» в этом положении никогда не встречается, то оно и не проти­
вополагается здесь «о». Это обстоятельство способствовало некоторому 
ослаб лению качественного различия в противоположении гласных «о: | э».
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10) К стр. 56, § 63

Все остальные противоположения открытых и закрытых гласных зави­
сят от тех или иных фонетических условий, как, например, не имеют места, как 
было сказано выше, в исходе слов, где встречаются лишь закрытые крат­
кие гласные («о» и «я») и где, следовательно, противоположение их откры­
тым отсутствует.

11) К стр. 56, § 63

Иначе говоря, так как в конце слова историческая долгота отсутствует, 
то этим самым она может перестать быть обязательным индивидуальным 
признаком фонем «а:, о:» и т. д., где исторически она тесно связывалась с их 
качеством. Благодаря этому разрыву связи количества фонем с их качеством и 
появляются с одной стороны краткие фонемы «а, о, 0 », ас другой стороны 
долгие «І:, у:, и:, ое:», находящиеся внутри слова и используемые для смы­
слового различия слов (как это видно из нижеследующих примеров), что и 
создает новые чисто количественные противоположения, как, напр., «а: | а, 
о: | о, и: | и» и т. д.

12) К стр. 64, § 73, прим, к таблице.

В данном случае имеются в виду именно варианты французской фонемы 
«В», а не ее оттенки, так как они не находятся в зависимости от ее фонети­
ческого положения в потоке речи, а относятся к индивидуальным (или мест­
ным) особенностям произношения, допустимым в литературной норме.

13) К стр. 66, § 74-а

Это утверждение не вполне соответствует современному французскому 
произношению. В результате выпадения «э» (чаще всего перед суффиксом 
-merit, но также и перед некоторыми другими) «J1» произносится и перед 
согласными. Это наблюдается всегда в разговорном стиле, но такое произ­
ношение уже проникло и в полный стиль. Примеры: «&:ssji’ma» enseignement 
'обучение’, «diji’ma» dignement 'с достоинством’, «viji’ro» vigneron 'виногра­
дарь’ и т. п.

14) К стр. 68, § 78

Это не совсем так. Дело в том, что одна из характерных черт французской 
артикуляционной базы — движение языка вперед (см. § 86), от чего зависит 
и более передняя щель при «s, z». Кроме того, вторая характерная черта 
французской артикуляционной базы заключается в том, что французскому 
языку чрезвычайно свойственна губная артикуляция. Поэтому не только 
«s, z», но и любой французский согласный имеет окраску на «се», т. е. 
гласный переднего ряда губной.
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15) К стр. 71, § 80

Здесь имеется в виду полный стиль, где сонанты действительно никогда 
не встречаются между согласными. В разговорном стиле они могут, в случаях 
пропуска «э», оказаться между согласными, но тогда они оглушаются, т. е. 
фактически перестают быть сонантами, например: «katr^fam» quatre femmes, 
«пә^рагі^, ра» пе paries pas и т. п.

16) К стр. 72, § 81 (конец)

Мысль о конвергенции изложена здесь чрезвычайно лаконично и неясно. 
Судя по тексту следует полагать, что Л. В. Щерба понимал под этим тер- 

' мином лишь тот факт, -что в определенных случаях (вернее было бы ска­
зать— в определенных словах) фонемы «1» и <ф>, как он говорит, функцио­
нально не используются. В сущности говоря, это значит, что некоторые 
слова существуют в дублетных формах с различным составом фонем — од­
ни с «І», другие с «]», причем эти формы обычно используются в разных 
стилях, а именно: в стихах и в полном стиле — формы с гласным, в разго- 

. ворном стиле — формы с согласным. Что касается фонологической трактовки 
этих звуков, то здесь совершенно ясно подчеркивается неразрывная связь 
фонемы со звучанием, которое и является решающим: «...раз есть две фонемы— 
«І» и «і», говорит Л. В. Щерба, то ни в каких условиях «j» не будет вос­
приниматься как «І»...».

17) К стр. 77, § 84

Т. е., во-первых, они не должны быть многоударными и, во-вторых, не 
должны быть шумными.

18) К стр. 80, § 89

Мне представляется, что это не совсем так. Действительно, в русском 
языке внутри слова двухвершинные согласные встречаются редко, но все 
же имеются. Они произносятся именно в полном стиле в тех случаях, когда 
ударение предшествует двум согласным, а именно — в некоторых словах 
иноязычного происхождения, именах собственных и иногда на стыке морфем, 
например: вдн-на, Вйс-са, рбс-сыпь, дт-дых и т. п. В разговорном стиле 
этот двухвершинный характер согласных стирается, они заметно сокраща­
ются, но произносятся как сильноначальные (ср. в быстрой речи — A-не и 
Анн-е: в первом случае согласный произносится как сильноконечный, во 
втором случае — как сильноначальный).

19) К стр. 81, § 90, 6

Поскольку Л. В. Щерба излагает французское слогоделение по Грам- 
мону, у которого ничего не сказано о делении на слоги групп из трех 
согласных, не заключающих 5 (об этом ничего не сказано и у Гугенгейма), 
то в книге данный вопрос опущен. Повидимому, в этих случаях граница 
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слога проходит между первым и вторым согласными, так как третьим обыч­
но является какой-либо сонант, отходящий, согласно общему правилу, вме­
сте с предшествующим ему согласным к следующему слогу. Примеры: 
nous achetions «nuzaj-tj5» 'мы покупали’, mademoiselle «mad-mwazel» 
'девушка’, ип secret «res-кгг» 'секрет’, ип reflet «бёг-fls» 'отблеск’ и т. п.

20) К стр. 88, § 99
Под формой здесь понимаются указанные выше фонетические сред­

ства выражения ритмической группы и синтагмы.

21) К стр. 103, § 130

Доказательство, приводимое здесь для признания «э» особой фонемой, 
отдельной от «ое», не представляется убедительным. Один лишь факт чере­
дования «э» с нулем гласного не может являться достаточным основанием 
для этого. Если встать на эту точку зрения, то пришлось бы и в русском 
языке признать две фонемы о и две фонемы е: одну — чередующуюся с 
нулем гласного (лоб — лба, день — дня и т. д.), другую — не чередующую­
ся с нулем (дом — ддма, лес — лёса и т. д.). Конечно, как известно, «э» 
(так называемое е feminin) и «се» исторически восходят к различным фоне­
мам, однако в современном языке они совпали в одном звучании. Думается 
поэтому, что в настоящее время правильнее было бы говорить об одной 
фонеме «ое», которая, находясь в безударном положении, в одних словах и 
морфемах чередуется с нулем гласного, в других же не чередуется. Таким 
образом, можно предположить, что ряд слов и морфем современного фран­
цузского языка существует в дублетных формах: «3ote» и «g’te», «rof=:r» и 
«r’fs:r» и т. д., каждая из которых употребляется в речи в определенных 
фонетических позициях, причем это чередование, как уже было сказано, 
может происходить только в безударных слогах. Другие же слова дублет­
ных форм с нулем гласного не имеют; это, видимо, те, наряду с которыми 
имеются слова с этим же корнем, но где «ое» находится под ударением, 
например: «pce'ple — 'poepl, ploe're — 'plce:r, foe’je — 'frejs и т. д.

Этот вопрос все же несомненно требует еще дальнейшего рассмотрения.

22) К стр. 106, § 138, правило V

Это правило, данное Граммоном, относится, видимо, в основном к пол­
ному стилю. В разговорном стиле большинство приведенных примеров 
произносятся все же без «э», особенно в группах с конечными «г, 1», на­
пример: «eturd(o)ri, fymist(o)ri, brysk(a)ri, ЬагЬ(э)1е» и т. д. Кроме того, на сты­
ке слов также вполне возможен пропуск «э» и после двух согласных в слу­
чаях приемлемой группы согласных (см. § 139) и, таким образом, вполне 
допустимо произношение «vast(o)ry, fors(e)kado, kord(a)lis» и т. д. Во всяком 
случае ясно, что это правило Граммона (а возможно и другие, касающиеся 
«э») нуждается в пересмотре. Недаром французский лингвист Марсель 
Коэн в рецензии на книгу Л. В. Щербы (в журнале «Bulletin de la Socicte 
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de linguistique de Paris» 1939 г., t. 40, fasc. 3) возражал категорически про­
тив некоторых примеров этого параграфа: «һпп(ә) spla:did, тэН(э) se:z5, 
artikl(o) dy зигпаі, opstakl(o) rodutabl» всегда произносятся, согласно его 
утверждению, без «э».

23) К стр. 108, § 139 ?

Однако на стыке слов «э» в этих случаях все же чаще не произносит­
ся. В разговорном стиле обязательно (и даже, в сущности, и в полном) 
будет всегда: «пэ dit(o) rjs, П по та.:з(э) гр» и т. д.

24) К стр. 112, § 153

Сейчас французы даже в полном стиле обычно произносят конечные 
сочетания — глухой смычный 4- «г» — без конечного «э», но с глухим 
г, т. е. «o:tr, katr» и т. п.

25) К стр. 113, разделы Б, В, Г, Д.

Для понимания явлений, изложенных в этих разделах, необходимо раз­
граничить явления в области гласных, носящих разный характер. Одни из 
них относятся к области фонетических (иначе — живых) чередований, дру­
гие— к области исторических чередований, а третьи вообще не относятся 
к чередованиям.

I. К фонетическим чередованиям (т. е. к таким фонетическим различиям 
между разными видами одной и той же морфемы, которые обусловлены 
живыми фонетическими нормами языка в данный период) следует отнести: 
1) чередования §§ 158, 159, 161 и 162; 2) из § 160 чередование «е: || е» 
(подробнее см. примечание к этому параграфу); 3) из § 163 чередование 
«э» середины слова с «о» конца слова.

II. К числу исторических чередований (т. е. таких фонетических раз­
личий между разными видами одной и той же морфемы, которые в данный 
языковой период не обусловлены живыми фонетическими правилами, а 
сохраняются в ряде слов по традиции и обычно закреплены уже орфогра­
фией) следует отнести: 1) в § 163 чередование «о:» и «э» внутри слова, 
поскольку оно закреплено лишь за некоторыми словами. Никаких правил 
(как указывается в тексте) не может быть дано именно потому, что это 
чередование относится к типу исторических, т. е. не обусловлено живой 
фонетической нормой французского языка, так как в неударном положении 
(так же как и под ударением) может произноситься как «о», так и «о» 
(cp.'ckoJte — ko>to» и т. п.); 2) чередования, указанные в § 165; именно 
поэтому они и не имеют практического значения при изучении произноше­
ния (как сказано в тексте).

III. Нельзя относить к чередованиям явления в области гласных, изло­
женные в §§ 160 и 164, поскольку в этих случаях идет речь лишь об от­
тенках фонем, не противопоставляющихся друг другу (подробнее см. приме­
чания к этим параграфам).
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Вряд ли также можно говорить о явлениях § 166 как о чередованиях. 
Здесь дело идет о разных произносительных формах одного и того же 
слова в разных языковых стилях — в литературной речи и в фамиль­
ярной.

26) К стр. 113, § 158

С фонологической трактовкой, даваемой здесь Л. В. Щербой, согласить­
ся никак нельзя, да и сам он ее, в сущности, опровергает, говоря в § 81: 
«... раз есть две фонемы — «1» и «j», то ни в каких условиях <ф> не бу­
дет восприниматься как «І» ...». Следовательно, во всех случаях данного 
параграфа наблюдается именно чередование указанных фонем, а не «два 
вида» их.

27) К стр. 114, § 160

В данном случае можно говорить лишь о чередовании «е: || е», поскольку 
они существуют как отдельные противополагающиеся друг другу фо­
немы.

Создание новых количественных отношений, о которых говорит 
Л. В. Щерба в § 63, т. е. создание кратких фонем «а, о, 0», противополагаю­
щихся долгим «а:, о:, и:», пока еще не доказано. Что касается носовых глас­
ных, то нет ровно никаких оснований предполагать существование носовых 
долгих фонем, противополагающихся носовым кратким, о чем Л. В. Щерба 
сам и говорит в примечании втором на стр. 54. Таким образом, «а:» и 
«а», «о:» и «о» и т. д. являются в современном французском языке лишь 
оттенками одной фонемы, обусловленными определенной фонетической пози­
цией и, следовательно, говорить здесь о чередовании никак не приходится.

28) К стр. 115, § 164

В этих случаях также нельзя говорить о чередовании. Для того, чтобы 
считать это чередованием, необходимо раньше признать, что «е:» является 
отдельной фонемой, а это в книге не доказывается; более того, Л. В. Щерба 
сам говорит в последнем абзаце этого параграфа, что «...противополо­
жение «е: || е:» не семантизовано», иными словами «е:» не является особой фо­
немой, противополагающейся «е:», будучи обусловлено лишь определенным 
фонетическим положением, а именно безударным слогом. Таким образом, 
в этих случаях мы опять-таки имеем дело с оттенками одной фонемы: 
ударное «е», попадая в открытый безударный слог, получает совершенно 
закономерно для современного французского языка, более закрытый харак­
тер, сохраняя, однако, свою долготу. Причины появления «е:» могут быть 
разные, как и сказано в § 164 (мелкий шрифт), кроме того Л. В. Щерба 
указывает, что в безударном слоге «е:» может и сохраниться. Не исключена 
возможность, что сейчас эти два произносительных варианта соответствен­
ных слов зависят от стиля речи: в полном стиле произносится «s:» (под­
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держиваемое в большинстве случаев формами с ударным «г», например: 
«eJme — >зг:т» и т. д.), а в разговорном — «е:». Но, конечно, этот вопрос 
еще подлежит изучению.

29) К стр. 117, §§ 167-168

В этих двух параграфах речь идет о чередованиях исторических, по­
скольку они не обусловлены живыми французскими произносительными 
правилами, а сохраняются по традиции, получив определенное морфологи­
ческое значение, как об этом и сказано в тексте.

30) К стр. 118, § 172

В общей форме это явление можно формулировать следующим образом. 
Слитные формы произносятся перед употребительными в современном языке 
словами старого лексического фонда, в которых некогда в начале были 
гласные «І, и» (давшие впоследствии «j, w»), и поэтому слитные формы перед 
ними были в свое время закономерны, сейчас же сохраняются лишь по 
традиции. Слитные формы отсутствуют перед новообразованиями и заимст­
вованными словами, которые, начинаясь с согласных «j, w», не входят, 
следовательно, в категорию слов, перед которыми могут употребляться 
слитные формы. Это, между прочим, подтверждает теорию о том, что 
«j, w, ц» являются в современном французском языке сонантами (т. е. со­
гласными), а не образуют с последующим гласным дифтонга, т. е. не 
являются гласными.

31) К стр. 119, § 174

Чередование звонких согласных основы «d, g» в середине слова с ко­
нечными глухими «t, к» в слитных формах имеет объяснение в истории 
языка. Формы с конечными глухими были закономерны для старофранцуз­
ского языка, где это было закреплено и орфографией, например, старофранцуз­
ское grant (grand), sane (sang) и т. п. Таким образом, современные слитные 
формы с «Ъ> и «к» являются старофранцузскими формами, сохранившимися 
по традиции в устном языке, тогда как в орфографии были восстановлены 
этимологические латинские d и g (grand > grandem, sane > sanguem).

32) К стр. 119, § 176 прим.

Надо все же сказать, что формы «ynatni, divinome:r» являются для 
современного произношения устаревшими.

33) К стр. 121, § 184

С этим утверждением Л. В. Щербы нельзя согласиться, так как здесь 
смешиваются два разных вопроса: вопрос о фонематичное™ данного звука 
и вопрос о фонематическом составе данных слов. Прежде всего из этой 
фразы непонятно, к какой же фонеме следует отнести данный звук. Может 
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даже возникнуть мысль, что в языке возможны звуки, не относящиеся ни 
к какой фонеме и, следовательно, стоящие вне системы фонем того или 
иного языка, что было бы неправильно. Совершенно ясно, однако, что 
поскольку «j» в словах, где оно может (хотя и не обязательно) произноситься, 
фонетически вполне совпадает (как и говорит Л. В. Щерба) с существующей 
в языке фонемой «j», то нет никаких оснований не отождествлять их. Таким 
образом «j» в указанных словах это та же фонема «j», которая существует 
и в ряде других слов современного французского языка, хотя они и разного 
происхождения.

Другое дело вопрос о фонематическом составе данных слов. Поскольку 
возможно их произношение с «j» и без «j», то из этого следует сделать 
вывод, что эти слова существуют в современном французском языке в 
дублетных произносительных формах: «кгіе» и «krije» и т. п. Употребление 
этих форм с несколько разным фонематическим составом определяется теми 
или иными условиями языкового общения. Мне думается, что и здесь (как 
и во многих других случаях) выбор их обусловлен разными произноситель­
ными стилями: в отчетливой замедленной речи скорее будет произноситься 
форма без «j», в быстрой речи между гласными легко может возникнуть «j».

34) К стр. 124, § 191
Например, фраза — La station est a deux minutes d’ici может быть 

произнесена и как одночленная и как двучленная в зависимости от того 
оттенка смысла, который вкладывается в это предложение. Если просто 
констатируется данный факт в целом, то фраза получает мелодическую 
структуру одночленной фразы, если же эта мысль расчленяется и первая 
часть предложения — La station — противопоставляется второй, то вся фраза 
получает мелодическую структуру двучленной, т. е.: La station — est a deux 
minutes d’ici.

35) К стр. 133, § 214
Вопрос о фонетических средствах эмфатического ударения в русском 

языке почти вовсе еще не исследован. Однако, повидимому, они не всегда 
заключаются в удлинении ударного гласного, что, видимо, зависит от 
характера эмоции. Так, например, восторг, удовольствие, нежность и т. п. 
действительно выражаются фонетически в удлинении ударного гласного, 
как это и видно из приведенных в тексте примеров. Однако негодование, 
раздражение и т. п. нередко получают в русском языке фонетическое вы­
ражение в удлинении первого согласного в слове, например: ч-чорт возьми ! 
м-мерзавец! и т. п. Таким образом, в русском языке можно найти некото­
рую аналогию с французским типом эмфатического ударения с той разни­
цей, что во французском он обязателен при всяких эмоциях, а в русском 
это, видимо, лишь один из многих.



ЧАСТЬ ВТОРАЯ

ПРАКТИЧЕСКАЯ

ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 
К РАЗДЕЛУ I

Этот раздел состоит из упражнений на отдельные фонемы (отдел А), 
упражнений на слогоделение (отдел Б) и упражнений в интонировании 
простейших типов фраз (отдел В). Упражнения отделов А и Б состоят 
из слов и лишь частично из фраз, упражнения отдела В конечно только 
из фраз. Упражнения отдела А подобраны так, чтобы каждое новое упраж­
нение содержало лишь одну фонетическую трудность для русских. Опыт 
показал, что это необходимейшее условие успешной постановки звуков.

Порядок введения этих трудностей тоже предопределен методическими 
соображениями.

Все упражнения отдела А даны в полном стиле с указанием разде­
ления на слоги: но «і, и, у» перед гласными для тренировки везде даны 
как «j, w, ц» (ср. § 158). Упражнения отдела Б даны в разговорном стиле, 
но с обозначением слогового деления (при разучивании очень важно строго 
соблюдать разговорный стиль, так как при восстановлении некоторых 
«э» слогоделение будет меняться). Упражнения отдела В даны в пол­
ном стиле, но без разделения на слоги, «э» конца слова и «э» внутри слова, 
никогда в речи не произносящиеся, опущены и в упражнениях всех трех 
отделов. Зато у всех конечных смычных маленьким «э» вверху строки обо­
значено их специфическое разрешение, которое напоминает редуцированное 
«э» и является столь характерным для французского языка по сравнению с 
русским. Поэтому, между прочим, и упражнения начинаются с «э».

Как упражнения раздела I, так и дальше литературные тексты раз­
дела III даны в транскрипции и в обыкновенной орфографии, которые 
помещены en regard на двух смежных страницах.

В упражнениях отдела В, а также во всем третьем разделе сохранено 
для более быстрого понимания читаемого деление на слова, которые, однако, 
соединены внутри одной синтагмы дугой под строкой. Этот знак имеет целью 
постоянно напоминать читателю о слитном произношении слов внутри 
данной группы.



РАЗДЕЛ I

УПРАЖНЕНИЯ

А. УПРАЖНЕНИЯ НА ОТДЕЛЬНЫЕ ФОНЕМЫ

1. «Ә»
се, de, me, ne, que, te.
2. «і»
bis, pie, qui, Gui, mi, quitie, pipe, pic, mite, bisque, quitte, 

bique, piste, kyste, mine, pite, myrte, mime.
3. «и»
doux, pou, boue, rnoue, goflt, coup, houppe, poupe, coupe,goutte, 

bouc, mousse, pouce, brousse, doute, soupe, croflte, course, ours, 
source, bourse, troupe, croupe, tourte.

4. «у»
pus, bu, mue, puce, huppe, muse, hutte, butte, buste, 

busc, humus.
5. «i — у—и»
а) Читать по горизонтальным рядам:

bis 
pie 
qui 
mi

bu boue
pu pou
q(буква) coup 
mue moue

6) hibou, cubique, mimique, bibi, bismuth, ibis, hippique, 
bourre-pipe, bouteroue, burnous, coucou, courroux, roupie, sou- 
coupe, soumis, fourmi, toupie, toutou, culbute, tutu, cucurbite.

6. «е»
а) de, tes, ces, nez, gue, mes, bee; epee, ete, bebe, petre, 

sene, Thesee, ceder; hebete, repeter, decede, decreter, preceder, 
venerer.

б) epi, idee, musee, tourner, musque, bouder, piper, pepite, 
souper, poupee, piquer, douter, pousser, goflter, quitter, mimer,



РАЗДЕЛ I

УПРАЖНЕНИЯ

А. УПРАЖНЕНИЯ НА ОТДЕЛЬНЫЕ ФОНЕМЫ

1. «Ә»
«sa | da I тә ( пә | кә | ta ||»
2. «і»
«bi I pi I кі I gi I mi I kin3 | pip3 i pik3 | mit3 | bis-кә | kit3 | 

bik3 I p'is-ta I kis-ta I min3 | pit3 I inir-ta | mim3 Ц»
3. «и»
«du I pu I bu I mu I gu I ku I up3 | pup3 | kup3 | gut3 | buk3| 

mus I pus I brus I dut3 |' sup3 | krut3 | kur-sa I urs | sur-sa 
bur-sa I trup3 ’ krup3 I tur-ta Ц»

4. «у»
«ру I by I my I pys I yp3 I inysk3 | yt3 | byt3 | bys-ta | 

bysk3 I y-mys К»
5. «i — у — и»
а) Читать по горизонтальным рядам:

«bi by bu
Pi РУ pu
ki ky ku
mi my mu»

б) «і-bu I ky-bik3 I mi-mik3 | bi-bi | bis-myt3 | i-bis | i-pik3 | 
bur-pip3 I bu-tru I byr-nus I ku-ku | ku-ru | ru-pi I su-kup3 | 
su-mi I fur-mi | tu-pi | tu-tu | kyl-byt3 [ ty-ty | ky-kyr-bit3 Ц»

6. «е»
а) «de I te I se I ne I ge I me I be I e-pe | e-te | be-be | pe-tre I 

se-ne I te-ze | se-de | e-be-te | re-pe-te ! de-se-de | de-kre-te | 
pre-se-de | ve-ne-re Ц»

б) «е-рі I i-de I my-ze | tur-ne | mys-ke | bu-de | pi-pe | pe-pit31 
su-pe I pu-pe I pi-ke | du-te | pu-se | gu-te | ki-te | mi-me i 
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couper, user, buter, emu, ecumer, ecouter, equiper, debiter, epouser, 
depite, ёрісё.

7. «f, v»
fou, vous, fi, vie, fut, vue, fee; bouffi, pouffer, Ьоиііёе, touffu, 

уосМё, prouver, trouver.
8. «s»
а) baie, dais, mai, paix, taie, fait, cette, nette, bee, cep, sec, 

cesse, tette, dette, tresse, bref, nef, guette, steppe, grec; respect, 
verset, tercet, aigrette, serpette, vertex, espece, kermesse, herbette,

б) enneini, piquet, gousset, inepte, toupet, touret, rudesse, 
finesse, ivresse, vitesse, muguet, fumet, courbette, burette, cuvette, 
bouquet, bouffette.

9. «e — e»
Читать по горизонтальным рядам:

іёе fait 6) rester restait
mes mai bercer ber^ait
dё dais fermer fermait
gue guet guetter guettait
the taie perrnettez permettait
bee baie

в) beret, guёret, гіёігеэзе, dёesse, сегпё, defaite, debet, decret; 
respecter, preserver, hiverner, gouverner, peracuter, р^ёіегтіпег.

10. «s:»
bete, fete, fete, quete, meme, baisse, caisse, ёраізэе, scene; traf-

ner, baisser, feter, queter, graisser.
11. «$ — s:»
Читать по горизонтальным рядам:

tette tete penne pene
bette bete senne scene
faites fete

12. «а»
ma, ta, sa, vas (va), rat, patte, datte, natte, cap, masse, carte, 

arme, vaste ; tabac, baba, agate, asphalte, hamac, panama, Canada, 
amalgame, macadam, camarade ; сапарё, agacer, affamer, adapter, 
amadou.

13. «j»
a) ail, bail, ётаіі, gouvernail, vitrail, detail, travail, houille, 

bёquille, famille, fille, veille, rouille, patrouille, medaille, quille, 
brouille, fouille, depouille.
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ки-ре | y-ze | by-te | e-my | е-ку-те | e-ku-te | e-ki-pe | de-bi-te | 
e-pu-ze | de-pi-te | e-pi-se ||»

7. «f, v»
«fit vu I fi I vi I fy I vy j fe I bu-fi | pu-fe | bu-fe | tu-fy | 

vu-te I pru-ve | tru-ve Ц»
8. «s»
а) «be | ds | ms | ps | te | fe | sst3 | net3 | bek3 | ssp3 | ssk3 | 

sss I tst3 I dst3 I tres I bref | nsf | get3 | step3 | grek3 I res-рэ | 
ver-ss I tsr-ss I s-grst3 | ser-pst3 j ver-tsks | ss-pss | ksr-mss | 
gr-bst3 II»

б) «sn-ті I pi-ks I gu-ss I i-nep-ta | tu-ps | tu-rs | ry-dss | fi-nss | 
i-vres I vi-tss I my-gs | fy-ms | kur-bst3 | by-ret3 | ky-vst3 | bu-ks | 
bll-fst® II»

9. «e — e»
Читать по горизонтальным рядам:

a) «fe fe 6) «rss-te res-te
me ms bsr-se ber-ss
de ds fer-me fsr-me
ge gs ge-te g$-te
te ts per-ms-te psr-me-ts»
be bs»

в) «Ье-ге I ge-rs | de-tres | de-ss | ser-ne | de-fst3 | de-bst31 de-kre | 
res-psk-te | pre-zsr-ve | i-vsr-ne | gu-vsr-ne | psr-se-ky-te | pre-de- 
ter-mi-ne ||»

10. «е:»
«bs:t3 I te:t3 | fe:t3 | ke:t3 | me:m3 | be:s | ks:s | e-pe:s | seen3 | 

tre:-ne I bs:-se | fs:-te | ks:-te | gre:-se Ц»
11. «e—s:»
Читать по горизонтальным рядам:

«tst3 te:t3
bet3 bs:t3
fet3 fe:t3

pen3 pe:n3
sen3 se:n3»

12. «а»
«ma I ta I sa I va I га I pat3 | dat3 | nat3 | кар3 | mas | kar-to | 

ar-тә I vas-ta | ta-ba | ba-ba | a-gat3 | as-fal-ta | a-mak3 | pa-na-raa I 
ka-na-da | a-mal-gam3 ( ma-ka-dam3 | ka-ma-rad3 | ka-na-pe 
a-ga-se | a-fa-me | a-dap-te | a-ma-du ||»

13. «j»
a) «aj I baj | e-maj | gu-ver-naj | vi-traj | de-taj | tra-vaj | uj | 

be-kij I fa-mij | fij | vej | ruj | pa-truj I me-daj | kij | bruj | fuj | 
de-puj ||»



202 Упражнения

б) bouilli, caillou, piller, billet, fillette, mouiller, cahier, tra- 
vailler, gargouiller, barbier, figuier, greffier, epervier, babiller, 
barbouiller, fouiller, grouiller.

14. «1»
а) lit, pli, lu, plus, les, clef, ble, lait, plaie, mulet, couplet, 

la, plat, eclat, lame, laque, latte, laver, lacune, labourer.
б) il, tnille, ville, elle, tel, quel, selle, belle, pelle, miel, 

frele, grele, mal, salle, bal, carnaval, banale, cellule, pilule, pel- 
licule, pulluler, hululer, libellule.

15. «г» перед «і, у»
а) riz, cri, gris, prix, rime, risque, crime, triste, brique, tripe, 

grille, vrille, trille, serie, barbarie, carie, furie, souris, prairie, 
metairie, fabrique, patrie, Critnee, briller, feerique, river, ecrivez, 
verite.

б) rue, cru, bru, rhume, prune, brusque, russe, brume, runes, 
brune, brute, frusques, rubis, rudesse, frustrer, brfller, ferule, 
perruque, bourru, verrue, virus, papyrus, etrusque, rubrique.

16. Повторение переднего нелабиализованного ряда гласных
—e—s—a»

а) Читать no горизонтальным рядам:

mi mes mai ma
vie v (буква) vais va
fi fee fait fa
riz re raie rat
lit les lait la

б) hisser, hissait, hissa; griller, grillait, grilla ; meriter, meri- 
tait, merita; caracteriser, caracterisait, caracterisa; repeter, repe- 
tait, repeta; detester, detestait, detesta; epervier, trepied, vermeille, 
merveille, baraque, agrafe, carapace.

в) L’ete avait ete tres sec.
Cette verite-la est banale.
Il n’avait qu’a demeler la verite.

17. «J*,  з» перед передним рядом гласных
a) chiffe, chique, Chine, chimie, chez, cheri, chef, ch£que, сһёпе, 

chat, chaque, chasse, chute, cacher, achat, pecher, tricher, archet, 
dechiffrer, hache, attacher, cliche, chercher, arracher, reflechi, 
anarchie.
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б) «bu-ji | ka-ju I pi-je | bi-js ( fi-jet® j mu-je j ka-je | tra-va-je I 
gar-gu-je I bar-bje | fi-gje I grs-fje | e-psr-vje | ba-bi-je | bar-bu-je 
fu-je I gru-je If»

14. «1»
а) «1і I pli 'I ly I ply I le j kle | ble | Is | pls | my-ls j ku-pls |

la I pla I e-kla | lam3 | lak3 | lat3 | la-ve | la-kyn3 | la-bu-re ||»
б) «іі I mil j vil I si I tsl I ksl I ssl | bel | psi ( mjsl | frs:l |

gr$:l I mal ( sal ( bal | kar-na-val j ba-nal | ss-lyl | pi-lyl | ps-li-kyl | 
py-ly-le I y-ly-le I li-bs-lyl Ц»

15. «г» перед «і, у»
а) «гі I kri I gri I pri I rim3 | ris-кә ) krim3 | tris-ta | brik3 | 

trip3 I grij I vrij I trij I se-ri | bar-ba-ri | ka-ri | fy-ri | su-ri | 
prs:ri I me-ts:-ri | fa-brik3 | pa-tri | kri-me | bri-je | fe-rik3 I 
ri-ve I e-kri-ve ] ve-ri-te Ц»

б) «гу I kry I bry I гутә I pryn3 | brys-кә | rys | brym3 . ryn3 | 
bryn3 I bryt3 I frys-кә I ry-bi | ry-dss I frys-tre | bry-le | fe-ryl j 
ps-ryk3 I bu-ry I vs-ry I vi-rys | pa-pi-rys | e-trys-кә | ry-brik3 || »

16. Повторение переднего нелабиализованного ряда гласных 
«і—е—s—а»

а) Читать по горизонтальным рядам:

«mi me ms ma
vi ve vs va
fi fe fs fa
ri re rs ra
li le Is la»

б) «і-se | i-ss I i-sa | gri-je | gri-js | gri-ja I me-ri-te | me-ri-te | 
me-ri-ta ( ka-rak-te-ri-ze | ka-rak-te-ri-zs | ka-rak-te-ri-za [ re-pe-te | 
re-pe-ts I re-pe-ta | de-tss-te | de-tss-ts | de-tss-ta | e-psr-vje | tre-pje| 
vsr-msj I msr-vsj | ba-rak3 | a-graf | ka-ra-pas Ц»

в) «le-'te = a-vs-te-te-trs-lssk || 
sst-ve-ri-te-'la = s-ba-'nal || 
il-na-vs-ka-de-msi-'le-la-ve-ri-'te Ц»

17. «J, з» перед передним рядом гласных

a) «f if I fik3 I Jin3 I Ji-mi | Je | fe-ri | Jef 
fak3 I fas I fyt3 | ka-Je | a-fa | pe:-fe | tri-Je 
a-Je I a-ta-Je j kli-Je | fsr-fe | a-ra-fe | re-fle- 

Jsk3 I fs:n3 I fa I 
ar-fs I de-Ji-fre I 

'і I a-nar-fi ||
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miche, tache, рёсһе, cruche, pistache, moustache, vache, cra- 
vache, breche, fleche, creche, riche, chiche, bflche, ruche, barbiche.

6) gite, gypse, geai, genie, jais, geste, jaspe, jatte, jus, jupe^ 
juste, bougie, bouger, trajet, juger, saccager, nager, eriger, budget, 
tabagie, elegie, energie.

18. «0»
peu, feu, bceufs, vceu, deux, noeud, ceux, queue, gueux, creux, 

bleu, jeu, meute, meule, jeune.
meunier, feutrer, creuser, furieux, deuxi£me, neutraliser.
19. «се»
de, ne, ce, que, je, me, le, oeuf, boeuf, neuf, veuf, oeil, feuille, 

jeune, seul.
heurter, pleurer, jeunesse, depeupler, ceillet, effleurer.
20. «t, d, п» перед «і, у»
а) type, tic, tille, Thibet, ticket, tine, tipule, tirer, tire-sou, 

abatis, batiste, amethyste, artiste.
tu, tuf, tulle, tulipe, tue-mouche, tumulte, tunnel, 

turque, turf, tutelle, capitule, statut, tetu, vertu, detritus, tituber, 
Titus.

б) disque, dites, dictee, dilater, dilemine, direct, discerner, dis- 
cret, maladie, tragedie, perfidie, etourdi, sardine, diner.

du, dupe, dune, durer, ducat, duquel, dunette, duvet, credule, 
caduque, perdu, ardu.

в) nid, niche, Nil, nippes, nickel, nitrique, nivet, vernis, juve­
nile, rnanie, genie, granit, fini, garni, tunique.

nu, nuque, nulle, charnu, Nubie, granule, eunuque, tournure, 
rainure, minute, inutile, denuder, enumerer, minuscule, penurie, 
planure, tenu.

21. «s, z» перед «і, у»
а) si, cime, cite, Siberie, ciboule, siffler, cigue, silique, silice, 

simuler, cynique, sinus, sinecure, difficile, dissiper, Sicile.
su, sue, sus, issue, tissu, massue, lapsus, capsule, hirsute, 

sucer, superflu, assurer, re?u.
б) Asie, fusil, Bresil, zibeline, zizanie, zigzague, zisel, gresil, 

residu, frenesie, pleuresie, paralysie, phtisie, cousine, resine, 
usine.

zut, cousu, Vesuve, Zurich, esule, mazurque, Cresus, mesurer, 
usurpe, azure, desuni, exuberer, exulter, exhumer.

22. Конечное «г»
lire, mire, dire, faire, pere, guerre, car, mare, gare, mur, sur, 

cure, sceur, beurre, leurre, lourd, sourd, cour,
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«inij | taj I ps-.J I kryj1 I pis-taj*  | mus-taj | va/ | kra-vaj1 I 
bre:/ I flsj [ krs:/ | rij | fij | byj | ryj | bar-bij*  |]»

6) «3it3 I зір-sa I зе I зе-пі | 5s | 3es-ta | 3as-pa j 3at3 | ЗУ I 
зурә I 3ys-t3 I bu-зі I bu-зе I tra-зе | зу-зе | sa-ka-зе | na-зе I 
e-ri-зе I byd-зг | ta-ba-зі | e-le-зі | e-ner-зі ||»

18. «0»
«ро I І0 I Ьи I V0 I de I П0 I S0 I ke I go I kro I Ы0 | 30 | 

ni0:t® I Ш0:1 I 50:n3 ||
m0:-nje | f0:-tre | kre:-ze | fy-rj0 | d0:-zjsm® | n0:-tra-li-ze Ц»
19. «се»
«da I na I sa I кә I за I ma I la I oef I beef | ncef | voef | cej | 

feej I зоепә I soel ||
cer-te I ploe-re | зое-nes [ de-poe-ple | ce-js | e-flce-re Ц»
20. «t, d, n» перед «і, у»
а) «tip® 1 tik® I tij I ti-bs I ti-ke | tin® | ti-pyl | ti-re | tir-su j 

a-ba-ti I ba-tis-ta | a-me-tis-ta | ar-tis-ta ||
ty I tyf I tyl I ty-lip3 I ty-muj’ I ty-myl-ta | ty-nel | tyr-кә j 

tyrf® I ty-tsl I ka-pi-tyl I sta-ty | ts:-ty | vsr-ty | de-tri-tys | 
ti-ty-be I ti-tys II»

б) «dis-кә I dit3 | dik-te | di-la-te | di-lem3 | di-rskt3 | di-ssr-ne | 
dis-kre I ma-la-di | tra-3e-di | ргг-fi-di | e-tur-di | sar-din3 | di-ne J|

dy I dyp3 I dyn3 I dy-re | dy-ka | dy-ksl [ dy-nst3 | dy-ve I 
kre-dyl I ka-dyk3 | psr-dy | ar-dy Ц»

в) «пі I пі/ I nil I nip31 ni-kel! ni-trik3| ni-ve | vsr-ni ( зу-ve-nil | 
ma-ni I зе-пі | gra-ni j fi-ni | gar-ni | ty-nik3 ||

ny I пук3 I nyl I far-ny | ny-bi | gra-nyl | 0:-nyk3 | tur-ny:r . 
rs:-ny:r I mi-nyt3 I i-ny-til | de-ny-de I e-ny-me-re | mi-nys-kyl | 
pe-ny-ri I pla-ny:r | te-ny Ц»

21. «s, z» перед «і, у»
а) «si I sim3 I si-te | si-be-ri | si-bul I si-fle | si-gy | si-lik3 | si-lis I 

si-my-le I si-nik3 | si-nys ] si-ne-ky:r | di-fi-sil | di-si-pe | si-sil |
sy I syk3 I sys I i-sy I ti-sy | ina-sy | lap-sys | kap-syl | ir-syt3 1 

sy-se I sy-psr-fly I a-sy-re | ra-sy Ц»
б) «а-zi I fy-zi I bre-zil | zi-b’lin3 | zi-za-ni | zig-za-ge | zi-zel 

gre-zi I re-zi-dy | fre-ne-zi | pl0:-re-zi | pa-ra-li-zi : fti-zi | ku-zin3| 
re-zin3 I y-zin3 II

zyt3 I ku-zy I ve-zy:v | zy-rik3 | e-zyl | ma-zyr-ka ] kre-zys | 
ma-zy-re | y-zyr-pe | a-zy-re | de-zy-ni | e-gzy-be-re | e-gzyl-te I 
e-gzy-me Ц»

22. Конечное «г»
«1і:г I mi:r | di:r | fe:r | pe:r | gs:r | ka:r | ma:r | ga:r I my:r | 

sy:r I ky:r | soe:r | boe:r | lce:r | lu:r | su:r | ku:r Ц»
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brouillard, barbare, tourneur, fraicheur, tirailleur, verdeur 
ardeur, grammaire.

23. Повторение лабиализованного переднего ряда гласных
а) Читать по горизонтальным рядам:

«у — 0— се»
du deux de
su ceux ce
nu noeud ne
q(буква) queue que
jus jeu je
mue (il) meut me
bu boeufs bceuf

б) heureux, brumeux, murmure, fureur, tumeur, pudeur, bu- 
veuse, pleureuse, studieux, rugueux, scrupuleux, fumeux, peureux, 
humeur, fuineur, rumeur, stupeur.

в) Deux jeunes fumeurs regardaient la fumee bleue de leurs 
pipes neuves.

24. Конечные «v, z, 5»
vive, rive, cuve, etuve, seve, greve, neuve, veuve, cave, lave, 

louve, douve.
mise, brise, ruse, muse, treize, chaise, creuse, Meuse, douze, 

blouse.
tige, prestige, juge, deluge, neige, beige, rouge, bouge, cage, 

page, rage.
25. Повторение всего переднего ряда гласных
а) Читать по горизонтальным рядам:

«І —у e — 0 s — се»
lit lu ble bleu sei seul
gite jute fee feu nef neuf
riche ruche pre preux bref bluff

chat, axe, chaste, cabane, rafale, baraque, cataplasme.
б) milieu, palmier, curieux, pleurer, veneneux, rneurtrier, 

dejeuner, epervier, persecuter, genereuse, minuscule, tunique, pu­
blic, chirurgie, inutile, attacher, prirnitif, dramatique, delicatesse, 
inevitable, agressif, mathematique, determiner, serieux, electricite, 
Mediterranee.

в) Le public curieux ecoutait le pere, qui ne cessait de repeter 
ses menaces, et regardait la petite fille peureuse qui pleurait.
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«bru-ja-.г | bar-ba:r | tur-noe:r | frei-J'ce-.r | ti-ra-jce:r | ver-dce:r | 
ar-dce:r | gra-ms:r ||»

23. Повторение лабиализованного переднего ряда гласных

а) Читать по горизонтальным рядам:

«у — 0 — се»
dy do da
sy S0 sa
ny П0 na
ky ко ka
ЗУ 30 ЗӘ
my mo ma
by bo beef

б) «се-г0 | bry-mo | inyr-my:r | fy-rce:r | ty-moe:r | py-doe-.г | 
by-v0:z | ploe-r0:z | sty-dj0 | ry-g0 | skry-py-10 | fy-ni0 | pce-r0 j 
y-mce:r | fy-mce:r | ry-moe:r I sty-poe:r ||»

в) «d0-5cen-fy-'mce:r = ra-gar-'de-la-fy-me-'bLa-da-lcer-pip- 
'поепгЦ»

24. Конечные «v, z, 3»
«vi:v I ri:v I ky:v I e-ty:v I ss:v I gre:v I noe:v I voe:v [ ka:v I 

la:v I lu:v | du:v ||
mi:z I bri:z | ry:z | my:z | tre:z | ,fe:z | kr0:z j m0:z | du:z | blu:z || 
ti-.з I pres-ti:3 | зу=5 | de-ly:5 | пг:з | Ье:з | ru:3 | bu:g ] ка:з 

ра:з I га:з ||»

25. Повторение всего переднего ряда гласных
а) Читать по горизонтальным рядам:

«і--y e — 0 e --СЕ»
«1і ly ble bio sei seel
3it’ 3yts fe fo nef ncef
rij ryJ pre pro bref blcef

Ja 1 ak-sa | Jas-ta | ka-ban3 j ra-fal j ba-rak3 ka-ta-pla-sma ||
б) «mi-ljo I pal-mje | ky-rjo | ploe-re | ve-ne-no | rncer-tri-e 

de-зсе-пе | e-psr-vje | per-se-ky-te | зе-пе-г0:г | mi-nys-kyl | ty-nik3 
ру-Ыікэ I Ji-ryr-зі I i-ny-til I a-ta-Je | pri-mi-tif | dra-ma-tik3 
de-li-ka-tes i-ne-vi-ta-bla | a-gre-sif | ma-te-ma-tik3j de-ter-mi-ne 
se-rjo I e-lek-tri-si-te | me-di-te-ra-ne Ц»

в) «la-py-lblik-ky-lrj0 = e-ku-lte-la-lpe:r | ki-na-se-'se-da-re-pe-'te- 
se-ma-'nas | e-ra-gar-'de-la-pa-tit-'fij-pce-'raiz | ki-plce-'re Ц»
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26. «Э»
botte, sotte, motte, note, coque, loque, toque, bosse, poche, roche, 

coche, poinine, somme, gomme, strophe, torche, golfe, poste, force • 
obole, colonne, colloque, cloporte, rogomme, monopole, protocole' 
monotone, chloroforme, horoscope.

27. «о:»
beau, seau, mot, peau, faux, veau, dos, chaud, haute, faute, 

sauce, gauche, fosse, drole, taupe, mauve, chose, pause, rose, auge; 
aumone, roseau.

cote, beaute, hausser, chomer, paupiere, sauvage, saucisse, 
gauffrer, gosier, fausser, dossier, ardme, arroser, opposer.

28. Конечные «b, d, g»
ride, ligue, cube, aube, chaude, dogue, vogue, mode, robe, aide, 

begue, bague, drague, fade, stade, crabe, glebe, bribe; livide, 
liquide, etude, collegue, cascade.

29. Повторение лабиализованных гласных заднего ряда
а) Читать по горизонтальным рядам:

«u — o: — Э»
poule pole Paul
sohle saule sol
moule mole molle
coute cote cotte
pou paume pom me
coup Come com me
groupe grosse (adj.) grosse (subst.)

б) aureole, chrome, chromo, faux-col, autopsie, mausolee, auto- 
chtone, autonome, homonyme, crocodile, chronologie, automotrice, 
automobile, ornitologie, biologique, bolero, bonhomme, Bosphore, 
decolore, decorum, desordonne, domino.

в) Au bord de l’eau, sous les saules, les roseaux chuchotaient 
toujours leurs paroles monotones.

30. «а»
bas, tas, mat, gars, pas, cas, pate, basse, casse, passe, Jacques, 

ane, hate, bache, base, phase, gaz, grace, caille.
casser, passer, easier, navre, passionne, raseur, sabrer, tater, 

taillis, jaser, jadis, pas-d’ane.

31. «1» перед гласными заднего ряда
loup, lot, loque, las, lacer, lacher, local, loquet, loche, lotus, 

logique, loupe, lourd, louche, louve, chaloupe, jaloux, clou, filou,
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26. «о»
«bot3 | sot3 I mot3 I not3 I kok3 | lok3 | tok3 | bos | poj | roj 

joj I pom3 I som3 I gom3 I strof | tor-Jo | gol-fa | pos-to | for-so 
э-bol I ko-lon3 I kol-lok3 | klo-por-to | ro-gom3 ] mo-no-pol 
pro-to-kol I mo-no-ton3 I klo-ro-for-шә | o-ros-kop3 Ц»

27. «о:»
«bo I so I mo I po I fo I vo I do I Jo I o:t3 | fo:t3 | so:s I 

go:J I fo:s I dro:l | to:p3 | mo:v | Jo:z | po:z | ro:z | 0:3 | o:-mo:n3 | 
ro:-zo j I

ko:-te I bo:-te | o:-se | Jo:-me | po:-pje:r [ so:-va:3 | so:-sis | 
go:-fre I go:-zje | fo:-se | do:-sje | a-ro:m3 | a-ro:-ze | o-po:-ze Ц»

28. Конечные «b, d, g»
«rid3 I lig3 I kyb3 I o:b3 j Jo:d3 | dog3 I vog3 | mod3 | rob3 

e:d3 I bs:g3 I bag3 | drag3 | fad3 | stad3 | xrab3 | gleb3 | brib3 
li-vid3 I li-kid3 I e-tyd3 | ko-teg3 | kas-kad3 Ц»

29. Повторение лабиализованных гласных заднего ряда
а) Читать по горизонтальным рядам:

pa-'rol-mo-no-'ton3 ||»

«u — 0: — 0»
«pul po:l pol
sul so:l sol
mul mo:l mol
kut3 ko:t3 kot3
pu po:m3 pom3
ku ко: m3 kom3
grup3 gro:s gros»

6) «o-re-ol kro:m3 kro-mo I fo:-kol 1 o:-top-si I mo:-zo-le
o:-tok-ton3 1 0: -to-nom3 o-mo-nim3 kro-ko-dil 1 kro-no-lo-31
o:-to-mo-tris | o:-to-mo-t>il 1 or-ni-to-lo-зі I bi-o-lo-зік3 bo-le-
ro J bo-nom3 1 bos-fo:r 1 de-ko-lo-re 1 de-ko-rom | de-zor-do-ne
do-mi-no II»

в) «o-bor-do-'lo i su-le-'so:l 1 le-ro:- zo 1 Jy-Jo-ts-tu-'5u:r [ loer

30. «а»
«Ьа | ta | та | ga | ра ка | pat3 | bas | kas | pas ] Зак3 |

ап3 | at3 , baj | baz | faz gaz | gras | kaj ||
ka-se j pa-se | ka-zje | na-vre | pa-sjo-ne | ra-zce:r | sa-bre |

ta-te I ta-ji | за-ze j за-dis | pa-dan3 j|»
31. «1» перед гласными заднего ряда
«lu I lo I lok31 la I la-se I la-Je | lo-каі | lo-ks | loj I lo-tys | 

lo-зік3 I lup3 I lu:r I luj I lu:v | Ja-lup3 | за-lu j klu | fi-lu | flo j
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accabler, bazar, macabre, traquenard, catafalque, balafre, carapace, 
carnaval, galetas, amasser, acclamer, astragale.

flot, bibelot, matelot, goulot, calotte, pilote, flotte, polyglotte
dolomite.

32. «a — a»
а) Читать по горизонтальным рядам:

ma mat chat chas
sa sas rat ras
ta tas tache tache
la las patte pate

6) amas, canevas, cadenas , ananas, canard, cafard, cadavre,

33. «ji»
ligne, signe, digne, vigne, teigne, peigne, bagne, cigogne, 

Gascogne, ivrogne.
signer, daigner, peigner, baigner, gagner, signal, araignee, 

cogner, grogner, cligner, agneau, vignoble.

34. Носовые гласные «а:, о:»
а) pan, vent, temps, sang, quand, lent, rang, Jean; pente, 

trente, lente, rente, tranche, planche; enfant, tranchant, chantant, 
mendiant, rempla^ante, andante, tangente, entente.

б) mon, ton, son, long, rond, jonc, plomb, tronc, honte, conte, 
fonte, songe, conque; ponton, fonction, jonction, contorsion, com- 
pagnon.

в) canton, environ, tendron, planton, Constance, condescendance, 
nonchalance, abondance, complaisance, consistance, inalencontre.

r) Quand on compte en entendant son chant on se trompe 
souvent.

Quand on monte le long de cette pente on у trouve des 
plantes en abondance.

35. «w»
oui, ouate, ouest, whist, oie, oiseau, bois, pois, louer, mouette, 

fouet, patois, alouette, nouer, girouette, noix, noir, poire, em­
ployer, voilette, trois, voyelle.

36. «ц»
huile, huit, huer, huis, muet, puit, remuer, pluie, saluer, lui, 

ecuelle, fuyard, cuisson, buis, buisson, fuir, fuite, cuire, cuivre, 
puissance, luisant, evaluer, immuable, attribuer, huissier, huilerie, 
aiguille.
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bi-b’lo | rna-t’lo I gu-lo I ka-bt3 | pi-lot3 | flat3 | рэ-li-gbt3 
do-b-mit3 J»

32. «а — а»
а) Читать по горизонтальным рядам:

«ma ma Ja Ja­
sa Sa ra ra
ta ta taj ta;
la la pat3 pat3»

б) «а-ma | kan’-va | ka-d’na | a-na-na | ka-na:r | ka-fa:r | ka-da:-vra | 
a-ka-Ые | ba-za:r | та-ка-Ьгэ j tra-k’na:r | ka-ta-fal-кә | ba-la-fro | 
ka-ra-pas | kar-na-val | gal’-ta | a-ma-se | a-kla-me | as-tra-gai ||»

33. «ji»
«Іі-ji3 I si-ji3 I di-ji3 I vi-ji3 I te-ji3 I ps-ji3 I ba-ji3 | si-go-ji’ I 

gas-ko-ji3 I i-vro-ji3 j
si-jie I de.-jie | ps.-jie | be:-jie | ga-jie | si-jial j a-re:-jie | кэ-jie | 

gro-jie I kli-jie | a-jio | vi-jio-bb ||»

34. Носовые гласные «а:, 5:»
а) «ра I va I ta I sa I ка I 1а | га | да | pa:t3 | tra:t3 | la:t3 | 

ra:t3 I tra:J | plaj | a:-fa | trai-Ja j ja:-ta | ma:-dja | ra:-pla-Sa:t3 | 
a:-da:t3 ( ta:-ga:t3 | a:-ta;t3 ||»

б) «m3 I to I S3 I 15 I r5 I go | pl3 | tr5 | 3:t3 | k5 t3 j f5:t’ | 
s3:g I k5.k3 | p5.-t3 | f3:k-sj3 | дЗ.к-s^ | kSi-tor-s^ | k5 -pa-j:3 ||»

в) «ka:-t3 | a:-vi-r3 | ta:-dr3 | pla:-13 j k3 s-ta;s | k3:-de-sa:- 
da:s I n3:-,fa-la:s | a-b5:-da;s | k3:-ple:-za:s | ko.-sis-ta:s | ma-la:- 
k3:-tro ||»

r) «ka-tS-'kSit3 I a-nai-tai-'da-sS-'Ja — S-SO-'trSip-su-'va || 
ka-15-'m3:t3 | b-13-do-set-'pa:t = S-ni-'tru-.v-de-'plai-ta-na-bS:- 

'dais i|»

35. «w»
«wi I wat3 I west3 j wist3 | wa | wa-zo | bwa [ pwa | lwe | 

mwet3 I fwe | pa-twa | a-lwet3 | nwe | gi-rwet3 | nwa | nwa:r | 
pwa:r j a:-plwa-je | vwa-let3 | trwa | vwa-pl ;|»

36. «ц»
«qil I qit3 I qe | qi | mqe | pqi | гә-mqe | plqi | sa-lqe | lqi | 

e-kqel | fqi-ja:r kqi-s3 | bqi | bqi-s3 j fqi:r | fqit3 j kqi:r | 
kqi:-vro | pqi-sa:s | lqi-za | e-va-lqe | im-inqa-Ыә | a-tri-bqe j qi-sje j 
qil’-ri I e-gqij II»

14*
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37. «t, d, п» перед «j» и «ц»
а) tiede, tien, tierce, cotier, inoitie, amitie, pitie, tantieme, 

centieme, metier, entier, quartier, sentier, portier.
adieu, diable, Dieppe, diese, diamant, idiot, idiome, odieux, 

studieux, melodieux, radieux, fastidieux, etudier, expedier, har- 
diesse.

nier, niais, niece, nielle, panier, harmonieux, ingenieux, inge- 
nieur, maniere, jardiniere, prisonniere, derniere, rancunier.

б) tuile, tuer, tuable, tuilier, etui, pertuis, tuyau, habitue, 
situe, accentue, gratuit, fortuit, gargantua, spirituel, inutuel.

duel, dualisme, gradue, traduit, aujourd’hui, produit, introduit. 
nuit, nuee, nuage, nuance, nuisible, attenuer, denue, extenue, 

manuel, annuel, diininuer, continuer, ennui.
38. «s, z» перед «j» и «ц»
а) scier, ciel, siege, sciage, siecle, scieur, associe, арргёсіё, 

initie, partiel, science, monsieur, soucieux.
easier, osier, cerisier, plusieurs, vision, brasier, division, occa­

sion, raenuisier, Іёзіоп, ёуаэіоп, rosier.
б) suer, suave, suie, Suede, Suisse, suite, sueur, suif, boss^, 

essuyer, suivant, poursuite, usuel, visuel, ]ёзиИе, casuiste.
39. «г» перед «j» и «ц»
а) rieuse, rien, riant, poirier, ұагіё, тагіё, аұагіё, orient, 

souriant, эсёпагіо, centurion, rieur.
б) ruelie, ruade, ruisseau, ruine, ruisseler, fruit, bruit, instruit, 

truie, ёЬгиИег, truite.
40. «w — ц»
а) Читать по горизонтальным рядам:

oui huis гоиё гиёе
Louis lui souhait suait
fouir fuir mouette muette
touer tuer Rouen ruant
nouer пиёе

б) aujourd’hui, autrui, pourpoint, pingouin, situation, persua­
sion, poinQonner, puanteur, регрёШИё, rejoindre, restituable, si- 
пиозИё, refroidissement, puisoir.

в) C^tait la fuite dans une nuit noire sous la froide pluie 
d’automne.

Les oiseaux des bois chantaient dans les buissons au bord 
du ruisseau.

Dans les ruelles les trottoirs luisaient sous le ruissellement 
de la pluie.
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37. «t, d, п» перед «j» и «ц»
а) «tjed® | tji I tjsr-sa | ko:-tje | mwa-tje | a-ini-tje | pi-tje 

ta:-tjcin3 I sai-tjsm® I me-tje | a:-tje | каг-tje | sa:-tje | рэг-tje
а-djo I dja-ЬІә | djsp’ | dje:z I dja-ina | i-djo | i-djonn® | o:-dj0 

sty-dj0 I me-lo-djo | ra-dj0 | Ias-ti-dj0 | e-ty-dje I eks-pe-dje ) ar-djss |
nje j nje I njss | njel | pa-nje | ar-ino-nj0 | s:-3e-nj0 | s:-3e-njoe:r | 

ma-njs:r I 3ar-di-nje:r I pri-zo-nje:r | der-nje:r | ra:-ky-nje ||»
б) «tqil I tqe | tqa-Ыә | tqi-lje | e-tqi | ргг-tqi | tqi-jo | a-bi-tqe | 

si-tqe I ak-sa:-tqe j gra-tqi | for-tqi | gar-ga:-tqa | spi-ri-tqsl | my-tqel ||
dqsl I dqa-li-sma | gra-dqe | tra-dqi | э-зиг-dqi | ргэ-dqi | 

e:-tro-dqi I
nqi I nqe | nqa:5 | nqa-.s | nqi-zi-Ыә | a-te-nqe | de-nqe | eks- 

te-nqe | ina-nqel | a-nqel | di-mi-nqe | k3:-ti-nqe | a:-nqi ||»

38. «s, z» перед «j» и «ц»
а) «sje I sjel | sje:3 | sja:5 | sje-кіә | sjce:r | а-ээ-sje | a-pre-sje | 

i-ni-sje I par-sjel | sja:s | ino-sjo | su-sj0 |
ka-zje I o:-zje | sa-ri-zje | ply-zjce:r | vi-zjo | bra-zje | di-vi-zjo | 

o-ka-zjo I тә-nqi-zje | le-zjo | e-va-zjo | ro:-zje j»
б) «sqe I sqa:v | sqi | sqsd j sqis | sqit | sqce:r | sqif | Ьэ-sqe | 

e-sqi-je ] sqi-va | pur-sqit® | y-zqel | vi-zqel | зе-zqit® | ka-zqis-ta ||»

39. «г» перед «j» и «ц»
а) «rj0:z I rjs | rja | pwa-rje | va-rje [ ma-rje | a-va-rje | 

э-rja I su-rja I se-na-rjo | sa:-ty-rj5 | rjoe:r Ц»
б) «rqel I rqad® ' rqi-so | rqin® | rqi-s’le | frqi | brqi | s:s-trqi | 

trqi I e-brqi-te | trqit® ||»

40. «w — q»
а) Читать по горизонтальным рядам:

«wi 41 rwe rqe
lwi lqi sws sqs
fwi:r fqi:r mwst® mqet
twe tqe rwa rqa»
nwe nqe

б) «э-зиг-dqi I o:-trqi | pur-pws | ps:-gws | si-tqa-sjo | psr-sqa- 
zj5 I pws:-so-ne I pqa:-tce:r | per-pe-tqi-te | ra-3ws:-dra | res-ti-tqa- 
bla I si-nqo:-zi-te | ra-frwa-di-s’ma | pqi-zwa:r J»

в) «se-te-la-'fqit-da-zyn-nqi-'nwa:r | su- a-frwad-'plqi-do:-'ton II 
le-zwa-'zo-de-'bwa = J’a:-lte-da-le-bqi-'s3 | o-'bo’.r-dy-rqi-'so || 
da-le-lrqsl = le-tr3-'twa:r-lqi-lZc | su-la-rqi-sel’-'ina-da-la-'plqi J»
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41. Носовые гласные «г:, се:»

а) pain, plein, vin, fin, main, train, bien, chien, rien, mien, 
lien; plainte, crainte, dinde, mmce, pince, Inde, linge, singed 
nimbe; instinct, incertain, maintien, oiympien, intestin.

б) un, brun, chacun, defunt, alun, commun, aucun, parfum, 
quelqu’un, tribun, Verdun, Melun, humble.

в) Je me souviens bien du parfum de ce vin de l’lnde.
Son maintien oiympien nous tient loin de lui.

42. Повторение носовых гласных
а) Читать по горизонтальным рядам:

«a: — 5: — s:»

temps ton teint
sang son sain
paon pont pain
dans don daim
vent vont vingt
plan plomb plein
franc front frein
lent long lin
Mans mon main
tante tonte teinte
lange longe linge

б) Franche-Comte, ambulance, endentee, engrangement, engon- 
cement, encombrant, intransigeant, independance, indistinct, in- 
domptable, incandescence, inconvenance, impromptu, incendie, 
insense, onguent, ondulant, Constance, construction, contemporain, 
contrainte, mandarin, printemps, sentence, sainfouin, tambourin, 
chuintant.

в) J’entendais indistinctement, ccmme dans un songe, le vent 
doux du printemps chanter dans les plaines immenses son eternelle 
chanson.

43. «г, 1, m» на конце слов после глухих согласных

tertre, meurtre, ccuple, peuple, triple, trefle, nefle, organisme, 
mutisme, rhumatisme, spectre, hetre, terrestre, orchestre, sinistre, 
trimestre, neutre, feutre, pleutre, article, cycle, gifle, chiffre, 
fifre, simple, egoisme, hero'fsme, realisme, eclectisme, optimisme, 
fanatisme.
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41. Носовые гласные «ё:, ое:»

а) «рё | pls | vs | fs | гпё | trs I bjs | J*je  [ rjs | mjs | lje | 
pls:f I krs:t3 I ds:d3 | ms:s | ps:s | s:d3 | 1ё:з | ss:3 | пё:Ьэ | 
j;S-ts I s:-ssr-ts I ms:-tjs | a-ls-.-pjs | s:-tes-ts Ц»
|: б) «& I broe I j'a-кбё | de-foe | a-l$ | кэ-moe | o:-k<S | par-foe | 

ksl-kce I tri-boe | vsr-dce | ma-lce [ бе:-Ыә ||»
I в) «зә-іпә-su-vjs-'bjs I dy-par-'foe-da-sa-'vs-da-'lsid3 j|
К s5-ms:-ltjs-o-13:-lpj3 = nu-tjs-llws-d9-llqi Ц»

42. Повторение носовых гласных
I а) Читать по горизонтальным рядам:

«a: — 5; — $:»
«ta to ts
sa so S3

pa po Р®
da do ds
va VO VS
pla plo pls
fra fro frs
la 15 Is
ma mo ms
ta:t’ to:t3 ts:t’
1а:з 1о:з 1ё:з»

б) «fra:J-ko:-te I a:-by-la:s | a:-da:-te | a:-gra:-5’ma | a:-g5:- 
s’ma I a:-k5:-bra | s:-tra:-zi-3a | s:-de-pa.:-da.;s | s:-dis-ts | s:-do:- 
ta-Ыә I s:-ka:-de-sa:s | s:-k5:-v’na:s | s:-pr5:-ty | s:-sa:-di | s;-sa:-se I 
5:-ga I 3:-dy-la | ko:s-ta:s | ko:s-tryk-sj5 | k5:-ta:-po-rs | ko:-trs:t3 | 
ma:-da-rs | prs:-ta | sa:-ta:s | ss;-fws | ta:-bu-rs | Jqsi-ta Ц»

в) «sai-tac-'ds-si-dis-tsik-ta-'ma | kom-da-zre-'sS^ | la-va-'du- 
dy-prs:-'ta I ja-.-'te | da-le-'plsm-zi-'mais | sS-ne-tsr-nsl-J’ai-'sS Ц»

43. «г, 1, т» на конце слов после глухих согласных

«ter-tra | moer-tra | ku-pla | pce-pla | tri-pla | trs-fla | ne-fla | 
ar-ga-ni-sma | rny-ti-sma | ry-ina-ti-sma | spsk-tra | e:-tra | ts-res-tra j 
ar-kss-tra | si-nis-tra | tri-mss-tra | n0:-tra | f0:-tra | pla:-tra | ar- 
ti-kla I si-kla | зі-fla | Ji-fra I I ss:-pla | e-ga-i-sma | e-ra- 
i-sma [ re-a-li-sma | e-klsk-ti-sma | ap-ti-mi-sina I fa-na-ti-sma Ц»
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Б. УПРАЖНЕНИЯ НА СЛОГОДЕЛЕНИЕ •

44. Удвоенные согласные
mal-leable, il-legal, paral-lele, syl-labe, al-literation, ir-religion, 

ir-respectueux, red-dition, at-tique, mam-mifere, im-migration, 
decen-nal, je cour-rai, tu mour-ras, il ser-r(e)ra, net-t(e)te, ver- 
r(e)rie, embaum(e)ment.

en d(e)dans, il l’a, ell(e) le dit, chaqu(e) quartier, tu gratt(es) 
ton papier, il pass(e) son temps, un tub(e) brise, ?a ne coup(e) 
pas, ce n’est pas 1(e) lieu.

45. Слоговое деление в группе из двух согласных
а) vic-time, pas-teur, par-terre, chi-rur-gie, sub-side, dis-cur-sif, 

de-tes-ter, mede-cin, bri-eve-te, ar-tis-tique, des-po-tique, tac-tique, 
us-ten-sile, fic-tif, mo-des-tie, ma-jus-cule, cap-sule, bor-dure.

б) рё-пё-trer, sou-tenir, vi-trine, ti-ss(e)rand, a-tt(e)ler, hy-giene, 
pa-nier, per-pe-tuel, gi-rouette, e-qua-teur, ё-qui-la-te-ral, sy-me- 
trique, гё-plique, di-sci-pline, fe-brile, cen-t(e)naire, sou-qu(e)nille, 
an-cien, tra-ge-dien, ci-toy-en.

46. Слоговое деление в группе из трех и более согласных
а) es-pie-gle-rie, pal-mier, tor-tueux, fruc-tueux, i-llus-trer, 

cons-truit, meur-tri-er, es-crime, es-prit, es-poir, es-pion, lec-trice, 
or-niere, pro-por-tion, prcs-crit, pour-suit, pour-point.

б) mix-ture, pre-tex-ter, s’abs-te-nir, tex-tuel, obs-cure, ex-pli- 
quer, ex-pre-ssion, abs-trait, obs-ta-cle, obs-ti-пё, ex-po-ser, ex- 
cur-sion, ex-presse, ex-treme.

47. Сохранение слоговых «і, u, у» перед гласными 
tri-mes-tri-el, vou-dri-ez, ou-bli-ez, san-gli-er, prou-esse, ou-

vri-er, ё-crou-elles, e-crou-i-ss(e)-ment, ё-blou-i-ssant, cru-el, cru- 
au-te, bleu-et, flu-et, brou-ette, obs-tru-er.

В. ИНТОНАЦИОННЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

48. Интонация утвердительной одночленной фразы
a) Cela n’est pas juste. 11 fut un orateur de genie. Il у avait 

du monde partout. Je comprends bien ce que vous dites. Vous 
pouvez compter sur moi. Je connais bien cet homine.

* Эти упражнения даны в разговорном стиле, но с четким слоговым 
членением.
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Б. УПРАЖНЕНИЯ НА СЛОГОДЕЛЕНИЕ

44. Удвоенные согласные

«mal-le-a-Ыә | il-le-gal | pa-ral-kl | sil-lab3 | al-li-te-ra:-sj5 | 
ir-re-li-gjo | ir-rss-pek-tq0 I red-di-sj3 | at-tik3 | mam-mi-fa:r | im- 
mi-gra:-sj3 I de-ssn-nal | дә-kur-re | ty-mur-ra | il-ser’-ra j net’-te | 
ver’-гі I a:-bo:m’-ma J

a:d’-da | il-Ia | el-la-'di | Jak-kar-'tje | ty-'grat-tS-pa-'pje | il- 
ipas-so-'ta I сё-'tyb-bri-'ze | san-kup-'pa | sa-ns-pal-'ljo Ц»

45. Слоговое деление в группе из двух согласных

а) «vik-tim3 | pas-tce:r | par-te:r | Ji-ryr-gi | syp-sid3 | dis-kyr- 
sif I de-tes-te | msd’-ss I bri-ev’-te ar-tis-tik3 | des-pa-tik3 | tak- 
tik3 I ys-ta:-sil | fik-tif | ma-dss-ti ma-gys-kyl | kap-syl | bar- 
dy:r II»

б) «pe-ne-tre | su-t’ni:r | vi-trin3 | ti-s’ra ' a-t’le | i-gjsn3 | pa- 
nje I per-pe-tqsl | gi-rwet3 | e-kwa-toe:r | e-kqi-la-te-ral | si-me-trik31 
re-plik3 I di-si-plin3 I fe-bril | sa-t’na:r | su-k’nij | a:-sjs | tra-ge-djs | 
si-twa-js II»

46. Слоговое деление в группе из трех и более согласных

а) «ss-pje-gla-гі | pal-mje | tar-tqo | fryk-tqo | i-lys-tre | k3:s- 
trqi j moer-tri-e | es-krim3 | as-pri j ss-pwa:r | es-pj3 ( lsk-tris | 
ar-nje:r | pra-par-sjS | pras-kri | pur-sqi | pur-pws |»

б) «miks-ty:r I pre-teks-te | saps-ta-ni:r | teks-tqel | aps-ky:r | 
eks-pli-ke | aks-prs-sjS | aps-trs | aps-ta-kla | aps-ti-ne | eks-po:-ze | 
eks-kyr-sj3 | eks-pres | eks-tre:m3 Ц»

47. Сохранение слоговых «і, u, у» перед гласными

«tri-mes-tri-sl | vu-dri-e | u-bli-e | sa:-gli-e | pru-es | u-vri-e | 
e-kru-el I e-kru-i-s’ma I e-blu-i-sa | kry-sl | kry-o:-te | bly-s I fly-s ) 
bru-et3 I ops-try-e [)»

В. ИНТОНАЦИОННЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

48. Интонация утвердительной одночленной фразы

а) «sala_n_£_pa^'gysta j il_fyt_6en^ara'tce:r_da^ge'ni '| 
ave^dy^'mS^^par'tu || ga^kSipraJbjsJsa ka^vu^'dit || vujauve^ 
ksJle^sypJinwa || ga^kans.Jbjs^ss't^am ][
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б) Je ne veux pas me defendre. C’est pour cela que je ne 
suis pas venu. Je le trouve tres bien, ton tableau. C’est depuis 
hier qu’il est ici. Je ne viens pas ce soir.

в) Elie franchissait d’un saut de grands torrents qui l’eclabous- 
saient au passage de poussiere huinide et d’ecume. Alors, toute 
ruisselante, elle allait s’etendre sur quelque roche plate et se fai- 
sait secher par le soleil... Une fois, s’avan^ant au bord d’un 
plateau, une fleur de cytise aux dents, elle aperqut en bas, tout 
en bas dans la plaine, la maison de M. Seguin avec le clos 
derriere. Cela la fit rire aux larmes.

(Daudet, La chevre de M. Seguin.)

r) Tout jeune il reve de grouper, d’organiser les salaries pour 
la lutte contre l’exploitation patronale et contre les lois du re­
gime bourgeois paralysant les efforts de la classe ouvriere. Il 
ecrit des articles dans plusieurs journaux socialistes, il parcourt 
les departements pour fonder des sections de Г Internationale, il 
participe aux divers Congres.

Elle fut savante, d’une culture encyclopedique, passionnee de 
sciences exactes et de sciences naturelies, appliquant sans cesse 
son esprit inventif et precis a suivre le developpement des idees, 
a observer les inysteres de la nature.

Toute troublee elle hata le pas se dirigeant inachinalement 
vers la porte du jardin.

49. Интонация вопросительной одночленной фразы*.

* Cp. §§ 198, 199, 200 в соответствии с упражнениями а), б), в).

а) Vous m’en voulez? Qa ne vous derange pas? Vous savez 
qu’il est parti ? Personne n’est venu ? On peut entrer ? Il n’y a 
rien de nouveau ? Vous etes content ? Vous n’avez pas de lettre ? 
Vous avez tout entendu ? Ca vous ferait plaisir ? Vous avez re­
marque ?

б) De quoi parle-t-on ? Est-il dans la salle ? De quoi s’agit-il ? 
Que comptez-vous faire demain ? Desirez-vous que j’ouvre ? Est-ce 
que vous cherchez quelqu’un ? Est-ce que vous pouvez le chan­
ger ? Ne savez-vous pas qu’il est parti ?

в) De quoi parle-t-on ?
Qu’est-ce qu’elle pense de cette affaire-la ?
Vous connaissez exactement ses intentions?
Pourquoi n’etes-vous pas venu ?
Vous ai-je dit qu’il etait a moi ?
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б) «5Э^пэ^\г0_ира^тэ_бе|Й:с1гэ || s^s_pur_sa"la_ka^59^, 
fl3_.sqi_.pa_va'ny | 39_19_'tru;y_tr.^_llbj5 [_ t3_ta'blo || s_s_ 
dopd'—НР:Г—ii 5Ә—пә—VJ1 'PCL^S0—'sxva:r II»

в) «31^,fra.:fi's3_d^S^ls9_da_gra_tolra | ki_l_ekiabtks2_ 
0^pa:'sa:5 J da_pu'sj;:r_y:niid_e_d_ekym | a'b:r | tut_ 
rqi's’lad I el_ak_s_,e'ta.:dras_syr_kclk9_raj'_lplat | e^s9^f9za_ 
se'Je^par^h^so'kj || yn_'fwa | s^avadsat^o^'boir^d^oe^ 
pla'to I yn_.fkjer_d9_si ti:z_o_,da | sl^apirky^a^'ba | tut_ 
a^'ba^da^la^'pliin | la^.rnidzo^da^masjo^sa'gs !. avak^la^ 
ilflb_,d3!rja:r || S91a_lci_fi^1 ri:r^o 1̂ larrn Ц»

do:'d; I Ia_7i:vr^_d9_m9sj0_s9'g3 ||

E г) «tu_:5CEtt I il_,r2:v_d9_gru:pe J| d_organize_.le_sala'rje j 
pur^ki^dyt_k5:tr9^1_,;kspl\vata:’sj3_.patro'rial | e_k3:tr9_le^_
ilwa^dy^re'gim^bur'swa J parali'za._lez_3,fo:r_d9_la_lkla:s_. 
uvri's:r l| il_elkri_dcz_ardikl9^da^plyzj(£r_5ur no_S9sjallist9 || 
il<_parlku:r^le_depart9'tna j pur_f5:’de_de_ssk'sj5_d9_l_ 
srternasjo'nal || il_partilsip_o_diV3r_k5:,gr3 ||

■ sl^fy__sa'va.:t || d_yn^kyllty:r,ya.:sikbpe'dik || pasjo'ne^da^, 
[sji:sz_e!gzakt ? e_d9_'sja:s_naty!rsl |j apli'ka^sa^sss^sSn^, 
ss'pri^vai'tif^e^pre'si j a_lsi[i:vro_h_dev’bp’lrna_dez_i'de 
a^opsir've^le^mis'tsir^da^la^na'ty.r ||
Г tut^tru'ble I sl^a'ta^b^'pa ) S9_.diri5a^maj’inal’,ma^vsr_ 

la^'porta^dy^gar'ds Ц»

49. Интонация вопросительной одночленной фразы

а) «vu^m^a^vu'lei sa^na^vu^deraig^'pa^ vu_sa've_k_ 
il_s_par'tii psrson^n^s^va'nyi 5_p0t_a:'trei il^n^j^a^rjs^ 
da^nu'voi vuz^s:t^k3:'tai vu^n^ave^pa^da^'ktr^ vuz^ave^ 
tut^a:ta:'dyi sa^vu^fors^plsdziir^ vuz_ave_j9mar!ke£»

б) «ida^kwa^parla^'t^S [| ist^il^da_la_'sal || <.d9_kwa_
s^agi't^il Iik9^k3:te_vu_lfs:r_d9lrn3|{dezire_lvu_k9_.5_iu:vr9l 
le^s^ka^vu^Jkr'J’e^ksl'kce || fis_s^k9_vu_.pu,ve_19_.|‘u:'ge |
ina^save^vu^'pa^k^il^s^par'ti Ц»

в) «d9_k\va _p:irb^'t^3; — yb_;'k\va_Darlo^It_3 || 
k_s^s^k_sl_'pcT:s_d9 sst^afsr^'kg; — <к_з_.5_ф_з1_

Hpct:s_d9_.sst_akr_Jla ||
vu^Jons'se^egzakta'ma^sez^sdadsjoi — ^vu^kons'se^ 

egzakt9Hina^sez_.3:ta:'sj3 ||
purkwa^n^sd^vu^pa^va'nyi—ipurHkwa_,n^e:t^vu_pa_ 

vo'ny I vuz_,s_.5_ldi^,k_il_.etet^a^,,mwal! —ivuz_s^ 
<5^,l,di_k^il^etet_a^,lmwa ||
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Et depuis quand est-il ici?
Quel autobus faut-il que je prenne ?

50. Интонация двучленной фразы.
а) Cette lecture niiraculeuse avait орёгё sur toute la maison. 

Le vieux dorniait dans son fauteuil, les mouclies au plafond, les 
canaris dans leur cage, la-bas sur la fenetre. La grosse horloge 
ronflait, tic tac, tic tac. 11 n’y avait d’eveille dans toute la 
charnbre qu’une grande bande de lumiere qui tombait droite et 
blanche entre les volets clos, pleine d^tincelles vivantes et de 
valses inicroscopiques.

(D a u d e t, Les Vieux')
б) Le minuscule hameau de Vistale est ассгосһё au-dessus 

de la mer dans un magnifique paysage. Tout autour de la baie, 
se dressent des montagnes escarpees. Plus loin s’etend le fameux 
maquis corse, pareil a un bouquet етЬаитё.

(Simone Тёгу, Du soleil plein le cceur)

в) La Commune — c’est le protetariat гёУоІиНоппаіге агтё de 
la dictature pour Гапёапііззетепі des privileges, l’ecrasement 
de la bourgeoisie.

La Commune — c’est la forme militante de la Revolution So- 
ciale.

La Commune — c’est la periode revolutionnaire d’oil sortira la 
эосіёіё nouvelle.

(Extrait du manifeste des ехііёэ de la Commune, 1872.)
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e^dapqi^Jka.^st_il_i'si£ — <e_dapi[i_'1 ka^et^il^i'si || 
kcl_o:td!bys^fot_il^ka_3a_'prEni — £kEl_o;to"bys_fo,t^. 

І1_кә_зә_'рггп I»

50. Интонация двучленной фразы
а) «sst^lsk'ty:r_,rniraky!10;z = avst^ope're syr tut^la _ 

me:'z3 J Ia_'vj0 = d3r'ms_da.^s5^fo:ltcej | le^'inuj = o_pla'f5 | 
le_kana!ri =da_loer^lka;3 [ la_'ba^syr^la^f(a)'ns:tr i| la_gro:s^ 
эг'1э:3 = гэ:|Пг | tik_ tak_tik_'tak J il_n_i_avE_d_evE'je_dd._ 
tut_la_lJa:br = k_yn^,gra:d_lba:d_da^lyliiije:r | ki^t5:'bs j 
'drwat_e_'bla.:J' ! a:tra_le^V3k_,'klo | 'plsin^d^etidsel^vi'vait J 
e da^'vals^inikraska'pik II»

do:'ds I les_,vj0 ||

б) «la^minyskyl^amo^da_,vis'tal = et_akrolJ'e_o_dasy_da^_ 
la_'ine:r | daz^de^majiifik^psi1 za:3 | tut_o:tur_da^la_'bs = 
sa,Jdres^de^m3:ltaji_eskarlpe l| ply_llws = s^elta_la^fam0^, 
inaki^'kars | pa'rsj^a^S^Jbu'ke^a.bo-.'me j|»

siman^te'ri | dy^sallej_pl5_la^'kce:r j|

в) «la_kalmyn==s_e_la_proleta'rja_revalysja'nE:r  I ar'me_da_ 
la^dikta1 ty:r j pur^l^aneazti's’ina^de^privi'le^ И l^ekrai'z’ma^, 
da_la_bur3walzi |»

la^ka'inyn — s^e^la^'forma^inili'ta-.t^, da_ la^revaly'sjo _ 
sa'sjai I

la_ka'myn = s_E^la_pelrjad^revalysplne:r | d_u_SDrti'ra_ 
la^sasje'te^nu'vel |»

eks'trs^dy^inani'fest^dez^egzi'le^da^la^ka'inyn | 1872 ||



РАЗДЕЛ II
ОБРАЗЕЦ ТРАНСКРИПЦИИ ТЕКСТА

В РАЗНЫХ СТИЛЯХ

Ниже я помешаю текст в фонетической транскрипции, за­
имствованный у Nicolette Pernot(B, 15), лишь с небольшими 
изменениями *.  Я даю его в полном силлабическом стиле (вто­
рая строка) и в разговорном, но отнюдь не быстром и не не­
брежном (третья строка). В этом последнем случае я даю и 
посильное обозначение оттенков (ср. таблицы IV—VI, стр. 101—■ 
102). Цифры за скобкой отсылают к примечаниям на стр. 224.

a-vek - mo - рә-ti - ’sak | le -'pje = da - me - sa-'bo

Tons les matins au petit jour le pere m’eveillait.
tu - le - ma-'ti | 0 - рә-ti - 'зи:г = 1ә - 'pe:r - me-ve-'je |
tu - le - ma-'ts I <- ( 1 0 - Ptj - 'зи:г3)=1ә- 'рж:г - me-ve-'js |

Les freres et les soeurs dormaient encore
le - If re: - re - le - 'soe:r = dor-'me - ta:-'ko:r ’ll
le - 'free: - re - le4 ’ < (

_ isoe:r = •0 dor-me - fa­-'kn:r •) II
je m’habillais sans faire de bruit, et je sortais
5Ә - ma-bi-'je sa - fer - do-'brqi2) 1 e' ЗӘ-sor-'te ;
go - ma-bj-'js sa - fer - do -'brqi 1 ts-sor-'ts J

avec mon petit sac, les pieds dans mes sabots,

* Изменения эти пришлось внести главным образом потому, что 
Nicolette Р е г п о t силлабическим стилем считает пословное произношение, 
что я считаю неправильным (ср. пятую главу первой части).

a-vek - mo - ptj - 'sak3) | le -'pje ==da - me - sa-'bo4) |[

le gros bonnet de roulier sur les oreilles,
1ә - gro - bo-'ne - do-ru-'lje = syr - le - zo-'rej ||
1ә - gro - bo-'ne - dry-'lje = syr - le - zo-'rej4) ||
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et ma buche sous le bras. 11 faisait froid 
e - ma - ’byJ" — su - 1ә - ’bra | il - fa-ze - 'frwa
e - ma - 'by,J= syl - ’bra4) || jl - fa-ze - 'frwa

a l’entree de 1’hiver; je fermais bien la porte
a - la:-’tre - da-li-'verr || ga - fsr-me - 'bji - la - 'рэг-ta |
a - la-tre - dlj-'vae:r || ga - fer-me - *bjs - la - ’part |

et je partais soufflant dans mes doigts.
e- ga- par-'te I su-'fla - da. - me - ’dwa ||
eg - раг-'ts | sy-'fla - da - me - 'dwa |]

J’arrivais presque toujours avant les autres: 
ga-ri-'vs - pres-ka - tu-’gu:r=a-va - le-'zo:tra4) || 
ga-rj-'vs - pres-ka - ty-'gu:- ra-va - le-’zo:tr ||

j’entrais dans la salle encore vide, je posais 
ga: -'trs - da - la - 'sa-іа :-kar - 'vid | ga-po:-'zs- 
ga--’trs - da - la - 'sa-la--kar - 'vjd | ga-po--'ze-

ma buche 
ma - ’by-Je 
ma - 'by-Je

et mes sabots a c6te du poele
- me - sa-'bo - a -ko:-te - dy - 'pwctl |
- me - sa-'bo - a -ko-te - dy - 'pwal |

pour les эёсһег. Tout est 
pur - le - se-’Je || tu - te - 
pyr - le - se-’Je || tu - te -

encore la sous mes yeux
ta:- кэг - 'la 1 su - me - 'Zj0 1
ta-- kor - 'la su - m? - 'zj0 1

les poutres blanchies a la chaux, les bancs
le - 'pu-tra - bla:-Ji - a - la - 'Jo || le - 'ba­
le - 'pu-tra - bla-Ji - a ; la - 'Jo5) || le - 'ba­

il la file, le grand tableau noir contre le mur, 
a - la - 'fil || 1ә - gra - ta-blo - 'nwa:r - ko:-tra-la - 'my:r 
a - la - 'fjl || 1ә - gra - ta-blo - 'nwa:r - ko-tral - 'my.:r

entre les deux fenetres; tout au fond,
a:-tra - le - d0 - fa-’ne:-tra | tu - to - 'f3 |
a-tra - le - d'0 - 'fns:tr | ty - to - '15 )

la table de notre mattre, 
la - 'ta-bla-da-na-tra - ’ms:-tra 
la - ’ta-bla-dna-tra - 'me:tr

sur une petite estrade. Chacun 
sy-ryn - рә-ti - tes-'trad | Ja-'кгё — 
sy-ryn - pa-tj - tes-’trad | Ja-'kS =
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devait balayer & son tour; mais je commensals
da-vs - ba-ls-'je - a - s3 - ’tu:r I me- дә - ko-maz-'ss |
da-ve - bi-lc-'je - a - s3 - 'tu:r | тёз - ka-ma-'ss |

en attendant les autres 
a-na-ta:-'da - le - 'zo:-tra | 
a-na-ta-'da - le - 'zo: tr |

одно понятие = шуметь. 3) «о-pti», «гпЗ-pti», а не «ор-ti», и не «тЗр-ti», 
как следовало бы по правилам, ввиду привычности этого слова в детском 
языке в виде «pti». 4) Можно читать и одночленно. 6) Ыапсһіг а 1а сһаих — 
это одно понятие=белить.

ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТУ

*) dormaient 
разъединять, по

encore составляют слишком тесное единство, чтобы их 
крайней мере в этом контексте. 2) faire du bruit — это



ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ
К РАЗДЕЛУ III

Из литературных текстов стихотворения даны, конечно, в полном стиле 
с сохранением всех «э», а проза — в разговорном. Однако учащиеся должны 
твердо помнить, что при всяком замедлении темпа речи они должны возвра­
щаться к полному стилю, что выражается в прояснении тех «э», которые 
даны в скобках, а также в восстановлении всех ритмических ударений 
внутри синтагм (ср. § 98).

Выбор текстов определялся отчасти моим стремлением иметь твердую 
опору для транскрипции или в граммофонном диске (соответственные тек­
сты обозначены звездочкой) или в фонетической транскрипции, сделанной 
французским фонетикой [соответственные тексты обозначены начальной 
буквой фамилии автора транскрипции: P.-R. — Passy et Rambeau (В, 4), 
S.-G. — Marguerite de Saint-Genes (B, 9)]. Однако в обоих случаях я не 
следовал рабски своим образцам, а стремился нормализовать тексты со­
гласно правилам, изложенным в книге (нигде не давая, конечно, оттенков 
фонем). Я руководствовался при этом методическими соображениями: ино­
странцы (в данном случае мы — русские) должны прежде всего сознательно 
и твердо усвоить норму; бесконечное же разнообразие произношения в речи 
может придти лишь в условиях соответственного языкового окружения и не 
может быть насаждено на немногочисленных уроках фонетики. В тех слу­
чаях, когда транскрипция не имела никаких образцов и сделана мной, соот­
ветственные тексты обозначены буквой Щ. Само собой разумеется, однако, 
что весьма желательна была бы проверка большинства транскрипций (осо­
бенно в отношении ритмики) компетентным французом-парижанином и при­
том человеком с тонким литературным вкусом.

Тексты для начинающих (отдел А) расположены по возрастающей сте­
пени фонетической трудности, а тексты для продолжающих (отдел Б) — 
в хронологическом порядке.

* * *

[Транскрипция текстов, добавленных в 4-м издании, частично сделана по 
имеющимся граммофонным дискам. Однако ряд текстов не имеет транскрип­
ционных образцов, и в этих случаях транскрипция сделана мною; при соот­
ветственных текстах стоит буква M.J

Отв. редактор



РАЗДЕЛ III

ТРАНСКРИБИРОВАННЫЕ ТЕКСТЫ

А. ТЕКСТЫ ДЛЯ НАЧИНАЮЩИХ

1
A L’HOTEL

Le voyageur.— Avez-vous une bonne chambre?
Le gerant.— Certainement, monsieur. Desirez-vous une 

chambre a un lit ou a deux lits?
Le voyageur. — Aun lit. C’est pour moi.
Le gerant.— Voulez-vous une salle de bains?
Le voy a geur.—Cela depend du prix.
L e g ё r a n t.— Nous avons des chambres avec cabinet de 

toilette et salle de bains pour une personne a partir de quatorze 
francs par jour.

Le voyageur.— C’est trop cher.
Le gerant.— Sans salle de bains, le prix d’une chambre 

est de dix francs au premier etage, huit francs au second, six 
francs au troisieme.

Le voyageur.— Je me contenterai d’une chambre au 
troisieme. Puis-je en voir une ?

Le gerant (d un gar(ori).— Joseph, montrez le 92 a mon­
sieur.

Le garjon.— Si monsieur veut prendre 1’ascenseur. Nous 
voici arrives. Si monsieur veut bien passer par ici dans le cou­
loir. C’est la quatrieme porte a droite.

Le voyageur (regardant).— La chambre est claire et pro- 
pre; mais elle n’est pas grande. (S'approchant de la fenetre.)



РАЗДЕЛ III

ТРАНСКРИБИРОВАННЫЕ ТЕКСТЫ

А. ТЕКСТЫ ДЛЯ НАЧИНАЮЩИХ

1*

a^b'tsl 'I

I b_vwaja'3oe:r — ave^,lvu^yn_bon>^lJ'a:br3<i.
Ь^зе'гй— ssrtsn’"ma £m(a)'sj0 | idezire^Jvu^yn^JJa'br^a^, 

"бе^'Н I u^a^J'dc^'li ||
I h^v.— ач_Іібё_і1і || s^e^pur^'mwa ||

la^g.— vule^'vu^yn^sal^da^Jbsi
b_v.— sala_de'pa_dy_Jpri ||
1ә_з.— nuz_av5_de_lJ'a.;br | av;k_.kabins^d(a)^twa'lst_e^, 

sal_d3_’bl I pur^_yn^psr'san | a^partir_da^kabrza^'fra_par._ 
'5u:r ||

la^v.— s^e„Jrovlj’s:r ||
1ә_з.— sa_sal_da_'bi | la^'pri^d^yn^'Jaibr | £_d(a)_."di_ 

'fra = o_prcEtnjer^e:ta:5 | "qi^lfra = o^'zg3 | "si^'fra = o^, 
trwa'zjsm ||

b_v. — 3a_m(a)^,k5-ta.-lt’re^d^,yn^7a:br^_o^trwa'zj£m || 
P4i_5_a_vwa 'r_yn£

1ә_з. [a_oe^garls3] — 3a'zsf | m5-!tre^_l(a)_katra_v\_'du:z_ 
a^,m(a)'sj0 |

la_gar's3—si_m(a)'sj0_V0jpra:dr9_l_asa- 'sce:r || nu_v\vasi_ 
ari've I si_m(a)lsj0_v0_bjs^pa-lse_par_i'si | da_l(a)_ku- 
|lwa:r || s_£^la_katricm_lp3rt_a^ldr\vat ||

b_v. [ ragar'da]— la^'Jaibr = г_'к1г:г^_.е_,'ргэрг ] mez_ 
El^n^e_^pa^Jgra;d || [ s_apro j'a^__d(a)^.la_,f(a)lns:trj

15«
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Mais on a une vue agreable sur le jardin. La lumiere electrique 
fonctionne-t-elle bien? ң

Le gar^on.— Monsieur peut voir. Voici le bouton de la 
lampe du milieu, et voici le systeme pour la lampe portative. Pour 
la toilette, monsieur peut voir qu’il у a eau chaude et eau froide 
a volonte. Maintenant, au-dessous les chambres sont un peu olus 
grandes.

Le voy a geur.—Decidement, cette chambre me suffit.
Le ga r Qon.—Alors, monsieur veut-il inscrire son nom sur 

cette feuille ?

2

A LA POSTE

A.— Deux timbres de vingt-cinq centimes et trois timbres de 
quinze centimes.

Employe. — Quatre-vingt quinze centimes, s’il vous plait.
A.— Oil puis-je remettre ce paquet?
Employ e.— Les balances sont la-bas, au bout du comptoir.
A.— Je desire faire recommander ce paquet.
Employe.— Vous n’avez pas cachete tous les nceuds de la 

ficelle.
A.— Dois-je les cacheter avant de vous le remettre?
Employe. — Certainement, sinon nous ne pouvons l’accepter.
A.— Quel ennui I II faudra le rapporter encore une fois.
Employe. — II у a une papeterie au coin de la rue. La, vous 

trouverez certainement de la cire a cacheter et on vous cachetera 
meme votre paquet.

A.— Merci beaucoup.

3

AU TELEPHONE

A.— Allo, allo!
Employ e.-— Quel numero demandez-vous ?
A.— Opera, quatre-vingt zero neuf, je vous prie.
Employe.— Opera, quatre-vingt zero neuf. Mettez deux pie­

ces de vingt-cinq centimes dans la fente, s’il vous plait. 
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mez_3n_a_yn_ivy_agre’abla_syr^h_3ar,d3 || la^lymjer  ̂
elek'trik 113-klsjan^,t^£l^_lbjs(i

la_g.— ma'sjo^po^'vwa:r l| vwasi_l(a)_bu't5_d(a)_ 
la_'la:P—dy_.tni!1J0 I e_vwasi_l(a)_sis'te:m^pur^_la^_ 
'laTp^^parta'tKV I pur^la_,twa'lst | inalsj0_p0^'vwa:r | 
k^il_j^a^o^,J'o:d^e^o^'frwad | a^volo-'te || ms-'t’na j 
o^d(9)'su = le^'Jaibra^sot^oe^pa^ply^'gr&id [|

la_v.— deside'ma | set^'Jaibra^ma^sy'fi J
. b_g .— а'1э:г I malsj0^_V0t_il^s-slkri:r^so_lno^_,syt\_ 

seU'iceji

a^la^Jpost ||

A. — d04_.lts:br9_da^,vs4_S3^sa-ltim | e^trwa^'t dbra^_ 
da_ ks-z^sa-'tim ||

a-plwa'je— katra^vs^ks-z^sa-'tim [_ s_il_vu_'pls ||
A.— u^pqi ^g^rabnetra^sa^pa'kst
a.— le^ba,la:s^s5s_,la_.lba, | o^bu^_dy^k5-'twa:r ||
A.— ga^de'zkr^fer^rakoma-'de_.sa_pa'kc ||
a.— vu_n_ave^pa_kaj'’lte^tu^le^'n0^da_la_fi,scl ||
A.— dwa^g^le^kaj1 ’’te^ava^da^vu^la^ra'inetrai
a.— sert£n’'ma | si'n5._nu_n(a)^pu v5^_l^,aksep'te ]|
A.— kel^a-'nqi || il^fo-'dra^la^rapor'te^.a-kar^.yn^'fwa j 
a.— il_j^a_yn_pap(a)'t(9)ri_o_kws^d(a)_la_Jry l| 'la 

vu^trulv(a)re_s£rtsn’Itna.^da^la_sir_a_kaJ'’’te | e^.5_vu_ 
kaj’(a)tra4_line:m_.v9tra._pa'ks ||

A.— mer'si^bo-'ku ||

3*

o^_tele'fon ||

A.— alo^a'lo ||
a-plwa'je — ksl^nyme'ro^dama-de^'vui

j A.— эре'га | katra^Jvs^zero^Jncef L 59_vu_.'pri |(
a.— opelra,_katra^lv\_zero^lncef || rne'te^do^'pjes^da^ 

vs^ss^sa-'tim^da^la^'fait Ls^il^vu^'ple ||
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A. — Allo, allo ! Puis-je parler а М. Duval ?
B. — М. Duval? Non, monsieur, il у a erreur.
A. —Votre пшпёго n’est-il pas Opera, quatre-vingt zero neuf?
B. — Non. Ici Gobelin, quatre-vingt zero neuf.
A.— Allo, allo? Il у a erreur. J’ai demande Opera, quatre- 

vingt zero neuf et Ton m’a donne Gobelin.
Employe.— Pardon. Opera, quatre-vingt zero neuf, on vous 

parle.
A.— Allo! Puis-je parler a M. Duval, s’il vous plait?
C. — Je regrette, M. Duval est absent en ce moment.
A.— Quand sera-t-il de retour?
C.— Pas avant six heures et demi. Puis-je prendre un mes­

sage?
A.— Non, merci. Je telephonerai de nouveau vers sept heures.

4
DANS LA RUE

Monsieur.— Je suis sur que nous avons pris le mauvais 
chemin. Si seulement je n’avais pas laisse mon guide a la mai­
son ! Il disait que nous n’aurions que cinq minutes de marche 
apres avoir quitte l’ornnibus, voila un quart d’heure que nous 
marchons et je ne vois pas encore le musee.

Madame.— Nous allons demander a un agent de police. Il 
saura surement. J’en ai apergu un au coin de la rue en passant.

Monsieur.— Alors nous ferons mieux de faire demi-tour et 
de nous adresser a lui.

Madam e.— Pouvez-vous me dire le chemin le plus court 
pour alter au musee du Luxembourg, s’il vous plait ?

Agent de police.— Vous avez passe a cote de la rue qui 
у conduit, madaine. Vous auriez du tourner au bas de la rue de 
Conde.

Monsi eu r.—Que c’est vexant! J’ai oublie que le guide 
disait de tourner a gauche, Je suppose que nous ferions mieux 
de prendre Loinnibus,
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A. — alo^a'lo || p4i^3^parlle^_a^_m(a)sj0^dylval(i
B. — masj0_,dy' val£ 'пэ |_ma'sj0 | iL_J^_a^e'roe:r ||
A. — votra^nyme'ro | n^et^Jl^'pa^ape'ra^katra^JvS^ 

zero^'nceQ
B. — пэ || i'si^ga'b(a)ls I katra^'vs^zero^'noef ||
A.—alo_a'lo || il_j_a^_e'roe:r || 3^_e^d(a)ma-lde^ 

ape'ra^katra^'vs^zero^'ncef | e^J^S^jn^a^da'ne^ 
ga'b(a)ls ||

a. — par'ds || ape'ra^katra^Jvs^zero^Jncef | 5_vu^
'рагіә ||

A.— a'lo || pi(i_3^par'le^a_jn(a)sj0^dylval | s^il^, 
vu^'plei

C. — ga^ra'gret | inasj0^dy'val^ct_,ap'sa_yy^s(a),_ma'ma ||
A.— ka^sara^'t^il^da^Xa/tu:^
C.— lpaz^,ava^,si'z^_oe:r^,es_d(a)lmi || P4i^_.3^,'pra:dr^

oe^me'sa^i
A.— 'пэ I mer'si || 3a^,telefan’'re^das_nulvo^_,ver4_ss't^_ 

ce:r ||

4*  

da^la^'ry ]|

ma'sj0— 3a^si[i^Jsy:r | ka^nuz^avS^'pri^la^mavs^, 
/(ә)'те || si^scel’ima4__39^n^avs^_pa^ls-'ses_jn34_Jgid^a^
la^me-'zo || il^_,di'ze | ka^nu^,n^arj5^_kas_se^milnyt^ 
da^'marf j aprez^avwar^ki'te^l^omni'bys | vwala^S\_. 
kar^Jd_oe:r | ka^nu^mar'p | e^_3a^.n(a)_vwa^.paz^_
a-'ka:r_Ja_tny'ze ||

ma'dam — nuz^alS^dama-'de^a^^n^aga^dfa^pa'lis || 
il^sa'ra^syr’'ma || 3^an^e^apsrsy^'ffi^o4^kwi4_.d(a)^.la^ 
'ry |_ a^pa-'sa ||

ma'sjn — a'la:r | nu^f(a)rj5^lmj0,^da,_fsr^dami4_,ltu:r | 
e^da^jiuz^adre'se^a^'lqi ||

ma'dam— puve^lvu_m(a)_ldi:r^la_.j'(a),ms_la_.ply^'ku:r [ 
pur^a'le^o^myze^dy^lyksa-'btnr ]_s^_il^,vu^.'pls £

33a^d(a)^pa'lis — vuz_,ave^pa-'se^a^ko-'te_d(a)_,la_.ry | 
ki i ko-'diji I ma'dam || vuz^arjedy^tur'ne | о 'ba .d/al 
la^,ry^_,d(a)^_k5-lde ||

ma'sj0 — ka^s^e^vsk'sa || s^e^ubli'e | ka-_.la^Jgid^_ 
di'ze^da4_tur'ne^_a^lgo:,f || 3a_sv'po:z | ka^pu^farp^ 
!mj0^da^pra-dra^_.l^amni!bys ||
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Agent de police.— Vous arriverez plus vite maintenant 
si vous prenez le metro. La station est a deux minutes d’ici, 
du cote gauche. Prenez un billet pour l’Odeon et quand vous 
sortirez de la gare le premier venu pourra vous indiquer le 
musee. C’est tout pres.

M о n s i e u r.— Merci.

5

LES SPORTS

A. — Quel est votre sport favori ?
B. — Mon sport favori? Je ne manque aucun des grands 

matches de football, mais c’est en qualite de spectateur; il у a 
longtemps que je ne joue plus. Je me fais vieux.

A. — Vous avez done fait partie d’une equipe?
B. — Parfaiteraent, mais il у a dix ans de cela. Aujourd’hui, 

en fait de sport, je peche la truite au lancer. Mais vous, vous 
faites, parait-il, de l’athletisme ?

A. — Tiens, qui done vous a dit ?a ? C’est vrai, je fais un 
peu de courses a pied; je m’entraine actuellement sur les 5.000 
metres, et je suis passablement en forme.

B. — Et le ski, vous ne l’avez pas abandonne, j’espere?
A.— Jamais de la vie! Dans quinze jours je pars pour une 

station de sports d’hiver et je compte bien m’en donner a cceur 
joie de patiner, faire du ski ainsi que du hockey sur glace.

6

UNE TRAVERSEE

A. — Enfin nous arrivons! Qa va un peu mieux, mais que j’ai 
done ete malade!

B. — Oui, mon pauvre ami, vous n’avez pas le pied marin.
A. — Oh mais la ! Pas du tout!
B. — La mer n’etait pourtant pas bien mauvaise, a peine 

quelques inoutons.
A. — C’est plus qu’il ne m’en faut. Nous voici en rade. Que 

de monde sur le quai et les appontements!
B. — C’est nous qu’on attend. Voyez les grues electriques 

pretes a decharger les bagages.
A.— Les matelots viennent de poser la passerelle. Debarquons 

sans nous presser, car il у a foule et je deteste la bousculade.



Транскрибированные тексты 233

a3a_d(a)_pallis— vuz^ari’vre^ply^. 'vit^ms-'t’na | si^ 
vu_prane^l(aj_me'tro || la_sta-'sp | st^a^d0^_milnyt^d^, 
i'si I dy_ko-te^'go:/ || pranez_6e^bi'jes^pur^l^,adel3 | e^ka^ 

I vu_sarti;re^_da_la_ 'ga:r | la^prcemje^va'ny | pura^_ 
vuz_3'drke_l(ai_iriy'ze | s^s^tu^'prs ||

ma'sj0— mer'si ||

5*
le^'spair ||

A. — <H|kEl^e^,vatra_'spa:r^favalri ||
B. — mS^'spam^fava'ri <• 3a^n(a)_'ma:k^o-,k®^de_gra^

lmatJ’_da_futlbal | me_s_et^a_kali'te.^da_spektaltoe:r || il^J_ 
a_j5-'ta I кә_зә_п(ә)_5и_'р1у || 3a^m(a)_fe_lvj0 |J

A. — vuz^ave^do^fs^par'ti^d^yn^e'kipi
B. — parfs!t’ma | me_il^j^a_di'z_a^da_ls(a)la || asur'dqi | 

a_fs_da_'spa:r | 3a_'ps:J'_Ia^!trqit_o_la-,se || me^'vu | vu_
5. ’fet L pars11._,il J da^l^atle'tism t

A. — 'tjs I ki^dS^vuz^a^di^'sa £ s^s_'vrs ] 33_fs_6e_lp0^ 
d(a)s_kurs^a>_lpje || 3a^ma-ltrs:n^_aktqerima_syr^.le^se^,mil^,

I 'metr I e_3(a)_sqi_pa-sabla'ma_a4Jfarm ||
B. —e^la^'ski | vu4_n(a)_l_ave^Jpa^aba-dalne |_ 3_ss'pe:r ||
A.'—5ams_d(a)_Ja_:vi || da^k$-z^,3u:r^3a^lpa:r^pur_yn^ 

■ sta-'sjo^da^spar^d^i'veir | e_3(a)_k3-t_'bjs ! m_a^dane_a_ 
kcer_l3wa_da_patilne | fsr_,dy^_'ski | s-'si_ka_dy^_a'ks_syr_ 
'gla:s ||

6*

yn^travsr'se ||

A. — a-'fs^nuz^ari'vo || sa4_va^_6e4_p0>_lmj0 | me^ka_3e^d5^ 
ete_rna'lad ||

B. — 'wi ]_ mS^po-vr^a'mi J vu^n^ave-Jpa^a^pje^, 
ina'ra ||

A. — o:_me^'la || pa_dy_;tu ||
B. — la_'ms:r | n_ets_purta_/pa_bp_ma'vs:z | a^,'pe:n^ 

kslka^mu'to ||
A. —ss_'ply_k_il_na_ma_'fo |] nu^vwa'si_a_'rad || ka_ 

d(a)^_1 m3:d_syr_la _ ks_e_ I ez^apS ■1 t’ma 11
B. — ss^'nu^k^Sn^a'ta || vwa'je_le_gry^elek[trik | 'prs:t_ 

a_dejar,3e_le_balga:3 ||
A. — le^ma't’lo | vjsn^da_po-'ze_la_pa-'s’rel || debar'kS^sa^, 

nu_prs'se I kar_il_j_a_'fu 1 | e_.3(a)_.de'tsst_la_buskylJad ||
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7
La Fontaine 

LA CIGALE ET LA FOURMI

La Cigale, ayant chante
Tout I’ete, 

Se trouva fort depourvue 
Quand la bise fut venue: 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elie alia crier famine 
Chez la Fourmi sa voisine, 
La priant de lui preter 
Quelque grain pour subsister 
Jusqu’a la saison nouvelle. 
« Je vous paierai, lui dit-elle,

Avant l’aout, foi d’animal, 
Interet et principal. » 

La Fourmi n’est pas preteuse: 
C’est la son moindre defaut. 
« Que faisiez-vous au temps chaud ? » 
Dit-elle a cette emprunteuse. 
« Nuit et jour a tout venant 
Je chantais, ne vous deplaise.» 
«Vous chantiez? j’en suis fort aise:

Eh bien ! dansez maintenant. »

8

UN COMPLIMENT PEU GRACIEUX

En 1852, un tres haut personnage avait reuni, dans un ban­
quet, ministres, marechaux, amiraux, generaux, prefets, maires 
etc., ainsi que tous les representants des puissances etrangeres. 
Apres plusieurs toasts, le representant d’un pays que je ne nom- 
merai pas, se leve et dit: « Messieurs, je ne saurais mieux repon- 
dre a tous ces gracieux toasts qu’en buvant a la sante de tous 
les-heros*  (les zeros) ici presents». Bevue qui a fait dire, le len- 
demain, a un petit journal caustique: «Ah! M. N. a dit une 
grande verite sans s’en douter! »

* les heros
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у*

la^si'gal^e^la^fur'mi ||

la^fS-'tsn I)

la^si'gal I e-ja.^.fa.-!te | 
tu_l_e'te = 

sa^tru'va^for^depur'vy | 
ka^la_!bi:z0_fy_va’ny | 
'paz^Js^scel^pati^mar'so^ 
da^'muj1 I u^da^verini'so || 
el^a'la^krie^fa'mina | 
J'e_la^fur mi | sa^vwa'zina | 
laJ7p''ila_da_li|i_pr=Jte_ 
kelka^Jgrs | pur_sybzis'te_ 
gysk^a^la^se-'zo^nibvda || 
3Q^vu^ps-'re

av<i_Jl_u Lfwa^d^ani'mal J 
s-te'ret^e^prs-si'pal || 

la^fur'mi^n^e^pa^prs-'to-.z || 
s^e^'la I so_rn:w3-dr0_de’fo | 
ik9^,f0zje^l|vuz_o^ta^lj’o || 
di't^sl^a.-.sst^a-priS-'toiz || 
nqit^e^'suzr I a^tu^va'na | 
ЗӘ^/а-Че I n0_vu_de'ple:z || 
VU^Jia-'tjei 5_a_sqi_for't_£:z |( 

e^'bjs I dia.-'se^.ms-ta'na. ||

8 [P.-R.]

$_ko-plrma_p0_,gralsj0 ||

a^dizqi^sa^ss-ka-t^Jd# | 6e_trs^<\_p£rsolna:3 — avs^rey- 
*ni Ldaz_6e_ba-'ksJ mi'nistr mare'Jo И aini'ro И зепе'го В pre’fs 
'тзгг И etssts'ra | s-si_,k(a)_tii_le^r(0)preza.-lta^de_p[|i,sa.:sz_ 
etra-'53:r ,| apre^plyzjcer^'to:st | 1ә_г(ә)рге/й-lt<i_d^ffi_ 
ps'i [ кә^зә_п(ә)_пэт’ге^ра = 5ә._^1з: v I e^'di || me'sj0|30^, 
n(0)^s3rs_.nij0_relpo:dr^a_tu_se_grasj0^lto:st = к^а^, 
bylva._a_la_sa.-lte [ d(a)_tu^lez_e'ro (le_ze’ro)^isi_pre'za || 
be'vy I ki^a^fs^'dizr | la^la-'d’ms | а^З^_,р(ә)Н^,зиг'па1^, 
ko-s'tik |l 'a: I ni0sj0>i<l$n = a^ldi^yn^lgra;d^verilte | sa^s^ 
a^du'te ||
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9

PATAQUES

Un plaisant etait a cote de deux dames; tout a coup il trouve 
sous sa main un eventail. «Madame », dit-il a la premiere, « cet 
eventail est-il a vous ? » — « 11 n’est point-z-a moi, monsieur. » — 
«Est-іі a vous, madame? » dit-il en le presentanta l’autre. — «II 
n’est pas-^-a moi, monsieur. » — « Puisqu’il n’est point-z-a vous, 
et qu’il n’est pas-ti-a vous, ma foi, je ne sais pas-Z-a qu’est-ce! »

L’aventure fit du bruit, et donna naissance a ce mot popu­
late (pataques), encore en usage aujourd’hui.

10
NODIER ET DUPATY

Un jour que Nodier lisait a l’Academie des remarques sur la 
langue fran^aise, il disait que le t entre deux i a, d’ordinaire, 
et sauf quelques exceptions, le son de l’s.

« Vous vous trompez, Nodier, la regie est sans’exception », lui cria 
Emmanuel Dupaty. — «Mon cher confrere, repliqua le inalicieux 
grainmairien avec une humilite sarcastique, prenez picie*  de 
mon ignorance et faites-moi 1’amide * de me repeter seulement 
la тоісіё*  de ce que vous venez de me dire.» L’Academie rit, 
et Dupaty resta convaincu qu’il у avait des exceptions.

* pitie, amitie, moitie

11
Louise Michel

PROCLAMATION DE LA COMMUNE

La proclamation de la Commune fut splendide.
L’apres-inidi du 28 mars, par un clair soleil, rappelant l’au- 

be du 18 mars, le peuple de Paris fit son entree a l’Hotel-de- 
Ville. Les tocsins etaient muets. Le grondement lourd des ca­
nons, a intervalles reguliers, saluait la revolution. Et aussi, 
les baionnettes s’inclinaient devant les drapeaux rouges qui en- 
touraient le buste de la Republique.

Un ocean humain sous les armes. Au sommet, un immense 
drapeau rouge. Les bataillons de Montmartre, Belleville, La Cha- 
pelle ont leurs drapeaux surmontes du bonnet phrygien comme 
en 93.
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9 [P.-R.]

pata'ks:s ||

<£_ple-,za, = et£t_a_ko-te_d(a)_d0_ldarn | tut_a_Jku | il_ 
'tru^^su^sa^'ms^oen^eva-'taj || ma'dani |_di't^il^a^la^_ 
prce'mjs:rj sst^eva-'taj^st^il^a^'vui il^n^,s^pwez^_ 
Ej'mwa |_ ma'sjo i| iet^il^a^Hvu |_ ma'dam |] di't^il_a_l(a)_ 
preza-'ta^a^l^oitr | il^n^e^pat^a^"mwa |_ ma'sjo |pqisk^ 
il^n^s^"pwez^a^lvu j e^.k^il^.n^e^.'pat^a^'vu [_ ma^'fwaj 
5a^n(a)^se^lpat^a4_'ks:s ||

l'—.ava-'tyir = fi^dy^'brqi | e^dona^n2-,sa:s_a_s(a)_mo_ 
рэру'1г:г |_pata'ke:sj a-kar^an^y'zais^psur'dqi ||

10 [P.-R.]

na'dje^e^dypa'ti ||

бе^'зи: r^ka^.na'dje^.lilzsx_a^l^akade,rni^_de_r(a)'mark_ 
syr_la^la.g^Jra-'ss:z = il^di'ze | ka^l(a)_'te^a-tra^cl0,z_i | 
a^d^ardi'nsir | e^so-f^kslkaz^sksspsjo | la^'s5^d(a)^_, 
'l^es ||

vu^vu^tro-'pe |_na'djej la^'regl = s^s:az^eks£p’sj3 Llqi^_ 
kri'a^sma'nqcl^dypa'ti || шЗ^/ег^кЗ-'к^г |_ repli'ka^lfaj^ 
malisjo^grams'rje | avsk^yn^ymili'te^sarkas'tik J ргәпе^ 
pi-lsje_d(a)_m3n_ipa'ra:s | e^f3t_m\va_l_ami'sje | da_ 
in(a)^repe'te^soerrna_la_mwalsje_da_s(a)^ka_.vu_v(a)ne^ 
da^m(a)^.,di:r || l^akadelini = lri|e^dypalti = resta^k3-vs-lky | 
k^Jl^J^avs^dez^skssp'sjS ||

И [Щ.] lwiz^mi'Jsl |[

prakla-ma-'sjo^da^la^ka'myn ||

la^prakla-ma- lsj5^d(a)^la_ka,myn = fy_spla-'did || 
l^aprsmi'di^dy^vst^qi^'mars | par^oe^kter^sa'lsj j rap- 

la^'l^oib^dy^diz^qi^Jmars | la^lpoepla_d(a)_palri = fi_ 
s5n_a-'tre_a_J^.atd_da_Jvil || le^,tak'ss = etc^_lmqs || Іә^. 
gr5-d’ma^llu:i\_^de^_kaln5 = а^ё-tsr'val^regy'lje j sa'lqs^, 
la^revaly'sjS | e_o-si_le_baja'n3t = s_e-kli'n3_d(a)va_le_ 
drapo^Jruig | ki_a-tu!rs_l(a)_lbysta_d(a)_.la_repy!blik

Sm^3se,a_ylrns = su._.lelz^artii | o^sa'ins —cgn_Jin:a-s^ 
drapo^'ru:3 || Ie^bata'j3^_d(a)^_m3-imartr || bel'vil |l la^Ja- 
lpsl = 3^1cer^_dra'po | syrmS-'te^dy^ba'ns^fri'sje | кэт^а_ 
katra^vs^Jtrs:z ||
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Dans leurs rangs, des soldats de toutes les armes, restes a 
Paris, ligne, marine, artillerie, zouaves. Paris entier est debout, 
le canon tonne par intervalles. Sur une estrade est le coinite 
central ; devant eux, la Commune, tous avec l’echarpe rouge.

— Au nom du peuple, — dit Ranvier, — la Commune est pro- 
clamee.

Tout fut grandiose dans ce prologue de la Commune dont 
l’apotheose devait etre la mort.

Pas de discours, un immense cri, un seul: Vive la Commune!

12
Louise Michel

QUAND LA FOULE AUJOURD’HUI MUETTE

Quand la foule aujourd’hui muette 
Comme ГОсёап grondera, 
Qu’a mourir elle sera prete, 
La Commune se levera.
Nous reviendrons foule sans nombre, 
Nous viendrons par tous les chemins, 
Spectres vengeurs sortant de l’ombre, 
Nous viendrons nous serrant les mains.
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da^loer^_,'ra = de^sol'da^da^tut^le'z^arm | ггзЧе_а_. 
pa'ri I 'lip || ma'rin [I artij’'ri ||'zwa:v||pa,ri^a.|tje = s^d(9)lbu | 

| 1ә_ка'по = 'tan^par^s-tsr'val || syr^yn^esltrad = e4_l(a)^ko- 
i mite^sa-'tral | d9va!t^0 = la_k3'myn | ltu:s = avsk^l^_eJ'ar- 

рә_'ги:з ||
o^no^dy^'pcepl = |_'di^radvje _[ la^ka’myn — е^ргэ- 

lila-'mell
'tu^_fy^gra-'djo:z I da^s(a)^pro'hg^da^la^ko!myn j 

■ d3_l^ap9te'o:z = davct^e-tro^la^'mair ||
lpa^d(a)^__dislku:r | an^im:a-s^!kri | oe^'scel | 'vi:\^la_ 

I кэ’шуп ||

12 [Щ.] 
lwiz^mi'Jel ||

ka^la^'ful I osurdqi^my'et ||

ka^la^Jful j 33urdqi^,my'et § 
kama^l^ose'a^grS-da'ra | 
k^a^mu,ri:r^eh^sara^_Jprs:t = 
la^ko'myna^sa^leva'ra || 
nu^.r9vjs-'dro I fula^sa^'noibra ( 
nu^vjs-'drS ? par^tu^ls^Ja'ins | 
spektra^va-'gce^ j sorta^da^'l^oibra [ 
liu^vjs-'dro I nu^sera^le^'ms ||
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Б. ЛИТЕРАТУРНЫЕ ТЕКСТЫ ДЛЯ ПРОДОЛЖАЮЩИХ

Тексты в прозе
13 Moliere

ОТРЫВОК ИЗ КОМЕДИИ LE BOURGEOIS GENTILHOMME

Le maitre de philosophic. — Que voulez-vous done 
que je vous apprenne?

Monsieur Jourdain. — Apprenez-tnoi l’orthographe.
Le maitre de philosophic. — Tres volontiers.
Monsieur Jourdain. — Apres, vous m’apprendrez l’alma- 

nach, pour savoir quand il у a de la lune, et quand il n’y en 
a point.

Le maitre de philosophic. — Soit. Pour bien suivre 
votre pensee, et traiter cette matiere en philosophe, il faut coin- 
mencer, selon l’ordre des choses, par une exacte connaissance 
de la nature des lettres, et de la differente maniere de les pro- 
noncer toutes. Et la-dessus, j’ai a vous dire que les lettres sont 
divisees en voyelles, ainsi dites voyelles, parce qu’elles expriment 
les voix; et en consonnes, ainsi appelees consonnes, parce qu’el­
les sonnent avec les voyelles, et ne font que marquer les diverses 
articulations des voix. if у a cinq voyelles ou voix A, E, I, O, U.

Monsieur Jourdain. — J’entends tout cela.
Le maitre de philosophic. — La voix A se forme en 

ouvrant fort la bouche : A.
Monsieur Jourdain. — A, A, oui.
Le maitre de philosophic. — La voix E se forme en 

rapprochant la machoire d’en bas de celle d’en haut: A, E.
Monsieur Jourdain.—-A, E, A, E. Ma foi! oui. Ah! 

que cela est beau !
Le maitre de philosophic. — Etla voix I en rappro­

chant encore davantage les mSchoires l’une de l’autre, et ecar­
tant les deux coins de la bouche vers les oreilles: A, E, I.

Monsieur Jourdain. — A, E, I, I, 1,1. Cela est vrai. 
Vive la science!

Le maitre de philosophic. — La voix О se forme en 
rouvrant les machoires, et rapprochant les levres par les deux 
coins, le haut et le bas: 0.

Monsieur Jourdain. — О, О. Il n’y a rien de plus juste. 
A, E, I, О, I, O. Cela est admirable ! I, О, I, O.
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Б. ЛИТЕРАТУРНЫЕ ТЕКСТЫ ДЛЯ ПРОДОЛЖАЮЩИХ

Тексты в прозе
13*

mo'lje:r I]

Отрывок из комедии «19_burl3wa_3a-tiljom»

19_'m£:tr9_d(9)_fil3Z9lfi — k9_vule_vu_'d3_k9_3(9)_vuz_ 
a'preni

m9Sj0_3ur'ds— apr9ne_'mwa_l_9rto'graf ||
19_m._d._f.— trs_VD13-'tje ||
m._3. — a'prs J vu_m_apra-!dre_l_alma'na | pur_sa'vwa:r ; 

kat_il_j_a_d(9)_la_'lyn | e_kat_il_n_j_an_a_'pws ||
19_m._d._f.— 'swat || pur_bjs_'sqi:vr9_V9tr9_pa-lse I e_tre- 

lte_sst_maltja:r_a_fil9lzdf | il_fo_k9ma.'se Lsol3_l_drdr9_de_ 
'Jo:z_l par_yn_egzakt9_k9iis,sa.:s_d9_la_nalty:r_de_'letr | e_ 
d(9)_la_difera-t_malnjs:r_d9_le_pr9n3-se_'tut || e_la_d(a)- 
'sy I 3_e_a_vu_'di:r | k9_le_llstr9_s3_divi'ze_a_vwa'jsl | a- 
si_dit_vwa'jsl | pars_k_slz_eks'prim_le_'vwa | e_a_k3-'s9n | 
e-si_aple_k3-'s9n | pars_k_el_'s9nt_av£k_le_vwa'jel | е_п(ә)_ 
f5_k9_mar'ke f Ie_divsrs9z_artikyla-Isj5_de_'vwa || il_j_a_ 
"ss_vwa'j£l I u_'vwa || 'а | 'е | 'і | 'o | 'y ||

іп._з. — 3_a-lta_tu_'s(9)la ||
19_rn._d._f.— Ia_vwa_la = s9_'f9rm | an_uvra^'f9:r_la_ 

'buj 'a || "
m._3. — 'a I 'a: || 'wi ||
19_m._d._f.— Ia_vwa_'e = s9_'f9rm | а_гаргэ'/а_1а_та- 

J'war_d_a_lba I d9_sel_d_a_'o || 'а | 'e ||
m._5. — 'а I 'е I 'а: | 'e: || ma_fwa_'wi || a:^ka_s(9)la_s 

'bo || "
19_m._d._f.—e_la_vwa_'i = a_raproj'at_a-kor_dava-lta:3_ 

le_ma-'j‘wa:r_l_yn_d9_ll_o:tr | e_ekar'ta_le_d0_'kwi_d(9)_ 
la_'buj' J ver_lez_9'rej || 'а | 'е | 'і |

т._з. — 'а I 'е I 'і I 'І I 'і I 'i || S91a_e_'vre | 'vi:v_la_ 
'sja:s ||

19_m._d._f.— Ia_vwa_'o==s9_'f9rm | a_ru'vra_le_ma- 
'Jwa:r I e_rapr9lJa_le_lls:vr9_par_le d0_'kwaY19 'о e 1(ә) 
'Ьа |] 'о II

т._з.— 'о I 'о: || il_n_j_a_'rjs_d(9)_ply_'3yst || 'а | 'е ] 
'і I 'о I 'і I 'о II S91a_et_ad:mi'rabl || 'і | 'о | 'і: | 'о: ||
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Le maitre de philosophic. L’ouverture de la bouche 
fait justement comme un petit rond qui represente un O.

Monsieur Jourdain.— О, О, O. Vous avez raison. 0. 
Ah, la belle chose que de savoir quelque chose!

Lemaitre de philosophic. — La voix U se forme en 
rapprochant les dents sans les joindre entiereinent, et allongeant 
les deux levres en dehors, les approchant aussi l’une de l’autre 
sans les joindre tout a fait: U.

Monsieur Jourdain. — U, U. Il n’y a rien de plus ve­
ritable : U.

Leinaitre de philosophic. — Vos deux levres s’allon- 
gent comme si vous faisiez la moue: d’oii vient que si vous la 
voulez faire a quelqu’un et vous moquer de lui, vous ne sauriez 
lui dire que: U.

Monsieur Jourdain. — U, U. Cela est vrai! Ah! que 
n’ai-je etudie plus tot, pour savoir tout cela !

Le inaitre de philosophic. Dernain, nous verrons les 
autres lettres, qui sont les consonnes.

Monsieur Jourdain. — Est-ce qu’il у a des choses aussi 
curieuses qu’a celles-ci ?

Le maitre de philosophic. — Sans doute. La conson- 
ne D, par exeinple, se prononce en donnant du bout de la lan­
gue au-dessus des dents d’en haut: DA.

Monsieur Jourdain. — DA, DA. Oui. Ah! les belles 
choses ! les belles choses !

Le maitre de philosophic. — L’F, en appuyant les 
dents d’en haut sur la levre de dessous: FA.

Monsieur Jourdain. — FA, FA. C’est la verite. Ah! mon 
pere et ina mere, que je vous veux de mal!

Le maitre de philosophic. — Et l’R, en portant le 
bout de la langue jusqu’au haut du palais, de sorte qu’etant 
frolee par fair qui sort avec force, elle lui cede et revient tou- 
jours au meme endroit, faisant une inaniere de tremblement RRA.

Monsieur Jourdain. — R, R, RA, R, R, R, R, RA. 
Cela est vrai. Ah ! l’habile homme que vous etes! et que j’ai 
perdu de temps! R, R, R, RA.

Le maitre de philosophic.—Je vous expliquerai a 
fond toutes ces curiosites.
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la_m._d._f.—I_uvsr'ty:r_d(a)_la^lbuj’=fs_5yst9lnia_k3m^ 
ое^р:эН_'гЗ | ki_r(9)pre'za:t_6eln^o ||

in.^3. — 'о | 'о | 'о || vuz^ave^rs-'zo || 'о || сц^Іа^Ь-.еІ^/оіг | 
ka_d(9)_sav\var^kslk9_l Jo:z ||

I 19^m._d.^,f. — la^vwa^'y = s9_'f3rn^a.^rapro'J‘a._le_ldci | 
sajle^'3ws:dr^a-tjsr’'ma | e_al5-'3a^le^,d0^'le:vr9z^a._d9'9:r | 
Iez^apr3ja.t^o-!si_l_.yn_(19_4_o:tr | sa._le_,5ws:dr9_tut_a^_ 
|8 || 'У ||

I т--3- — 'у I 'у: II il_n_J_a_'rj\_d(a)_ply_veri 1 tabl || 'у ||
I la_m.^d._f. — vo_d0_,h:vr9_.s_al13:5 | kam^si^vu^fazje^ 

la_'mu j| d^u^'vji I кә_8І_үи^1а^\?и1е_Дз:г_а_кг1'кбё | е_ 
vu^mo'ke^da^'lqi = vu_.n(9)_s9rje_li|i_'di:r_k9_'y: |

т._з. — 'у: I 'у: || sala^s^'vre || a:_k9_n_s_3^ety'dje^ 
ply^'to I pur_sa'vwa:r^,tu_'s(9)la ||

I la_m._d._f. — da'ms | nu^vs'r5^1ez^o-tr9_'tetr | ki_s5_le_ 
ko-'son ||

in._3. — e_s(a)„k_il_j_a_de_'J'o:z i o-si_ky'rj0:z_k_a_ 
selj.'si £

I la^m.^d.^f. — sa^'dut | Ia^,k3-S9n^'de f par^e'gza:pl | sa_ 
pro'n5:s I a_d3lna_dy_bu_d(a)_la_lla:g'! o_d(9)sy_de_'da_d_| 
a__'o || :da ||

І m._3. — 'da I 'da || 'wi [] a:_le_b:d_'/о:/ || le_b:sl_'Jo:z |

19^m._d.,^f. — 'l^ef = an^apqi'ja^le^'da^d^a^'o | syr_la_ 
lls:vra_d9_d(9)'su || 'fa ||

I т._з. — 'fa I 'fa !| s_s_la_v:eri'te || a:_m5_'ps:r_e_ma_ 
'піе:г I k:9_3(9)_vu_V0_d(a)_!mal ||

, la^m.^d.^f.— e_'l^e:r = a_por'ta_19_bu^d(9)_la_'la:g | 
3ysk_o_'o_dy_pa'ls | da^'sorta | k_eta_frodle_parJH^e:r І 
ki_'s9:r_avek_'f9rs | el„lqi_'sed I elravfi^tu'su.r^o^me-m  ̂
a-'drwa I f9'zat_yn_manjer_d9_tra-bl9'ma | 'іг: | 'г:а J "

т._з. — 'е:г | 'sir | 'г:а | 'sir | 'sir | 'sir | 'sir | 'ria || S91a_e_ 
'vre || a:_l_abi'l_9rn_k9_vulz_s:t | e_k(9)_5_e_psrldy_d(a)~ 
'ta || 'sir J 'sir | 'е:г | 'г:а ||

19_m._d._f. I 39_vuz_skspli'k’re_a_'f3_tut_se_kyrjo-zilte ||

16
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Beaumarchais14
LA CALOMNIE

(Отрывок из комедии Le barbier de Seville, II, 8)

La calomnie, monsieur! Vous ne savez guere ce que vous 
dedaignez; j’ai vu les plus honnetes gens pres d’en etre acca- 
bles. Croyez qu’il n’y a pas de plate mechancete, pas d’horreurs 
pas de conte absurde, qu’on ne fasse adopter aux oisifs d’une 
grande ville en s’y prenant bien ; et nous avons ici des gens 
d’une adresse!.. D’abord un bruit leger, rasant le sol coniine 
l’hirondelle avant l’orage, pianissimo, murmure et file, et seme 
en courant le trait empoisonne. Telle bouche le recueille, et 
piano, piano, vous le glisse en l’oreille adroitement. Le mal est 
fait; il germe, il rampe, il chernine, et rinforzando de bouche 
en bouche il va le diable; puis tout a coup, ne sais comment, vous 
voyez la calomnie se dresser, siffler, s’enfler, grandir a vue d’ceil. 
Elie s’elance, etend son vol, tourbillonne, enveloppe, arrache, 
entraine, eclate et tonne, et devient, grace au ciel, un cri ge­
neral, un crescendo public, un chorus universel de haine et de 
proscription. Qui diable у resisterait ?

15
A. Theuriet

LES PATOIS

(Отрывок из Contes de la Marjolaine)

Les vocables images et suggestifs des patois de nos provinces 
sont comme des fleurs sauvages que la culture n’a pas encore 
reussi a denaturer et qu’on ne rencontre plus qu’en des forets 
ignorees ou sur des sommets peu accessibles. Autrefois elles s’e- 
panouissaient dans tout le pays fran^ais, aujourd’hui elles se 
rarefient et tendent a disparaitre. A mesure qu’une de nos pro­
vinces devient plus civilisee et qu’elle revolt plus directement la 
culture parisienne, elle oublie son dialecte local et elle interdit 
a ses enfants de le parler. Pendant une bonne moitie du XIXе 
siecle, les puristes, les faux lettres et les maitres d’ecole ont 
fait une si rude guerre a nos patois qu’ils ont reussi a les de- 
truire dans beaucoup de departements. Inintelligents et betement 
centralisateurs, ils n’ont pas compris que ces anciens parlers de 
nos provinces etaient autant de langues originales, anterieures 
a la langue franchise, et qu’elles ont servi a former l’idiome
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14*
bo-inar'Je || 

la^kab'mni ||

(Отрывок из комедии «1э_Ьаг'bje^do^se'vij»)

1а_каЬ"тп1 Lma'sjo || vu_n(a)^save_'g2:r_.s(a)_ka_vu_de- 
ds-'jie I 3_e_'vy_le_plyz_ons-t_l5a | prs_d_an_e-tr^ak:ci[ble || 
krwa-'je | k^il^n_j_a_pa_/l(a)_plat_me,fa.-s’!te || pa_d^o'roe:r (J 
pa^d(o)_'ko:t_ap’syrd | k^o^no^fas^adop'ter^oz^wa'zif^d  ̂
yn^gra-d^'vil | a^s^i^proena^'bjs |] e^nuz^avoz^i'si^de^ 
'5a^d^yn^a"dr£s || d^a'boir j ог^'Ьпр^ё'зе | ra:'za_l(a)_ 

.'sol J kom_l_ir5-’del_ava_l_o‘ra:3 | pjanisi'mo I myr'my:r^, 
e 'fil I e^'ssm^a^ku'ra^b^trs^a.pwazo'ne || tel^'buj = Іә^ 
r(a)'koej | e_pja'no_pja'no j vu_l(a)_lglis_a._l_3lr=j^adrwa- 
i't’ma || b^'mal^s^'fe | il^'germ || il^'ra-.p || il^Jb'rnin | 
rinforza-'do I da_lb:ij'_a_jbu.f | il_va_l(a)_Jdja:bl | 'pqi | tut _ 
a^Jku I na_ss_kalmct | vu^vwa'je^la^kab'mni S sa_drs'se И 
si'fle H s_a-'fle !| gra-'diir^a^vy^'d^cej || el_s_e'la:s || e'ta^ 
so^'vol || turbi'jon || a-'v’bp || a'raj || a-'tre:n || e'k:lat^e_'bn | 
e^da'vjs L'gra:s^°_'sj£lJ ce_'kri_5ene'ral || 6e_krsp-'do_py- 
’blik || бё ko'rys^ynivsr'sel da 'г:п e d(a) proskrip'sjS [I 

llk:i_Jdja:bl^i_rezislt’rs ||

15*
a.dre^tce'rje [ 

le^pa'twa ||

(Отрывок из «'koit^da^la^marsa'lsn»)

le4_vo'kabbz_imai3e^e_syg5ss'tif_de_pa,twa_d(a)_no_pro- 
'v5:s = sS^kom^de^'floeir^sodvais | ka_la^kyl'ty:r^_.n^ 
a^,paz^_a-kar4_.rey'si,_a^denatylre | e^k^3^n(a)_ra-ko-tra_ 
,ply^k^a_de^blrsz_.ijialre | u._syr_de_s3'rns } po^akss- 
'sibl || o-tra'fwa = el^s^epanwi'ss^da^tu^a^psi^fra-'se | 
O5ur'di[i = el_so^rare’fi | e^lta:d(a)t^.a^_dispalre:tr || а^шә- 
lzy:r^k_.yn_d(a)_no_pr3'vs:s_davjj^ply^sivili!ze ( e_k^ 
el^ra'swa^ply^direkta’ma^la^kyl'tyir^pari'zjen = el^yt'bli^ 
so^dja'kkta_b!kal | e^el^s-ter'dit^a^sez^a-'fa^da^Ka)^ 
par'le || pa-dat4_yn4_J)3n^mwaltje^dy^diz^noevjem^_Jsjskla | 
le^py'rist |S le_fo^ls'tre || e_.le_,ms-tra_d_elkal | 5_bt_.yn_ 
si^ryd^'gcir^a^no^pa'twa — k_ilz_.:5^rey,si._a_le^de- 
'trqi.-r I da^bo-ku^da^departa'ma || ine-teli'ga S e^be-t’ma^sa- 
traiiza'toe:r | И^п^З^ра^кэ-'рп | ka^sez^a-sje^.par'le^_d(a)^. 
no^pro'vsfs = etst^oita^da^'laigz^origi'nal (■ a-te'rjce:r^a^. 
la^Ja-g^fra-!ss:z | e^k^slz^S^ssr'vb^a^bfme^l^J'djocm^, 
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national, absolument comme les eglantines sauvages sont itidis 
pensables pour creer les luxueuses roses des horticulteurs. 
s’en est aper^u trop tard, et aujourd’hui quelques devots lettres 
se hatent de recueillir ces dialectes de la vieille France avant 
qu’ils se soient envoles des levres de nos grand’meres et eva- 
pores a jamais.

16
Anatole France 

ОТРЫВОК ИЗ L’lLE des pingouins

Un homrne d’apparence modeste aborda le docteur et lui dit 
en pingouin: «Je vois a votre habit que vous etes de Pingoui- 
nie. Je connais votre langue; je suis interprete jure. Ce palais 
est celui du Parlement. En ce moment, les deputes des Etats 
deliberent. Voulez-vous assister a la seance ? »

Introduit dans une tribune, le docteur plongea ses regards 
sur la multitude des legislateurs qui siegeaient dans des fau- 
teuils de jonc, les pieds sur leur pupitre.

Le president se leva et murmura plutot qu’il n’articula, au 
milieu de I’inattention generale, les formules suivantes, que l’in- 
terprete traduisit aussitot au docteur.

« La guerre pour l’ouverture des marches mongols etant ter- 
minee a la satisfaction des Etats, je vous propose d’en envoyer 
les comptes a la commission des finances... 11 n’y a pas d’op­
position ? La proposition est adoptee.

La guerre pour l’ouverture des marches de la Troisieme-Ze- 
lande etant terininee a la satisfaction des Etats, je vous propose 
d’en envoyer les comptes a la commission des finances. Il n’y a 
pas d’opposition ? La proposition est adoptee.»

— Ai-je bien entendu ? demanda le professeur Obnubile. 
Quoi? vous, un peuple industriel, vous vous etes engages dans 
toutes ces guerres!

— Sans doute, repondit l’interprete: ce sont des guerres in- 
dustrielles. Les peuples qui n’ont ni commerce ni industrie ne 
sont pas obliges de faire la guerre; mais un peuple d’affaires 
est astreint a une politique de conquetes. Des qu’une de nos 
industries ne trouve pas a ecouler ses produits, il faut qu’une 
guerre lui ouvre de nouveaux debouches. C’est ainsi que nous 
avons eu cette annee une guerre de charbon, une guerre de 
cuivre, une guerre de coton. Dans la Troisieine-Zelande nous 
avons tue les deux tiers des habitants afin d’obliger le reste a 
nous acheter des parapluies et des bretelles.
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nasjo'nal ( apsoly'ma^kom^lez^egla-'tin^so-'va:5 | s3t^_
e-dispa-'sabla ? pur_kre!e_le_lyksq0-z_ 'roiz^dez^artikyl- 
■tce:r || 5^s_an_ct_.ap3r'sy_tr3_;ta:r | e^ogur'dqi | kslka^de- 
vo^ls'tre — S9_.'a:t_d9._r(9)koelji:r_se_djal13kt9._d(9)_la_ 
rjej^'frais I ava,^k_ii^s9^swat_.a-V3lle^de_.!13:vr9^d(a)^ 
no^gra^'ms:r | e^evapa'rez^a^sa'ms ||

16 [M.J
anatol^Jfrazs || 

Отрывок из «l^il^de^ps-'gws»

oe'n^om^d^apa'razs^jno'dsst | abor'da^^a^dok'toeir | e_ 
lqi^'di^Ji^pa-'gwa || ga^Jvwa^a^votr^a'bi | ko^_.vuz^,e-t^, 
da^ps-gwi'ni || 5o^k3 ns_V3tr9_!la;g | sa^sqiz^a-tsr'prst^gy- 
'ге I so._pa'le = s^sa'lqi^dy^wla'ma || a^s(9)_.m3[ina | le_de- 
py'te^dez^e'ta^deli'bsir || vule_'vu^asis,te_a_^la_se!a:s £

a-tro'dqi^daz^yn^tri'byn | la^dok'tcerr | pl3-l5a^sc_r(9)- 
'ga:r J syr^la^mylti'tyd^de^legisla'tceir | ki_sje'53_yla_de_ 
fo-'toej^da^'go | le_.'pje_syr_lcer^py'pitr ||

19^prezi'da^s9^1(9)'va | e^myriny'ra J plyto__k_il_n^ar- 
tiky'la 1 o^milio^dg^l^inata-'sjo^gene'ral | le^for'rnyl^sqi'vcut | 
k9_,l_s-tcr pr3t^trad[[i1zi_.o-si'to_o_d3k’toe:r ||

la_. lgs:r_pur_l_uvcrIty:r_de_.inarlJ'e.^m5-'gal 1 eta^ter- 
rniIne_.a^la_satisfak'sj3_dez^elta=39^vu_pr3lpo:z | 
a-v\va!je_le^!k5:t f a^la^komi'sjS^de^fi'ncUs || il^n^j^a_ 
'pa_d_3po ■ zi'sjS i la^propo ■ z i 'sj 3_y t^a dop1 te ||

la_Jg£:r^pur._J.^uv3r,ty:r_yle_jriar!.fe_d(9)_la_tr\vazj3rn_. 
ze'la:d I eta^tsrmi'ne._a_.la^_satisfak!sj5^dez^_elta = 59_vu 
pro'poiz I d^_a.n^a-vwa'je^le^'kozt | a^la^kami'sjS^de^. 
fi'na-.s || il^n._j_a^'pa^d_3po-zi'sjo £ Ia_pr3po-zi!sj3_et^ 
adop'te ||

— S^3^bjsn^a-ta-'dy |_ d9ma-lda^,l(9)^profesoer^3bnylbil J 
'kwa i 'vu I oe^Jpcepl^s-dystri'el | vu_vuz_s-t^a-gal5e4_da_tut^ 
se_Jg3:r ||

—sa_ ,'dut Lrep5-ldi^l_a4£rlprstjs9^s5.^,de_lg£:r^a-dystrilel [|
le^Jpceplo I ki^n^o^ni^ko'msrs { ni^s-dys'tri | na^sS^paz^ 
3bli:5e_d(9)._.f3r_la^.(g£:r | mez^ffi^'poeplg^d^a'fe-.r | st^as- 
ltra^a_yn^_p31i'tik^d9_.k3-lks:t || ds^'k^yn^da^noz^s-dys- 
'trilna^truv^'pa^a^eku'le^se^pro'dqi | il^'fo^k^yn^'geir^ 
lqi_lu:vr9^.d(9)^.nuvo_debulife | s_.3t_.a-'si^k(9)_nuz^_av5^ 
'y^set^a'ne |yn 'geir^da^far'bs || yn^'gsir^da^Jkqiivr ||yn^_ 
'gs-.r^do^ko'to || da^la^trwa-zjem^ze'laid | nuz_av5^_!tqe__ 
le^dn^'tjeir^dez^abi'ta | afa^d^_.9blil3e._l(9)^_lrsst J a_nuz^ 
aj’ltes^de^para'plqi4_^e4_de^broeltel ||



248 Литературные тексты для продолжающих

А се moment, un gros homrae qui siegeait au centre de 
l’assemblee monta a la tribune.

«Je reclame, dit-il, une guerre contre le gouvernement de 
la republique d’Emeraude, qui dispute insolemment a nos pores 
l’hegemonie des jainbons et des saucissons sur tous les marches 
de Гunivers.»

— Qu’est-ce que ce legislateur ? demanda le docteur Obnubile.
— C’est un marchand de cochons.
«11 n’y a pas d’opposition ? dit le president. Je mets la propo­

sition aux voix.»
La guerre contre la republique d’Emeraude fut votee a mains 

levees a une tres forte majorite.
— Comment? dit Obnubile a l’interprete, vous avez vote 

une guerre avec cette rapidite et cette indifference!...
— Oh! c’est une guerre sans importance, qui coutera a 

peine huit millions de dollars.
— Et des hommes...
— Les hommes sont compris dans les huit millions de dol­

lars.

17
H. Barbusse

ОТРЫВОК ИЗ LE COUTEAU ENTRE LES DENTS

Consciences, intelligences, revoltez-vous enfin I Mais surtout 
ne croyez pas qu’il suffise de vous revolter en vous-memes. Ne 
croyez pas qu’il suffise desormais de bonnes intentions: le vieil 
adage est vrai, l’enfer terrestre est pave de cela. Abandonnez 
dorenavant les fantaisies individuelles. Votre idee, quelle qu’elle 
soit, est fausse, si elle se tient a l’ecart de la vie. L’altruisme 
n’est pas un miroir place devant vous. Votre personnalite n’est 
qu’un anneau et vous devez vous enchainer aux hommes.

18
Louis Aragon

L’HOMME COMMUNISTE

(Отрывок из L’homme communiste)

L’homme communiste, ouvrier, paysan, intellectuel, c’est 
l’homme qui a une fois vu si clairement le monde qu’il ne peut 
pas 1’oublier, et que rien pour lui desormais ne vaut plus que
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a._s(3)_jri3Tiia | ce^gro'z^om | ki^sje\5s_o_'sa.:tra^d(o)_l^ 
asa-'ble | mo-lta_.a^la _trilbyn ||

ЗӘ_ге'к1а:т L di't_il J yn^'geir^kS-tro^a^guvsrno'ma.^ 
d9_la^_repyblik^d^siii’lro:d |. ki^dis!pyt__s-solalma.._a _ no3 
'рэ:г I I^e3eni3lni_.de_5a-lb5^e^de^_so-si’so : syr_tu._le_. 

I mar1 J’e^d(a)^,l^yni'v£:r ,|
— ^'k^e^s^Jo^sa^Jegisla'toeir || Ldama-'da^J^^dok- 

I toer^obny'bil ||
— s.^st^JS.^marJ'a.^d(3)^_Jol,f3 11 
il^n^J^a^Jpa^d^jjpo-zi'sjSi | di_l(a)_prezi da || дә^тг^

Ia_pr3po-zi!sj5^,o_jvwa ||
Ia^'g3:r_k5-tr3_^]a_repyblik^d_.cni’'ro:d | fy^vo'te^a^. 

I тз^1(ә)'ұе ’< a^yn^trs^fort^masori'te !|
-—кэ'тй^ Ldi^obny'bil^a^l^s-ter'pret J vuz^ave^vo'te  ̂

■ yn_'ge:r § avek^s£t_rapidilte_e_.Sct^s-dife,ra:s |(
i — o^s^et^yn^'geir^saz^s-por'tais I кі^киЧ’га^_а_ 

E ,pc:n^qi^mi'lj3^d(o)^dolla:r ||
— e^de,z_am({!|
•— le'z^orn J sy^k5-'pri_da_Je,_j[i._mrlp^_d(9)_,da [la:r ||

17 [Щ.]
o.-ri_bar'bys ||

Отрывок из «b^ku'to^a-tro^le^da»

k3:'sja:s | eiteli'gais | revolte^vuz^a-'f; || me^siyr'tu | пә^ 
krwa-je_'pa I k^il^sy'fkz^do^vu^revol'te^a^vu^'ms-.m l| пә_ 

I krwa-je^'pa I k_il ^syfiz_dez3rltn3_d(a)^b3nz_s-ta.-lsj? | la_vjej^ 
alda:5=s^,lvrs || l^a-fer^tslrestr = e^palve_d(a)_ls(o)la || aba- 

I d3lne_ddrenalva.^le^fa.-ts-lzi^$-divildqel || votr^i'de | kel^k_el^ 
I lswa = 3^lfo:s | si^£l^s3^ltj2^a_l_ekar_d(3)_la_,vi || l^altry- 
I lism = n_3_paz_(E_mi!rwa:r | plalse^d(o)va^,lvu | votro^psrsona- 
I lilte = n^e^k_6en^a'no | e^vu^d(o)ve^vuz^a-j‘e-lne^o'z^om ||

18 [№•]

l^om^komy'nist || 
lwi^ara'gS ||

(Отрывок из «l^om^komy'nist»)

l_3m_k3my'nist I uvri'e || psi'za || s-tslsk'tqel | s_.s_;l_3m | 
ki^a^yn^fwa^,lvy_si_kls-r’lma^l(9)^lm5:d | к_і1_пә_р0_ра_Д_ 
ubli'e I e^kavlrjs^pur ,̂lqi^dez3rlme(no^vos_lply_k(a)^,set^klar- 
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cette clarte-la, pas meme ses interets immediats, pas meme sa 
propre vie. L’homme communiste c’est celui qui met l’homme 
au-dessus de lui-meme. L’homme communiste c’est celui qui ne 
demande rien, mais qui veut tout pour l’homme. Oui, il envie 
mille choses, le bonheur, la sante, la securite, mais pour tous, 
et au prix de sa sante, de son bonheur, de sa securite, de son 
existence. Si tel n’est pas l’homme communiste, expliquez-moi 
le philosophe Georges Politzer, donnant toute sa vie, sacrifiant 
son oeuvre a son parti, avant de toinber fusille par les nazis au 
Mont-Valerien ? Et Paul Vaillant-Couturier, qui a sacrifie a une 
vie epuisante dont il est mort avant l’age, son oeuvre d’ecrivain ?

Voila — l’homme communiste!
Et cet hoinme communiste, incarnation de l’ideal lointain, 

n’est pas une abstraction vide, c’est un etre reel, qui se deve- 
loppe dans la realite, dans la terre riche et sanglante de la 
nation, et la nation le regarde, non comme un personnage de 
feerie, mais comme sa chair et son sang.

L’homme communiste, ce n’est pas le voyageur qui peut a 
son aise mentir sur ce qui se passe au loin ; l’homme communiste, 
c’est ce fils de France, avec ses millions de temoins. Heros ou 
martyr, il a lutte, il est tombe oil il travaille, au milieu des 
siens. Ecoutez ceux qui ont ete dans les prisons de Petain ou 
d’Hitler, aux bagnes allemands: tous redisent leur admiration 
des communistes, de ces organisateurs de l’enthousiasme, de ces in- 
fatigables lutteurs contre le desespoir. Tous. L’homme commu­
niste n’est pas une vue de l’esprit. Il existe. Et rien ne l’arre- 
tera plus dans la transformation du monde et la transfiguration 
de la vie.

19
Jean Laffitte

ОТРЫВОК ИЗ CEUX QUI VIVENT

Antonin entre en coup de vent dans la piece au moment oil 
je termine une reunion avec les chefs de Blocks. Il in’entraine 
en disant:

— La voiture est la avec le chauffeur. Elie nous attend. 
Viens!

— Oil ?a ?
— N’importe oil. Viens!
— Mais j’ai du travail!
— Moi aussi, mais nous reglerons tout cela au retour, pen­

dant la nuit. Viens !



Транскрибированные тексты 251

te^'la I pa^'msrm^sez^s-te're^inie'dja | ра_'гпг:іп_5а_ргзргә_ 
•vi |l_am_kamy'nist=s_г_sa'lqi | ki^me^.l1^3ms_o_d(a)sy^d(a)^ 
lqi^'mszm || l_3m_k3iny'nist = s_e^sallqi j ki^na^,d(a)ma-da_ 
•rjs I me^ki_v0_ltu_.pur^l1^3m | 'wi | П_а-у1^"п1:И_Ло:г | 1ә~ 
Ьэ’псе:г || la^sa-'te | la^sekyri'te | rne_pur_'tu:s | e_o_'pri_da^ 
sa_sa-'te || da^sS^bo'noeir || da^sa^sekyri'te || da^sSn^egzis- 
'ta:s || si^ltcl^ns_'pa4_l^am,^k3mylnist = ll8ksplike^lmwa_l(a)^_ 
fib'zaf^gars^pali'tssir | dana^'tut^sa^'vi | sakrilfja4_s5ln_ce:vi\_ 
a„s5^,par'ti I ava._d(a)^t5-be_fyzi!je_par_le_na,zi o_.m3_vale- 
'rji II e_pal_vaja_kuty'rje | ki^a_sakri'fje_a^yn^,lvi^"epqi- 
■za:t I d5b_il^s^,lma:r^ava4_ll^,a:5 | s3,n_oe:vra_d^ekri(V3 || 

vwa'la — l^am^kamy'nist ||
e^Sst^am^karny'nist | >karna-lsj5_.da_l^ide,al_lwi-lts | n_ 

e_paz^yn^apstraksj5_'vid | s^st^oe'n^s-tra^re'el | ki_s(a)_ 
de'v’bp^da^la^reali'te | do.^la_ter_ 'rij^e^sa-'glait^da^la^ 
na-'sjo |e_la_na-sj3_la_ra[gard . 1n5_kani_c£_p=rs3,na:5_da_fe,ri | 
me_kom_sa_lJ,8:t\_e_s3sJsa ||

l^am^kamy'nist | sa_ns_pa_l(a)_v\vaja'5oe:r | ki_p0t^a_ 
s5'n^e:z^.ma.-lti:rjsyr^,s(a)_ki^s(a)^lpa:s^,o_llws | фәт^кэту- 
lnist = s^c^sa^fis^da_Jfra:s | avek^se^mi'ljo^da^te'inws | e'ro_. 
и_тагЧі:г = il^a^ly'te | il_£_t5-:be^_u__il_tra'vaj | o^mi4j0_ 
de^'sji l| "ekute^'so ; ki^,5t^elte_da.^le_prilz3^d(a)_pelti^u^. 
d_i[tls:r I офЬарг^аГ'тй | 'tu:s | ra'dhz^lcer^admira-'sjS  ̂
de_kamy'nist | da^sez^arganizaltoe:r^,da^lv_a-tulzjasm | da^sez^ 
lls:fatigabla^ly'toe:r_.k3-tra^l(a)_,"dezss'pwa:r || 'tu-.s | 1^зт_кз- 
mylnist=n^c_.paz_yn^vy^d(a)^l_ss'pri | il_' 'e'gzist j| e_"rjs_ 
пә_Д_агг-Гга_ 'ply ] da^la_tra-sbrma-lsj5_dy_'m5:d | e^la^, 
tra.-sfigyra-'sj5_d(a)_la^!vi ;|

19 [M.]
5a_la'fit || 

Отрывок из «lS0^kis_lvi:v»

a-ta'ns I la:tr_a.^ku_d(a)_lva^da_la_'pjss | o^ma'ma^u^ 
3(a)^,tsrlmin^,yn_reylnj3 j av£k_.le_lJ'cf_.da_.lbl3k || іфт^ 
a-'trsm^a^di'za |

— la_vwa'ty:r^e^'la | avsk^la_..fo-'f(£:r | el^nuz^a'ta || 
'vji ||

— iu_'sa ||
— n^s-por't^U || 'vjs II
— me^g^e^dy^tra'vaj |(
— mwa_oJsi I ine^nu^reglalro^tu_!s(a)la_o_r(a)'tu:r | pa-da^ 

la^'nqi || 'vjs ||
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Dans l’auto qui nous emporte, les vitres sont ouvertes. L’air 
nous fouette le visage.

— Oil allons-nous ?
— Droit devant nous.
Nous quittons la ville et roulons doucement sur la route 

tracee au pied des rochers qui bordent le lac.
Nous ne parions pas.
— Arretons-nous !
A notre droite, une prairie en fleurs nous separe du lac.
Nous courons dans le pre. Je me laisse choir sur les bords 

du rivage comine si je venais enfin de toucher la terre pour la 
premiere fois.

Au loin, une voile se penche sur les eaux profondes avec 
la grace d’une mouette. Dans les feuillages les oiseaux chantent 
l’hymne eternel de la nature au beau soleil de mai.

Je ne pense plus a rien.
La tete chaviree par des senteurs embaumees, je me roule 

dans l’herbe que j’attrape a pleines mains.
J’ai envie de pleurer et de rire a la fois.
Face a l’enorme montagne au-dessus de laquelle nous avons 

regarde tant de fois se lever l’astre du jour, je me sens souleve 
par un immense orgueil de victoire.

Je vis.

20

Jean Laffitte
ОТРЫВОК ИЗ ROSE ERANCE

— Maintenant c’est moi qui te verrai.
—- Vous?
— Oui, deux fois par semaine. Nous travaillerons ensemble. 
Marceau hesite un moment, puis, la fixant dans les yeux.
— Tu sais qu’on a commence a fusilier les notres?
— Je sais.
— Qu’est-ce que tu en penses?
— C’est affreux.
Marceau reste pensif.
•— Oui... c’est terrible. Mais il faut у repondre. Rendre coup 

pour coup. Sinon... nous serons ecrases. Tu dois savoir que le 
combat sera dur...

— Je m’en doute.
— Reflechis bien... Je connais de bons camarades qui se 

laissant impressionner par les executions d’otages, sont conduits
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da^l^o-'to | ki^nuz^a-'port | Ie_'vitr9_s3t_u'vcrt || '1^е:г | 
nu_'fwct_h_vi'za:5 ||

— ^u_al5_'nu ||
— Idrwa^d(a)va_'nu ||
nu^ki'to^la^Jvil I e_ru'15^du's’ma,_syr_la_,rut | tra'se_ 

oUPJe^de^ro'J’e | ki^'bord^la^'iak |]
пи^п(ә)_раг15 'pa ||
— ars-t3^,'nu ||
a_ndtr9_'dr\vat I yn^prs-'ri^a^'floe:r | nu^se'pa-.r^dy^'lak j| 
nu^ku'r3_da_l(9)_Jpre || 39_m(9)_ls-s_',fwa:r | syr_le^

'bo:r^dy^ri'va:3 | k9m_si_.39^v(9)tisz_a-lfi_d(9)^tulj'e_la_ 
'te:r j pur_la_"prcemjer_'fwa ||

o_'lwi I yn^'vwal I S9_jpct:'f_syr_le'z_o_pr9'f5:d | avsk_la_ 
'gra:s_d^yn^'inwet I da^le^foe'jais | lez^wa'zo j Ja-t^'l^iinn^, 
etsr'nsl^d9_la_na'ty:r | o^bo^so'lsj^da^'ms ||

59_n(9)_pa-s_lplyz_a_,rjs || 
la_lte:t_javilre_par_de_sa-'toe:r^a-bo-lme | зә_ш(ә)_'ги1_ 

da^Jl_erb j ka^g^a'trap^a^plo-n^'m® ||
5_e_a-'vi_.d(9)_ploe're_e_d(9)^'ri:r | a_la_'fwa |
fas_a_l_enorm9_m3-'taji | o_d(9)sy_d(9)_la'ksl_nuz_av3^ 

r9garl<le^ta_d(9)^,fwa_s9_l(9)'ve_l_astr9_.dy^,5u:r | зә„іп(ә)_ 
sa^sul(a)'ve | par^oen^imia-s^or'gcej^da^vik'twair ||

33_'vi ||

20 [M.J
3a^la'fit ||

Отрывок из «ro-z_Jfra-.s»

— mb't’na^s^s^'mwa | ki_.t(9)_vs're ||
— 'vui ~
-— 'wi I d0^'fwa^par^,'s(a)msn | nu_travaj’'r5^a-'sa:bl |( 
mar'so I e'zit^jK^ino'ina | 'рці | la^fik'sa.^dd.^le'z^.jo ||
— <LtyU'ss I k^Sn^a^koma-'se^a^fyzi'je^le^'noitr ||
— 39_'ss ||
—• k^e^s^ka^ty^a^'pazsi
—• s^et^a'fra ||
mar'so j rest^pa-'sif ||
— 'wi I s^s^ts'ribl || me^il^'fo_i_re'p3:dr9 || ro.-dr9_.'ku_, 

pur^'ku || si'nS = nu_s(9)r3^ekra-'ze || ty^dwa_sa'vwa:r | кә^ 
l(9)_k3-'ba_.s(9)ra_'dy:r ||

— 59_ra^a_'dut ||
— reflej'i^.'bja || 39^k9'ns_d(9)_b3_katna'rad | 'ki | S9_

ls-sa_s-prssjo'ne_par_.lez_egzeky'sj3_d_o'ta:3 | s3_k5-'dqi_. 
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maintenant a penser que notre lutte contre l’occupant doit se 
ralentir. Est-ce ton avis?

— Pas du tout.
— Alors, <;a veut dire qu’il faut continuer a se battre, trap­

per l’ennemi partout oil nous le pouvons, quelles qu’en soient 
les consequences. Es-tu bien d’accord?

— Oui.
— Bien, dit Marceau comme soulage d’un grand poids, je 

m’excuse d’insister sur les difficultes, mais je craignais que tu 
ne te rendes pas exactement coinpte. A present, je рейх te 
mettre au courant de ce que nous attendons de toi. Tu vas 
t’occuper d’un secteur.

— Et les copains de mon quartier ?
— Tu continuera de les voir, mais on va te faire travailler 

egalement sur Bordeaux.
— Mais je n’y connais pas de camarades!
— On t’en fera connaitre.
— Mais je ne suis pas capable de diriger!
— Tu apprendras.
La jeune fille regarde sans trop comprendre le plan de la 

ville que Marceau lui montre du doigt.
— Tout ?a ?
— Oui, tout ?a! Nous t’aiderons.
— Je veux bien essayer, camarade.
— Naturellement, il va te falloir redoubler de precautions. 

Est-ce qu’on connait tes idees a l’ecole ?
— Non.
— Et ton domicile?
— Non plus.
— Mais il a bien fallu que tu donnes une adresse?
•— J’ai donne celle de mon pere.
— Tres bien. Il ne reste plus pour ce soir qu’a te donner 

un nom.
— Les copains m’ont surnommee: Rose-Marie.
— П у a deja ton prenom la-dedans.
— Alors je рейх m’appeler Rose tout court.
— Je propose que tu sois Rose France. 
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fns-t’ina^a^pa-'se I ka_n3tr9_’lyt_ko-tro_l_3kylpa. { dwas^s(a)s_ 
ralS.-'ti:r || s^s^ton^a'vii
I — Pa^dy^'tu ||
I — а'1э:г I sa_v0_'di:r | k_il_fo_k3di'ni|e_a_s(a)_lbatr | 

fra'pe_l_en,|mi_par'tu i u_nu_l(a)_pu'v5 | ksl2k_a_swa_le_ 
k5-se'ka:s || s^ty^bjs^d^a'koir^
I' !wi H .
Ғ - - bjs |_ di^mar'so | kom^sula'se^d^ce^gra^'pwa J зә_гп_ 

eks'ky:z | d_£-sis'te_syr_le_difikyl'ttT| 7пе_з(ә)_кг=-|;іг | кә_ 
ty_n(a)_tasjra-d_lpa_egzaktama4Jk3:t || a^pre'za | зә_'р0_ 
t(a)^mstr^o^ku'ra | d9_s(9)_ka_nuz_ata-'dy^.d9_'twa |j" ty~ 
va^t^.oky'pe^.d^oe^ssk'toeir ||

I — e_le_kolp5_d(9)_m5_kar,tje(:
— ty_k3-tiny'ra_d(9)_le_'vwa:r | me_5_va_t(a)_fsr_tra- 

va'je^egaF'ma^syr^bar'do ||
Г — mes_3(a)_n_i_k3n£_.lpa_d(a)_kaina,rad ||
I — 3_t_a_f(a)ra_k3'na:tr ||
I — mes_3a^n(a)_.sqi^pa_ka'pabl(a)_da^dirilge ||
i — ty^apra-'dra |(

la_^goen^_Jfij | ra'gard | sa^tro_k5-'pra:dr j 1ә_р1а_гі(ә)_1а_ 
Ivil I ka^marlso^lqix_'in3:tra^dy^ldwa ||

— tu_’sa^
— 'wi I tu^Jsa || nu^ts_s-'d(a)r3 ||

I — 53^,v0_lbjs^,sselje |_ kama'rad l|
— natyrer'ma | il^va^_t(a)^falwar^radu'ble^d(a)^,preko-lsj5 || 

l;c_s_k^3_k3llns_tez_ilde_a_l_elk31 ||
Г— 'пз II

— e^tS^dami'sil,!
r — no J ply ||
1 — me_il_a_bjs^fa'ly | ka^ty^'don^yn^a'drssi
I — 3„e^d3ne_lsel_d(a)_m5^_lps:r ||
I — trs_'bjs || il^na_rsst_'ply J pur_sa^'swa:r | k^,a_t(a)_ 

done^oe^'no j|
I, -— le^ko'pi I ms_5^syrn3lme_jo-z^malri ||
Г — il_j^a_de'3a_t3_pre!n3_la_d(a)'da ||

— a'b:r I 59_p0^.m_ap’le_,ro:z j tu^'ku-.r ||
f — зә_ргэ'ро:г I ko_ty_swa_ro-z_,fra:s ||
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21

Paul Vaillant-Couturier

ОТРЫВОК ИЗ ENEANCE

Dans l’amphitheatre, on invite les candidats les uns apres 
les autres a venir s’asseoir, pour une conversation confidentielle, 
en face de messieurs d’aspect severe.

En descendant, a son tour d’appel, vers le fond de ce cirque 
oil il a l’impression d’etre livre aux betes, Paul regarde son 
examinateur...

Un long corps, vetu de noir, un long col droit, et sur ce 
col une longue tete blonde, maigre, infiniment decoloree, avec 
une bouche douloureuse, surmontee de poils rudes comme du 
chaume... Et dans cette face des yeux de lumiere caves.

Une voix douce et sans timbre.
— Asseyez-vous, monsieur... Voici. Vous avez fait une com­

position que j’ai remarquee. D’ailleurs je puis vous dire que je 
vous ai donne la meilleure note de toutes les compositions des 
deux series.

Paul sent une emotion qui agit violemment sur toutes ses 
glandes...

L’examinateur continue:
— Seulement, naturellement, je suis oblige a cause meme de 

cela, de vous poser des questions de litterature fran^aise qui 
devront mettre en valeur autre chose que votre imagination et 
vos qualites de style. Voyons, que savez-vous du roman fran^ais 
au XVII siecle ?

L’examinateur regarde Paul, se penche en arriere et de ses 
longues mains pales manie un long crayon qui brille.

L’examen se poursuit sur le ton d’une aimable conversation.
— C’est bien, monsieur, je vous rernercie. Je vois que je ne 

m’etais pas troinpe.
L’examinateur congedie Paul avec un sourire.
Paul, le cceur bondissant de joie, remonte l’escalier, sur d’etre 

re?u. Quel soulagement! Mais, avant d’aller rejoindre son pere, 
il demande dans le couloir.

— Cet examinateur, la-bas, a droite, qui est-ce ?
— C’est M. Romain Rolland.
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21 [М.]
pol^vaja^kuty'rje ||

Отрывок H3«a-'fa:s»

da_l_a.-fite'a:tr | 5n_=-'vit_le_ka-di'da 1 le'z^oe^aprs_lelz^ 
I o:tr 1 a^v(o)nir_s_a'swa:r | pur^yn^ko-vsrsa-'sjo^kS-fida-'sjsl | 

a^fas^do^me'sjo | d^as'ps^se'vsir ||
a^desa-'da. J a^s3_tur_d_.a'psl J Vcr_19_'f3_d(9)_s9_'sirk | u_ 

f H_a^l^s-prs'sj3 { d_s-tra_lilvre_o_,bs:t | 'рэі | ro'gard_s3n_ 
Regzamina’tce:r ||

оё_13_!кэ:г I vs-ty^d9^'nwa:r | (S_15_k31_Jdrwa | e_syr_ 
I so^'kol — yn_13-g_ts-t l̂bb:d I 'ms:gr | s-finima^dekob're | 
I avsk^yn_ buJ'_dulu'r0:z | syrmo-'te^do^'pwal { 'ryd^kdm_dy_ 
I 'Jo:m || e_da_sct_lfas = delz_j0_d(a)_lylmj;:r j 'ka:v || 

yn^vwa^'dus I e_sa_'ts:br ||
— assje^'vu |_ ma'sjo || vwa'si || vuz_ave_'fs_yn_k3-po-zi- 

I'sjo I кә_з_е_г(ә)таг'ке || d_a'joe:r | 39_pqi_vu_'di:r | кә_
3(9)_vuz_e_dd'ne_Ja_msjcei\Jn3t | do_tut_le_k3-po-zi'sj5_de_ 
d0_se'ri ||

'рэі I scit_yn_emo-!sj3 | ki_a'si^vjola'ino. | syr_tut_se^ 
'gla:d ||

l_egzamina'toe:r | кЗ-ti'ny ||
— scer'ma. j natyrer'ma [ 3O_sqiz_obli'3e 1 a_ko-z^Jme:in_ 

I da^'s(a)la | do^vu_po-lzes_de^kesltj3^da^literalty:r^_fra-!se:z |
ki_davr3_metr_a^va'loe:r } o-tra_'J'o:z^ka_V3tr^iina3ina-lsj5 | 

I e_vo_kalilte^da_'stil || vwa'jS | ^ka^save^'vu^dy^ro'ma^. 
I fra-'se I o^dis^sstjem^'sjekl ||

l_egzamina'tce:r | ragard_'pol | s9^Jlpa:J'^a.n^a'rje:r | e_ 
d(a)_se_15-g^rns_,pa:l | ma'ni^ce^lS^krs'jo j ki^'brij ||

l_egza'ms_S9_pur'sqi | syr_b_ 'tS^d^yn^s-mabla^kS- 
vsrsa-'sj3 ||

— s_e_'bjs Lma'sjoJ 5a_vu_r(a)rn;r'si || 59_'vwa_k(9)_39_ 
n(a)_m_ete_pa_tr3-'pe ||

l_egzamina'toe:r | kS^edi^'pol j avek_6e^su'ri:r |l
'рэі I Ia_1koe:r_b3-dilsa_d9_l5wa | ra'm5:t_l_eska'lje | 

|'sy:r_d_s-tr9_'r(9)sy | kel^sula^’ma || 'ms | ava._d_ale_
r9'3W3:dr9„s3_'pe:r | il_d9lma:d_da_l(9)_ku'lwa:r ||

' — (Jsst^egzamina'toe:r | la^'ba | a_'drwat | "ki_s_s(9) ||
i — s_e_m(9)sj0_.r9m3_ro,la, ||
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Тексты в стихах
22

МоНёге
ОТРЫВОК ИЗ КОМЕДИИ TARTUFFE

О г gon (a Cleante).

Dorine... Mon beau-frere, attendez, je vous prie. 
Vous voulez bien souffrir, pour m’oter de souci, 
Que je rn’informe un peu des nouvelles d’ici.

(A Dorine)
Tout s’est-il ces deux jours passe de bonne sorte?
Qu’est-ce qu’on fait ceans ? comme est-ce qu’on se porte ?

Dorine.
Madame eut avant-hier la fievre jusqu’au soir, 
Avec un mal de tete etrange a concevoir.

Orgon.
Et Tartuffe?

Dorine.
...Tartuffe! il se porte a merveille,

Gros et gras, le teint frais et la bouche vermeille.

Orgon.
Le pauvre homme !..

Dorine.
...Le soir, elle eut un grand degofit

Et ne put au souper toucher a rien du tout,
Tant sa douleur de tete etait encor cruelle!

Orgon.
Et Tartuffe?..

Dorine.

...Il soupa, lui tout seul, devant elle; 
Et fort devotement il mangea deux perdrix, 
Avec une moitie de gigot en hachis.

Orgon.
Le pauvre homme!..
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Тексты в стихах

mo'ljs:r || 
ОТРЫВОК ИЗ КОМЕДИИ «tar'tyf» 

or'gS [a_^kle'a:t] || 

do'rina I m3^bo'fr=:r [ ata-"de^,3a_vu !̂pri || 
vu_vule_'bp_su'fri:r I pur_.m_o-:te^da_su'si | 
кэ^дэ^ш^.з-Ъпп^сё^'ро f d-^nu'vcla^.d^.i'si ||

[a^do'rin]

tu^s^s^'t^il 1_ S3_d0_'5u:r J padse^da^bano^'sdrta^ 
k^e^sa^k^S^fs^se'a, <:!:k3in^3_sa_k_5_sa_'p3rta ||

do'rin ||

ma'dam^yt^.ava't^jeir i la_'fj3:vra^3ysk_o^'swa:r | 
avik_d;_lmal_da_.lt£:t [ e'tra.:g^a^k5-sa'vwa:r ||

or'gS ||
e^tar'tyfa^

da'rin ||

tar'tyf I il^sa^'parf^a^msr'vcj (
groz_e^'gra I b^ts^'frs I e^la^'ljuja^ver'insj ||

ar'go ||
la_p:o-'vr_ama || 

da'rin ||

la^Jswa:r I s'I^yt^6e_gra^de'gu |
e Jia J py t_o_.su1 pe_tu1/ er_a_rj i_dy_' t u | 
'ta_sa_dulcer_da_'te:t = etct_a.-'ka:r_kry'el ||

or'go I)
e_tar'tyf<j

da'rin ||
il_su'pa I lqi_tu_'soel_dava't_sl | 

e_'fa:r_devata'ma | il_ma-'3a_d0_psr'dri | ~
av3k_yna_m:waltje_da_3i'got_a_a'J'i || 

ar'go ||
la_p:o-'vr_ama_ ||

17*
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D о г i п е.
...La nuit se passa tout entiere 

Sans qu’elle put termer un moment la paupiere; 
Des chaleurs l’empechaient de pouvoir sommeiller, 
Et jusqu’au jour, pres d’elle, il nous fallut veiller.

Or gon.
Et Tartuffe?..

Dorine.
... Presse d’un sommeil agreable, 

Il passa dans sa chambre au sortir de la table; 
Et dans son lit bien chaud il se mit tout soudain, 
Oil sans trouble il dormit jusques au lendemain.

Or gon. 
Le pauvre homme!..

Dorine.
...A la fin, par nos raisons gagnee, 

Elie se resolut a souffrir la saignee; 
Et le soulagement suivit tout aussitot.

Or gon.
Et Tartuffe?..

Dorine.
... 11 reprit courage comine il faut, 

Et, contre tous les maux fortifiant son ame, 
Pour reparer le sang qu’avait perdu Madame, 
But, a son dejeuner, quatre grands coups de vin.

Or gon. 
Le pauvre homme!..

Dorine.
Tous deux se portent bien enfin : 

Et je vais a Madame annoncer par avance 
La part que vous prenez a sa convalescence.

23
Pierre Corneille

STANCES A LA MARQUISE

Marquise, si mon visage
A quelques traits un peu vieux, 
Souvenez-vous qu’a mon age 
Vous ne vaudrez guere mieux.
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do'rin || 
la4Jnqi_sa_pci-lsa_tut'Jl-,tjs:r | 

sa,^k_cla_'py_f=r'me_ffi^tn3liiia.^la_po-lpjs:r | 
de^Ja'lce:r_l_a-p£-lJ'e^,da^,pulvwa:r^s3inslje | 
e_3ysk_o_'5u:r | prs^'d^el | il_nu_fa'ly^vs'je ||

or'go || 
e^tar'tyfai

do'rin || 
pre'se^d^oe^so'mej^agre'abla | 

il_pa-'sa_d<i^sa_lJ'a.:br J o._s3r'ti:r_da^la_'tabla | 
e^da^so^'li ? bj^JJo J il^sa^Jmi^tu^su'ds | 
u^sa^'trubl^il^dor'mi j 'gyskaz^o^la-da'ini ||

□r'go || 
la_p:o-'vr_ama ||

da'rin || 
a^la^Jfi I раг^по_гг-'zo^ga-'jie | 

ela^,sas_rezallyt_a,^sulfri:r^,la_se-l,pe | 
e^Ja^sula5a'ma = sqi'vi^tut^o-si'to ||

or'go || 
e_tar'tyfi

do'rin || 
il^ra'pri^ku'ra-.ga i kam_il_'fo | 

e_k5-tra_,t:u^lc^lino^fortifi'a_s5'n_a:in | 
pur^repa're^la^'sa. [ k^avs^psr'dy^ma'dain | 
'byt^a^so^degce'ne { kiatra^gra^'ku^da^'vs ||

or'g3 || 
la p:o'vr эта ||

do'rin || 
tu_'d0 = sa^porta^Jbjs^a-'fs | 

е_дә^.'угг_а_дпаМаіп^апэ- 'se i par_a'va:s ] 
la^!pa:r^ka_vu_proslnez_a_sa_Hk5:val=,sa:s ||

23*  
PprJ 

'sta:s_a^la^rnar’ki:z || 
mar'kitza | si_mo^vi'za:3_ 
a^kelka_'trsz^®^p0^'vj0 | 
suvane^'vu j k_a_m5'n_a:g j
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Le temps aux plus belles choses 
Se plait a faire un affront, 
Il saura faner vos roses 
Comme il a ride mon front.

Le meme cours des planetes
Regie nos jours et nos nuits:
On m’a vu ce que vous etes, 
Vous serez ce que je suis.

Cependant j’ai quelques charmes 
Qui sont assez eclatants 
Pour n’avoir pas trop d’alarmes 
De ces ravages du temps.

Vous en avez qu’on adore. 
Mais ceux que vous meprisez 
Pourraient bien durer encore 
Quand ceux-la seront uses.

Ils pourront sauver la gloire 
Des yeux qui me semblent doux, 
Et dans mille ans faire croire
Ce qu’il me plaira de vous.

Chez cette race nouvelle
Oil j’aurai quelque credit,
Vous ne passerez pour belle 
Qu’autant que je l’aurai dit.

Pensez-y, belle marquise: 
Quoiqu’un grison fasse effroi, 
Il vaut bien qu’on le courtise, 
Quand il est fait comme moi.

24
La Fontaine

LE CORBEAU ET LE RENARD

Maitre Corbeau, sur un arbre perche, 
Tenait en son bee un fromage.

Maitre Renard, par l’odeur alleche,
Lui tint a peu pres ce langage:

« He ! bonjour, Monsieur du Corbeau,
Que vous etes joli! que vous me semblez beau! 
Sans mentir, si votre ramage
Se rapporte a votre plumage,
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19_'ta j o^ply_bslo_'.fo:z S 
S9^lplet^,a^fer^,6en_alfr5 | 
il^s3ra_fa'ne_voy  ro:z — 
k3in^il^a_ri!de_tno_.!fr5 || 

la_in=-tna_lku:r^dc^pla’nsta | 
rsgh^ntyJgtKr^e^ncyJniii | 
S^in^a^Jvy { S9_k9_,vulz_s:t9 = 
vu^sa're [ s9_ka_39^'si[i ||

sapa-'da [ з_е_.ке1кә_7агпіә I 
ki^'sSt^asez^ekla'ta | 
pur_n_avwar_lpa_tr3,^d^allarm9 | 
da^se^ra'vaiga^dy^'ta ||

vuz_ans^alve^,k.^Sn_aldo:r || 
me^'so I ka^vu^mepri'ze { 
purs^'bjs^dyrer^a-'koir | 
ka^s0_'la^s9r5t_y'ze ||

il^pulr3^so-ve4_la_lglwa:iy_ 
de'z^ja J ki^rna^sa-blaydu | 
e^da^m:ill^,a^_fer9_lkrwa:r = 
S9_k^il_rn9_.pl3-Ira_d9_'vu ||

J'e_set9_'ras9_nulvsl | 
u_5_9're_kslk9_kre'di | 
vu_n9_,pa-S9ire_pur_'bsl == 
k^o-'ta^ka^ga^l^ore^'di ||

pa:se'z_i l_bsl9^mar'ki:z | 
kwak_<E^gri'zo_fas_s'fr\va | 
il_vo_'bji [ k^o^la^kur'tiiz = 
kat_il_^e_Jfs { koma^'mwa ||

24*
la^fS-'tsn || 

1ә_кэг'Ьо I е_1ә_гә'па:г ||

me-tra^kor'bo | syr_6e!n_arbr9_psr'J’e = 
tg'nst^.a^.so^'bsk^ce^fro'ma^ || 

тз4гә_гә!па:г | раг_1_о-к1ое:г_а11е'fe == 
Iqi_lt3t_a_p04jpre_s9_la-Iga:5 || 

е_Ь:3-'зи:г L.m9sj0^dy^k9r'bo ||
k9^_vuz^e-t9^_|l5:9lli I ka^vu^ma^J'sia-bley bo || 
sa_ma-'ti:r | si_V9tr9^,ra'ma:5 | 
sa^ra'port^a^vbtra^ply'ma^ ™
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Vous etes le phenix des hotes de ces bois.»
A ces mots le Corbeau ne se sent pas de joie ;

Et pour montrer sa belle voix,
11 ouvre un large bee, laisse tomber sa proie.
Le Renard s’en saisit, et dit: « Mon bon Monsieur, 

Apprenez que tout flatteur
Vit aux depens de celui qui l’ecoute :

Cette le?on vaut bien un fromage, sans doute. »
Le Corbeau, honteux et confus,

Jura, mais un peu tard, qu’on ne l’yprendrait plus.

25
La Fontaine

LA LAITIERE ET LE POT AU LAIT

Perrette, sur sa tete ayant un pot au lait
Bien pose sur un coussinet,

Pretendait arriver sans encoinbre a la ville.
Legere et court vetue, elle allait a grands pas, 
Ayant mis ce jour-la, pour etre plus agile,

Cotillon simple et souliers plats.
Notre laitiere ainsi troussee 
Comptait deja dans sa pensee

Tout le prix de son lait, en employait l’argent; 
Achetait un cent d’oeufs, faisait triple couvee:
La chose allait a bien par son soin diligent.

« Il m’est, disait-elle, facile
D’elever des poulets autour de ma maison;

Le renard sera bien habile
S’il ne m’en laisse assez pour avoir un cochon.
Le pore a s’engraisser codtera peu de son ;
Il etait, quand je l’eus, de grosseur raisonnable: 
J’aurai, le revendant, de l’argent bel et bon.
Et qui m’empechera de mettre en notre etable, 
Vu le prix dont il £st, une vache et son veau, 
Que je verrai sauter au milieu du troupeau ? » 
Perrette la-dessus saute aussi, transportee:
Le lait tombe; adieu veau, vache, cochon, couvee.
La dame de ces biens, quittant d’un ceil marri

Sa fortune ainsi repandue,
Va s’excuser a son mari,
En grand danger d’etre battue. 
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vu'z_s:ta_la l̂lf:e'niks | d2lz_o:t9_d9.^ss^lbwa || 
a^ss^'mo = 19^k9rlbo^na_S0_sas_'pci^d9^,l5wa |

e^pur_m5-ltre_sa^.llb:elo^lvwa | 
i,l^.u:vr^«^lll:ar39^.lbsk | Is-s9^t3-lbex_sa^,prwa || 
la_ra’na:r = s^a_se-'zi | e_'di | mo^bo^ma'sje |

"aprce'ne^ka^tu^fla'tceir j 
'vit^o^de'pa^do^sa'lqi^ki^l^e'kuta || 

seta^la'so = vo^ bjsn^ffi^fro'ma^a ? sa^'duta ||
1ә_кэг'Ьо I "odtez^e^ko-'fy |

"giy'ra I mez^$^p0^_!ta:r) k^3_n9_l_i.^llp:ra-dre^lply ||

25*
la^fo-'tsn || 

la^ls'tjs:r I e_la^pat^o_lls ||

ps'rsta I syr^sa^'teit^s’jat^ce^pot^o^'le § 
bjs^po-'ze^syr^ffi^kusi'ns | 

preta-'dst^ari've^saz^a-'korbr^a^la^'vil || 
le'gsir j e_kur_vs-'ty | sl^a'lst^a_gra^Jpa ' 
e-ja^'mi^sa^sur^'la ! pu'r_e:tra_plyz_a’5il j 

kotijS^'ssrpl I e_sulje_Jpla || 
notra_ls!tjs:r j s-si^tru'se | 
ko-ts^de'ga j da_sa_pa-'se | 

tu^la^'pri^da^so^Jls | an^a-plwa'je^l^ar'ga || 
aJa'Iet^cE^sa^'d^o faza^"t:ripla_ku!ve | 
la^lJ'o:z_alet^a4Jbjs | par^so^'sws^dili'ga || 

il^'m^e ]_dize't_slaj fa'sil^ 
d^ela've^de^pu'k | oduajlajiiajiie-z5 | 

1ә_гә'па:г | sara^bjsn^a'bil | 
s^il^na^in^a^'lsis^a'se | pur^a'vwair^oe^ko'J’S || 
1ә_'рэ:г i a_s_a-gr£-'se j kuta'ra^pn^da^'so | 
il^e'te 1 кй_зә_,1_у | da^gro-'sceir^rezo'nabl | 
5_э'ге I h^rava-'da | da^l^ar,5a_bsl_e^,b5 || 
^е^нкі_т_а-рг-рә'га j da^'metr^a^natr^e'tabla 
Lvy^l9_,lPri_d5t_i'l_e J yna^'va/^e^so^'vo | 

ka^ga^vs're^so-’te^o^mi'ljtf^dy^tru'po | 
ps'rsta I la_yla'sy | so-t^o-'si | tra-spor'te | 
1ә^_'1г='to:b I a'djo | 'vo || 'vaja || ko'Jo || ku've || 
la_'darna_d9_ss4_lbjs | ki'ta | d^cen^cej^ma'ri | 

sa^for'tyn I s-si^repa-'dy | 
va^s_eksky'zer_a_s5^mari j 
a^.lig:ra_da-l3e^d_e-tr9^balty ||
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Le recit en farce en fut fait;
On l’appela le Pot au lait. 

Quel esprit ne bat la campagne ? 
Qui ne fait chateaux en Espagne ? 
Picrochole, Pyrrhus, la laitiere, enfin tous,

Autant les sages que les fous.
Chacun songe en veillant; il n’est rien de plus doux : 
Une flatteuse erreur emporte alors nos ames;

Tout le bien du monde est a nous,
Tous les honneurs, toutes les femmes.

Quand je suis seul, je fais au plus brave un defi; 
Je m’ecarte, je vais detroner le Sophi;

On m’elit roi, mon peuple m’aime ;
Les diademes vont sur ma tete pleuvant:
Quelque accident fait-il que je rentre en moi-meme, 

Je suis gros Jean comme devant.

26
La Fontaine 

LE RENARD ET LA CIGOGNE

Compere le Renard se mit un jour en frais, 
Et retint a diner commere la Cigogne.
Le regal fut petit et sans beaucoup d’apprets:

Le galant, pour toute besogne, 
Avait un brouet clair; il vivait chichement. 
Ce brouet fut par lui servi sur une assiette: 
La Cigogne au long bee n’en put attraper miette ; 
Et le drole eut lape le tout en un moment.

Pour se venger de cette tromperie, 
A quelque temps de la la Cigogne le prie. 
« Volontiers, lui dit-il; car avec mes amis

Je ne fais point ceremonie.» 
A l’heure dite, il courut au logis

De la Cigogne son hotesse;
Loua tres fort sa politesse;
Trouva le diner cuit a point:

Bon appetit surtout; renards n’en manquent point. 
Il se rejouissait a l’odeur de la viande
Mise en menus morceaux, et qu’il croyait friande.

On servit, pour l’einbarrasser, 
En un vase a long col et d’etroite embouchure. 
Le bee de la Cigogne у pouvait bien passer;
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la_re,si = O._lfars_a_fy^!fs | 
3^1_арә'1а I la^pat^o^Jle || 

tkisl^ss'pri^na^'ba^la^ka-'pajia || 
(jk:i_na^lfe^J,a-lto^an^eslpajia || 
рікгэ'кэ1ә II pi'rys || la^ls'tjs:r || a-fs_Jtu:s | 

o-ta^le^'sa^a | ka_k_'fu ||
J'akoe^'sSig^a^ve'ja | il^n^e^'rjy^da^ply^'du | 
yna_"flat0-z^e:rcE:r = a-p3rt^al13:r_noiz^a:m | 

tu^la_lbjs_dy_lm5:d = et_a_lnu | 
"tiu^kz^a'noeir I "tiuta^le^'fam || 

ka^ga^sqi^'soel | 3a_lf£z_o^ply_lbra:v_(S_de'fi | 
3a^m_e'karta | 5a^_lvs_detro-lne_la_S3lfi | 

o^m^eli^'rwa I mS^'pcepla^'in^sim | 
l£_dia'd-:ma_'v5_syr^ma !̂tc:ta_plce!va | 
kclk^aksi'da^fs1 tw_il j ka_3a^lra:tr^a^mwavlme:in = 

3a^,sqi^gro^'3a, j kaina^da'va ||

26*
la^fo-'tsn || 

la_ra'na:r | e^la^si'gaji ||
• 

ks-'peira^la^ra'nair = sa_mit_$^!3u:r_a_lfrs | 
e_ja tst^a^di'ne | ka'maira^la^si'gaji | 
la_re'gal^.fy^pa'ti | e^sa^bo-'ku^d^a'prj |

la^ga'la I pur^tuta^ba'zaji | 
a'vst^oe^bruo^'kleir Lil^vi1 ve^JiJa'ina || 
sa_bru'e — fy^par^'lqi^ssr'vi^syr^yn^a'sjeta | 
la_si'gap_o_13_'bsk = n^a_lpyt^atrape_lmjeta | 
e_la_1 dro: 1 — у_la1 ре^іә^1 tut_an^$_ina'ma |

pur_sa_va-l3e_da^ssta^lltr3:pa'ri | 
a^kslka^'ta^da^'la | la^si'gapa^la^'pri | 
valo-'tje 'ka:r | avsk^msz^a'mi J

3a_na_fs_'pw3_seremo'ni || 
a^'l^ceira^Jdit | il^ku'ryt^o^la'si^,

da_la_si!g3pa_s3n^o-'t£sa 
lu'a^tre^'fair^sa^pali'tosa 
tru'va_la_di!ne_kqit^a_'pws | 

b3n^ape!ti_syr tu | ra'na:r_n_a_ma-ka_lpw3 i| 
il_sa_"re3ui s=t^a_l^o-'doe:r^da_Ja^lvja.:da | 
,mi:z_a_many_.ni3rlso | e_k_il_krwa-ljs^fri'a:da ||

S^ssr'vi Lpur^l^a-bara'seJ 
an^oe^'vaiz^a^lS^Jkal | e_lld_etrwat^a-bulfyira || 
la^'bek^da^la^si'gan = i^puvs^'bjy^pa-'se |
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Mais le museau du sire etait d’autre mesure.
Il lui fallut a jeun retourner au logis,
Honteux coniine un renard qu’une poule aurait pris,

Serrant la queue, et portant bas l’oreille.

27
La Fontaine

LE СОСНЕ ET LA MOUCHE

Dans un chemin montant, sablonneux, malaise,
Et de tous les cdtes au soleil expose,

Six forts chevaux tiraient un coche.
Femmes, moine, vieillards, tout etait descendu; 
L’attelage suait, soufflait, etait rendu.
Une Mouche survient, et des chevaux s’approche, 
Pretend les animer par son bourdonnement,
Pique l’un, pique l’autre, et pense a tout moment 

Qu’elle fait aller la machine,
S’assied sur le timon, sur le nez du cocher.

Aussitot que le char chemine,
Et qu’elle voit les gens marcher,

Elie s’en attribue uniquement la gloire,
Va, vient, fait l’empressee: il semble que ce soit 
Un sergent de bataille allant en chaque endroit 
Faire avancer ses gens et hater la victoire.

La Mouche, en ce commun besoin,
Se plaint qu’elle agit seule, et qu’elle a tout le soin ; 
Qu’aucun n’aide aux chevaux a se tirer d’affaire.

Le moine disait son breviaire ;
Il prenait bien son temps! une femme chantait:
C’etait bien de chansons qu’alors il s’agissait!
Dame Mouche s’en va chanter a leurs oreilles,

Et fait cent sottises pareilles.
Apres bien du travail, le coche arrive au haut:
« Respirons maintenant! dit la Mouche aussitot:
J’ai tant fait que nos gens sont enfin dans la plaine. 
Ca, Messieurs les Chevaux, payez-moi de ma peine. » 
Ainsi certaines gens, faisant les empresses,

S’introduisent dans les affaires:
Ils font partout les necessaires,

Et, partout iinportuns, devraient etre chasses. 
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me_la_mylzo_.dy_lsi :r — et=^lld_o:tra_ma'zy:ra || 
il^lqi^fa'lyt^a^'sre^ratur'ner^o^b'gi | 
5-'t0 | кэіп_оё_гә'па:г j k_yna_lpul^ars_lpri ] 

ss'ra^la^'kc I e^parta^'ba^l^a'rsj ||

27*
la^fs-'ten || 

la^'kaj I e^.la^'muj’ |

daz^oe^Ja'ms^ino-'ta || sa-bb'ti0 || гпаіг-'ze | 
e^da^'tu^ls^ko-'tez^o^sa'lej^ekspo-'ze | 

si_hr_J'9lvo = ti'ret_oL'^,lk3tf J
'fama || 'mwana || vje'ja:r | 'tut^ets^desa-'dy || 
l_ab,la:39 = syle || su'fle || ets^J'rai'dy |] 
yna^'niuja —syr'vjs | e^ds_,falvo^s^alpra>f | 
pre1 ta^lez^ani1 me_par^s3_/1 burdana'ma || 
pika_'l_^6S || pika^'l._o:tr || e^'pais^a^.tu^ma'ma | 

k_slas_.fet^a'le^la^.inal>fin | 
s_a,sje_.syr_la_tilm5 | syr^la^'ne^dy^ka'Je || 

o-si,to_ka^la^lJ'a:r_J'alrnin | 
e_k_eb_lv\va^Js_,'5a_mar'J'e = 

sla^si^an^atri'by | ynika'ma^la^'glwa:r || 
'va || 'vjs || fs_l^a-prs'se | il^'sa:bla | ka^sa^'s\va_ 
6e_ssr'3a_,da^ba'ta:j | allat^a_j'ak_a-ldrwa | 
f=r_ava-’se_se^,5a. | e^a-'te^Ja_vik'twa:r | 

la_Jmuj I a^sa^kamS^ba'zws |
sa^'pls j k_sl_a3i^'soel || e^_k^sl^a^"t:u^,la^,'sws || 
k^o-kce_Jn_c:d_o_,faivo_a_sa^ti,re_d^a!fc:r || 

la_'mwana = di'zs^s3,^bre'vje:r |
i_.il_.proenc_'bjs^s5^ltaj yna^'fama = Ja-'ts | 
Ls^ets^bji^da^J'a-'sS^.k^a'bir^il^s^asi'se || 
dama^'muj'a = s^a._lva_J'a.-lter^a_doerz^alrcj | 

es_'fs^"s:a^salti:za^pa'rsj || 
apre^'bjj_dy_tra'vaj | la^'kaj^ariv^o^'o || 
"rsspi'rS^ms-ta'na | di^la^'muj’^.o-si'to || 
3_e^,"t:a^'fe I ka_no_'3a_s5t_a-'fs^da_la_'ple:n || 
"sa ]_mesj0^1s^j'a'voj peje^'mwa^da^ma^'pein || 
ё-'si I sert£na^'3a | fa'za^lez^a-prs'se | 

ss-tra'dqi:za^,da^_lsz_a'fs:r || 
il_f5_par'tu_h_nese'sc:r |

e_parltut^s-par't(£ = dalvrct_s-tra_J'alse !|
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28
La Fontaine

LES ANIMAUX MALADES DE LA PESTE

Un mal qui repand la terreur, 
Mai que le Ciel en sa fureur

Inventa pour punir les crimes de la terre,
La peste (puisqu’il faut l’appeler par son nom),
Capable d’enrichir en un jour l’Acheron, 

Faisait aux animaux la guerre.
Ils ne mouraient pas tous, mais tous etaient frappes: 

On n’en voyait point d’occupes
A chercher le soutien d’une inourante vie;

Nul mets n’excitait leur envie;
Ni loups ni renards n’epiaient 
La douce et l’innocente proie; 
Les tourterelles se fuyaient: 

Plus d’amour, partant plus de joie.
Le Lion tint conseil et dit: «Mes chers amis, 

Je crois que le Ciel a permis 
Pour nos peches cette infortune. 
Que le plus coupable de nous

Se sacrifie aux traits du celeste courroux ;
Peut-etre il obtiendra la guerison commune.
L’histoire nous apprend qu’en de tels accidents 

On fait de pareils devouements.
Ne nous flattons done point; voyons sans indulgence 

L’etat de notre conscience.
Pour moi, satisfaisant mes appetits gloutons, 

J’ai devore force moutons.
Que in’avaient-ils fait ? Nulle offense;

Meme il rn’est arrive quelquefois de manger 
Le berger.

Je me devouerai done, s’il le faut: mais je pense
Qu’il est bon que chacun s’accuse ainsi que moi:
Car on doit souhaiter, selon toute justice, 

Que le plus coupable perisse. »
«Sire, dit le Renard, vous etes trop bon roi;
Vos scrupules font voir trop de delicatesse.
Et bien I manger moutons, canaille, sotte espece,
Est-ce un рёсһё ? Non, non. Vous leur fites, Seigneur, 

En les croquant, beaucoup d’honneur; 
Et quant au berger, on peut dire 
Qu’il ёІаИ digne de tous maux,
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28*
la^fo-'ten || 

lsz^ani'mo | ma'lad^da^la^pest j|

ce^'mal I ki^re'pa^la^te'roeir
'mal I ka_la_'sjsl | a_sa_fy'rce:r J 

s-va-'ta I pur^py'nhr^Js^'kriina^da^la^'tsir | 
la_'pssta LPMisk^il^'fo^l^apa'ie^parJso^JnSj 
kalpabla^d^a-ri'Ji:r^an^6e^,5u:r^l^aJ‘elrY=

fa'zet^oz^_anilmo^_la^.lgs:r || 
il^na^mu'rs^pa_ltu:s | me^'tu:s = ete^fralpe ||

o^n^a^vwaje^'pws^d^aky'pe J 
a_Jer1Je^Ja^su'tjs^d_yna_miira-ta_1 vi |

nyl_lms = n_eksi'te_lcer_a-lvi | 
ni^Jlu H пі_гә|па:г = n_epi'e_ 
la^'dus^e^l^inasa-ta^'prwa | 
le_turtalrsla = sa^fqilje | 

"ply^d^a'mtnr = par'ta 1 "ply^da^'swa t| 
la^li'3 = ts^,k3,sej I e^'di | me^Jerz^a'ini |

ga^'krwa I ka^la^,lsj£l^,a_psrlmi ; 
pur_no_pe!J'e j sst_s-far'tyn j| 
ka_la_ply_llkiilpabla_da_lnu^ 

sa^sakri1 fi_o.1 tr=_yly_se1 lesta^ku1 ru | 
poe'te:tr | il^aptjs-'dra^la^geri'zS^ka'myn || 
l^is'twaira^nuz^a'pra | k^a^da^'telz^aksi'da { 

o^'fe^da^pa'rsj^devu'ma || 
na^nu^fla'tS^dS^'pws | vwa'jo | saz^.s-dyl'3a:s | 

l^,elta^da_natra l̂lk3:lsja:s || 
pur^'mwa I satisfa,za^mez^,apelti4^"glult5 |

3_e_devalre_llf:arsa_inu,t5 || 
<Hka_m_av£t_il^lfc || "niyl^a'fais j 

'me:m | il^m^et^arilve^kelka'fwa^da_ma-l3e_
1ә_Ьгг'зе || 

3a^ma4_,ldevure.^,d5:k I s^il^la^Jfo | me^3a^'pa:s| 
k^il^_s_Jb3 I ka_J‘a,koe_s_a,ky:z | s-si^ka^'mwa | 
каг^З^. 'dwa^sue'te [_sa 13^_111uta^зуs1 tis_J

ka^,la_ply_ku'pabla_pelris | 
'si:r |_di„la_ra'na:r J vuz^e-tas_"tro4_b5_Jrwa | 
vo_skrylpyla = f3^lvwa:r_,tro_xla_J[delika'tes || 
e^'bjs I ma-3e^,"mult3 || "ka'naija |} sat^es'pss | 
ё'^й^бе^ре'/е || пЗ^'пЗ | vu^lcer^'fita LS£'poe:r I

a_le_kralka | "boiku^d^a'noeir I 
e_kat_o_b=r'3e I l_5^p0^'di:r | 
k^il^ets^,dijia^da^llt:u,_Jmo |
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Etant de ces gens-la qui sur les animaux
Se font un chimerique empire.»

Ainsi dit le Renard, et flatteurs d’applaudir.
On n’osa trop approfondir

Du Tigre, ni de l’Ours ni des autres puissances
Les moins pardonnables offenses:

Tous les gens querelleurs, jusqu’aux simples matins, 
Au dire de chacun, etaient de petits saints.
L’Ane vint a son tour, et dit: «J’ai souvenance

Qu’en un pre de moines passant,
La faim, l’occasion, l’herbe tendre, et, je pense, 

Quelque diable aussi me poussant,
Je tondis de ce pre la largeur de ma langue.
Je n’en avais nul droit, puisqu’il faut parler net. »
A ces mots, on cria haro sur le Baudet.
Un Loup, quelque peu clerc, prouva par sa harangue 
Qu’il fallait devouer ce inaudit animal,
Ce pele, ce galeux, d’ou venait tout leur mal.
Sa peccadille fut jugee un cas pendable.
Manger l’herbe d’autrui! quel crime abominable!

Rien que la mort n’etait capable
D’expier son forfait. On le lui fit bien voir. 

Selon que vous serez puissant ou miserable, 
Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir.

29
Racine

МОНОЛОГ ИЗ ТРАГЕДИИ PHEDRE

(II, V)

P h ё d r e.

Oui, prince, je languis, je brule pour Thesee: 
Je l’aiine, non point tel que l’ont vu les enfers, 
Volage adorateur de mille objets divers, 
Qui va du Dieu des morts deshonorer la couche;
Mais fidele, mais fier, et meme un peu farouche. 
Charmant, jeune, trainant tous les coeurs apres soi, 
Tel qu’on depeint nos Dieux, ou tel que je vous vois.
Il avait votre port, vos yeux, votre langage; 
Cette noble pudeur colorait son visage, 
Lorsque de notre Crete il traversa les flots, 
Digne sujet des vceux des filles de Minos.
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Que faisiez-vous alors? Pourquoi, sans Hippolyte, 
Des heros de la Grece assembla-t-il l’elite ? 
Pourquoi, trop jeune encor, ne putes-vous alors 
Entrer dans le vaisseau qui le mit sur nos bords ? 
Par vous aurait peri le monstre de la Crete, 
Malgre tous les detours de sa vaste retraite: 
Pour en developper l’embarras incertain, 
Ma soeur du fil fatal eut arme votre main. 
Mais non: dans ce dessein je l’aurais devancee; 
L’amour m’en eut d’abord inspire la pensee: 
C’est moi, prince, c’est moi dont Futile secours 
Vous eut du labyrinthe enseigne les detours. 
Que de soins m’eut coute cette tete charmante! 
Un fil li’eut point assez rassure votre amante: 
Compagne du peril qu’il vous fallait chercher, 
Moi-meme devant vous j’aurais voulu marcher ; 
Et Phedre au labyrinthe avec vous descendue 
Se serait avec vous retrouvee ou perdue.

30

Beranger 
LE 14 JUILLET

Pour un captif, souvenir plein de charmes! 
J’etais bien jeune; on criait: « Vengeons-nous! 
A la Bastille! Aux armes! vite, aux armes! » 
Marchands, bourgeois, artisans couraient tous. 
Je vois palir et mere, et femme, et fille; 
Le canon gronde aux rappels du tambour. 
Victoire au peuple! il a pris la Bastille! 
Un beau soleil a fete ce grand jour, f

A fete ce grand jour.
Enfants, vieillards, riche cu pauvre, on s’embrasse,
Les femmes vont redisant mille exploits. 
Heros du siege, un soldat bleu qui passe, 
Est applaudi des mains et de la voix. 
Le nom du roi frappe alors mon oreille ; 
De La Fayette on parle avec amour. 
La France est libre et ma raison s’eveille. 
Un beau soleil a fete ce grand jour, 

A fete ce grand jour.
Le lendemain un vieillard docte et grave 
Guida raes pas sur d’immenses debris. 
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«Мои fils, dit-il, ici d’un peuple esclave 
Le despotisme etouffait tous les cris. 
Mais des captifs pour у loger la foule 
Il creusa tant au pied de chaque tour, 
Qu’au premier choc le vieux chateau s’ecroule. 
Un beau soleil a fete ce grand jour,

A fete ce grand jour.
Ou nous semons, chaque peuple moissonne. 
Deja vingt rois, au bruit de nos debats, 
Portent, tremblants, la main a leur couronne, 
Et leurs sujets de nous parlent tout bas. 
Des droits de l’homme, ici Гёге feconde 
S’ouvre et du globe accomplira le tour. 
Sur ces debris on cree un nouveau monde. 
Un beau soleil a fete ce beau jour,

A fete ce beau jour. »

31
Victor Hugo

SUR UNE BARRICADE

V *
Sur une barricade, au milieu des paves
Souilles d’un sang coupable et d’un sang pur laves, 
Un enfant de douze ans est pris avec des homraes.
— Es-tu de ceux-la, toi ? — L’enfant dit: Nous en sorames.
— C’est bon, dit l’officier, on va te fusilier.
Attends ton tour. L’enfant voit des eclairs briller, 
Et tous ses compagnons tornber sous la muraille.
Il dit a l’officier: — Permettez-vous que j’aille 
Rapporter cette montre a ma mere chez nous?
— Tu veux t’enfuir? — Je vais revenir. — Ces voyous 
Ont peur! Ou loges-tu ? — La, pres de la fontaine.
Et je vais revenir, monsieur le capitaine.
— Va-t-en, drole.— L’enfant s’en va. Piege grossier.
Et les soldats riaient avec leur officier,
Et les mourants melaient a ce rire leur rale:
Mais le rire cessa, car soudain l’enfant pale 
Brusquement reparu, fier comme Viala,
Vint s’adosser au mur et leur dit: «Me voila!..» 
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32
Нёгёсііа 

LA MORT DE L’AIGLE

Quand l’aigle a depasse les neiges eternelles, 
A sa vaste envergure il veut chercher plus d’air 
Et le soleil plus proche en un azur plus clair 
Pour rechauffer l’eclat de ses mornes prunelies.
11 s’enleve. Il aspire un torrent d’etincelles. 
Toujours plus haut, enflant son vol tranquille et fier,
11 monte vers l’orage oil l’attire l’eclair; 
Mais la foudre d’un coup a rompu ses deux ailes. 
Avec un cri sinistre, il tournoie, emporte 
Par la trombe, et, crispe, buvant d’un trait sublime 
La flamme eparse, il plonge au fulgurant abime. 
Heureux qui pour la Gloire ou pour la Liberte, 
Dans l’orgueil de la force et l’ivresse du reve, 
Meurt ainsi, d’une mort eblouissante et breve!

33
E. Rostand

ОТРЫВОК ИЗ CYRANO DE BERGERAC

(I, IV)

Le vicomte.— Vous... vous avez un nez... heu... un 
nez tres grand.

Cyrano.— Tres!
Le vicomte.— Ah!

С у r a n o.— C’est tout ?
Le vicomte.— Mais...
Cyrano.—Ah! non, c’est un peu court, jeune 

homme.
On pouvait dire... Oh ! Dieu... bien des choses en somme... 
En variant le ton,— par exemple, tenez :
Agressif: «Moi, monsieur, si j’avais un tel nez,
Il faudrait sur-le-champ que je me l’amputasse ! »
Amical: « Mais il doit tremper dans votre tasse:
Pour boire, faites-vous fabriquer un hanap!»
Descriptif: «C’est un roc!., c’est un pic!., c’est un cap! 
Que dis-je, c’est un cap?.. C’est une peninsule!»
Curieux: «De quoi sert cette oblongue capsule ? 
D’ecritoire, monsieur, ou de boite a ciseaux?»
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Gracieux: «Aimez-vous а се point les oiseaux 
Que paternellement vous vous preoccupates 
De tendre ce perchoir a leurs petites pattes ? » 
Truculent: «Qa, monsieur, lorsque vous petunez, 
La vapeur du tabac vous sort-elle du nez 
Sans qu’un voisin ne crie au feu de cheminee ? » 
Prevenant: «Gardez-vous, votre tete entrainee 
Par ce poids, de tomber en avant sur le sol!» 
Tendre: «Faites-lui faire un petit parasol 
De peur que sa couleur au soleil ne se fane!» 
Pedant: « L’animal seul, monsieur, qu’Aristophane 
Appelle Hippocampelephantocamelos,
Dut avoir sous le front tant de chair sur tant d’os!» 
Cavalier: « Quoi! l’ami, ce croc est a la mode ?
Pour pendre son chapeau c’est vraiment tres commode! 
Emphatique: «Aucun vent ne peut, nez magistral, 
T’enrhumer tout entier, excepte le mistral! » 
Dramatique: « C’est la mer Rouge quand il saigne !» 
Aamiratif: « Pour un parfumeur, quelle enseigne ! » 
Logique : « Est-ce une conque, etes-vous un triton ? » 
Naif: « Ce monument, quand le visite-t-on ? » 
Respectueux: «Souffrez, monsieur, qu’on vous salue, 
C’est la ce qui s’appelle avoir pignon sur rue!» 
Campagnard : « He, arde ! C’est-y un nez ? Nanain !
C’est queuqu’ navet geant ou ben queuqu’ melon nain! я 
Militaire: « Pointez contre cavalerie! »
Pratique : « Voulez-vous le mettre en loterie ? 
Assurement, monsieur, ce sera le gros lot!» 
Enfin parodiant Pyrame en un sanglot: 
«Le voila done ce nez qui des traits de son maitre 
A detruit l’harmonie! Il en rougit, le traitre!» 
Voila ce qu’a peu pres, mon cher, vous m’auriez dit 
Si vous aviez un peu de lettres et d’esprit.

34
Louis Aragon 

DU РОЁТЕ A SON PARTI

Mon parti m’a rendu mes yeux et ma memoire. 
Je ne savais plus rien de ce qu’un enfant sait, 
Que mon sang fflt si rouge et mon coeur fut fran?ais, 
Je savais seulement que la nuit etait noire.
Mon parti m’a rendu mes yeux et ma memoire. 



Транскрибированные тексты

grasi'0 || s-me^'vuz^a^sa^'pws^lsz^wa'zo | 
ka^paternelo'ma^vu^vu^preaky'pat3 | 
da^lta:dra_sa_psr'J'wa:r_a_lcer_p:atita_.lpat3 і 
tryky'la К 'sa |_ ma sjo J larska^vu^p-.ety'ne | 
la^va'pce:r_dy_ta1 ba_vu_sar1 t_ela_dy_ 'ne | 
sa^k^re^vwa'zs^na^'kri^o^Jfo^da^Jami'nei 
preva'na || garde^'vu I vatra^'teit^a-tre-'ne  ̂
par^sa^'pwa I da^to-'ber^an^a'va^syr^la^'sal || 
!ta:dra |f fsta^lqi^'fsir^oe^piati^para'sal | 
da^'pceir^ka^sa^kudceir^o^sa'lsj^na^sa^'fan || 
pe'da J l^animal^'scel |_ ma'sj0 J k^arista'fan^ 
a'pel^ipaka-'pele'fado-kame'los | 
dyt_a'vwa:r | su^la^'fro | ta^da^'Je^sy^ta^Jd^as [| 
kava'lje || ^'kwa^l^a'mi || sa^,lkro_st_a_.]a_'mad (i 
pur^'pa-.dra^so^J'a po | ss^vre'ma^trs^.ka'mad || 
a-.fadik || o-k6e^lva^na^'p0 Lne^miagis'tralJ 
t^a-ry'me^tut^a-'tje I ekssp'te^la^mis'tral |j 
drdma'tika || se^la^mier^'ruiga I kat^,il^Jse:ji || 
admira'tif || pur_ce_parfy'moe:r | kel^a-'seip || 
la'gik || es^yna^'kozki s-ta_ vuz_ce_trilt5(: 
na!if || sa^many'ma | 'ka^la^vizita^'t^S^ 
respekty'0 || su'fre ]_nia'sj0j k_5_vu_sa’ly | 
s^s^'la^sa^ki^s^a'psl J avwar^pi'jia^syr^'ry || 
ka:pa'jia:r || e:_ar'de | set^J_6e l̂ne(i na'ns || 
s_e_k0-k_nalvs_3e'a | и_ІЬз_к0-к^,тә15ч_'пз || 
mili'tsrra || p:w$-lte_k3-tra_kavalalri || 
pra'tika || vule^'vu^la^'metr^a^lata'rQ 
asyre'ma |_ma'sj0j sa^sa'ra^la^gro^'lo || 
a-'fs I paradi'a^pi'ram^an^ffi^sa^glo | 
la_vwala_'d5:k Lsa^Jne J ki^ds^'trs^da^so^'msitr^ 
a^de'trqi^l^arma'ni || І1^,а_г:и'зі Lla^'treztra || 
vwa'la^sa^k^a^po^ prs LmS^'/sir J vu^m^arje^'di 
si_vuz_aivjez_«_lp0_da_,ll=traz_e_d^£slpri ||

34 [M.]
lwi^ara1 

dy^pa'et^a^sS^par'ti ||

m3_par'ti I in^a^ra-'dy j me,z_j0z_e^ma_.ine,mwa:r || 
5a_na_sa!ve^ply_'rj3 | da^sa_k_S^.lln_a:fa_'ss | 
kaXm32,'sa_fy_si_'ru:3 | e^mS^'koezr^fy^fra-'ss | 
3a_sa've_scela'ma | ka^la^'nqi^ets^'nwair || 
m5^parlti = m^a^ra-ldy ] mslz^j0z^e^ma^melmwa:r
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Mon parti m’a rendu le sens de Гёрорёе.
Je vois Jeanne filer, Roland sonne le cor...
C’est le temps des heros qui renait au Vercors, 
Les plus simples des mots font le bruit des epees. 
Mon parti m’a rendu le sens de Гёрорёе.

Mon parti m’a rendu les couleurs de la France.
Mon parti! mon parti! merci de tes lemons I
Et depuis ce temps-la tout me vient en chansons: 
La colere et l’amour, la joie et la souffrance.
Mon parti m’a rendu les couleurs de la France.

35
Louis Aragon

BALLADE DE CELUI QUI CHANTA DANS
LES SUPPLICES

Et s’il etait a refaire,
Je referais ce chemin 1
Une voix monte des fers
Et parle des lendemains.

On dit que dans sa cellule
Deux homines, cette nuit-la,
Lui murmuraient: « Capitule I
De cette vie es-tu las?

Tu рейх vivre, tu рейх vivre,
Tu рейх vivre corame nous!
Dis le mot qui te ddlivre
Et tu рейх vivre — a genoux.»

Et s’il etait a refaire,
Je referais ce chemin!
La voix qui monte des fers
Parle pour les lendemains.

Rien qu’un mot — la porte cede,
S’ouvre et tu sors. Rien qu’un mot — 
Le bourreau se depossede.
Зёэате ! Finis tes maux!

Rien qu’un mot, rien qu’un mensonge
Pour transformer ton destin!
Songe, songe, songe, songe
A la douceur des matins!
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шЗ^раг'Н I m_a_ra-'dy | la^'sais^da^l^epa'pe || 
sa^vwa^'^ama^fi'le | ra'la^sana^la^'kair || 
s_s_la_lta^,ds^e'ro | ki^ralnet_o^,verlka:r | 
te_ply_'ss:pla_ds^'mo | f5_la^'brqi_dcz_e!pe l| 
шЗ_рагҢі = т_а_гй-^у j la_lsa.:s_da_l_.epa'pe || 

rno^par'ti I m^a^ra-'dy } lc_ku'loe:r_da_la_lfra,:s || 
rn5_par'ti I m5_par'ti || insr'si^da^te^la'so || 
e^da'pqi^sa^ta^'la | tii_ma_lvpt_a_j'a.-ls5 | 
1а_кэ'1г:г j e_l_a'mu:r | la_l3wa = e^la^_su'fra:s || 
mo^par'ti = m^_a_ra-'dy ?le^ku'lc£:r_da^la_Jfra:s ||

35 [M.J

lwi^ara'gS || 

ba'lad^da^sa'lqi | ki^fa-'ta^
da^le^sy'plis ||

e^s^il^e’tst^a^ra'fs:r | 
sa^rafa'rs^sa^J'a'ms || 
yna^'vwa^mo-ta^ds^'feir ) 
e^'parla^ds^la-da'mi ]|

5_Jdi I ka_da_sa_se'lyl | 
d0'z^ama | seta^nqi^'la } 
lqi^myrrny're | kapi'tyl || 
da^ssta^'vi^s^ty^'la  ̂

ty_P0jvi:vra I ty_p0_'vi:vra | 
ty_p0~'vi:vra ! кэтә_'пи || 
"di^la^Jmo | ki_ta_de'li:vr = 
e_ty_p0_'vi:vr | а^за'пи || 

e^s_il_e't£t^a_ra'f£:r | 
sa^rafa'rs^sa^Ja'ms || 
la_'vwa j ki^moda^ds^Jfe-.r | 
'parla^pur^ls^la-da'ms | 

rjs^k^ce^Jino I la^parta^'ssd | 
's^uivr^e^ty^Jsazr || rji^_k^ce^lmo = 
la_bu'ro_sa^depa'ssd || 
se'zama I "fini_t£_'mo ||

rjs_k_6e^'mo ] rji^_k^ffi_.ma-ls5:3 | 
pur_tra.-sfar'me_t3_d£s'ti || 
'бЗ-.зә I 's3:3a [ 's5:3a [ 's3:3_ 
a^,la^lldusoe:r^de^malt2 ]|

U/
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Et si c’etait a refaire,
Je referais ce chernin!
La voix qui monte des fers 
Parle aux hommes de deinain.

Je meurs — et France deineure 
Mon amour et mon refus!
О mes amis! si je meurs
Vous saurez pourquoi ce fut.

Ils sont venus pour le prendre.
Ils parlent en allemand.
L’un traduit: « Veux-tu te rendre ?» 
Il repete calmement :

Et si c’etait a refaire, 
Je referais ce chernin
Sous vos coups, charge de fers. 
Que chantent les lendemains! 

Il chantait, lui, sous les balles 
Des mots «sangiant est leve» !
D’une seconde rafale
Il a fallu l’achever.

Une autre chanson fran^aise 
A ses levres est montee 
Finissant la Marseillaise, 
Pour toute l’humanite!

1942-1944.

36

Paroles de Maurice Morelli
Musique de Charles Sullivan

LA CHANSON DES DOCKERS

Sur tous les quais de tous les ports de France, 
Entendez-vous ces dockers, ces grutiers, 
Dire aux bateaux, aux armes en partance:
« Nous ne voulons travailler que pour la paix. »
« Plus de canons, plus d’obus pour la guerre. 
Paix au Viet-Nam. Renvoyez nos gar^ons! 
Rendez leurs fils aux malheureuses meres!
Envoyez done les checards en prison I »
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e^si^s^'etst^a^ra'fsir = 
3a_rafa:rc_sa_J’a'm3 || 
la_'vwa J ki^'mozta^ds^Jfcir I 
lparl_o:z_arna_da_da'tni ||

5ә^'іпсе:г | e^'frarsa^da'mcEir | 
mSn^a'muir | e^inS^ra'fy || 
o^msz^a'mi | si^ga^'inoair = 
vu^sa're | "piirkwa^sa^'fy || 

il_s3^va'ny I pur^la^'praidra || 
il^'parlat^an^ala'ma || 
l^S^tra'dqi | V0_'ty^ta^,’ra.:dri 
il^re'pita^'kal'ma'ina ||

e_J 1 si_^s^,e1 tet_a^,ra ’ f s: r — 
ga^rafa'rs^sa^J’adns j 
su^vo^'ku I Jarge^da^Jfs-.r || 
ka^'p.aita^le^la-da'ms || 

il^Ja-'te L'lqiJ su^ls^'bal } 
de^Jmo I sa-'glat^e^la've || «
d_yna^'!sag3-da_ra!fal | 
il^a^fa'ly^l^ap've || 

y"n_o:tra_J’a-s3_fra-lss:z | 
a_se_lk:vraz_e_m3-lte | 
fini'sa^la^marss'jeiz | 
pur^,lltuta4_l_yinanilte ||

36 [M.]

pa'ral I da^maris^marsUli | 
my'zik I da^Jarl^syli'va ||

Ias_j’a.|s3_de^,d3iks:r || I

syr^tu^ls^Jks I da^tu^le^'pa’.r^da^'fraisa | 
a-ta-de^'vu^ss^da'kcir | ss^gry'tje | 
dir^o^ba'to i oz_,arinaz_a_parlta:sa | .
nu_na_vu'13_,travalje_k(a)_pur^la_lp3 || 
ply_da_ka'n5 | ply_.d_o-lby_pur_la_'gs:r || 
ps^o^vjs'tnam || ra-vwa'je^no^gar'sS || 
ra-de^lcer^'fis } о_"та1оег0-гә_!іпз:г || 
a-vwaje_ d5_le_J'elka:r_a_pri,z5 ||
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C’est la chanson des dockers:
Elie combat pour la paix a l’avant-garde.
C’est la chanson des dockers:
Aux massacreurs elle dit — prenez garde! 
C’est la chanson des Fran^ais 
Qui ne seront pas la pietaille atlantique. 
Jamais, jamais un Frangais
Ne fera la guerre a 1’Union Sovietique. 

Dans toutes les rues de toutes les villes de France, 
Dans chaque village et dans chaque hameau, 
Des bords de Seine aux bords de la Durance, 
Dans les usines, dans les champs, les bureaux, 
Les combattants d’une paix qu’on opprime, 
Tant qu’il est chaud, sauront battre le fer. 
Et nous vaincrons les profiteurs de crime, 
L’ame enflammee par le chant des dockers.

C’est la chanson des dockers:
Elle «combat pour la paix a l’avant-garde.
C’est la chanson des dockers:
Aux massacreurs elle dit — prenez garde! 
C’est la chanson des Fran^ais 
Qui ne seront pas la pietaille atlantique. 
Jamais, jamais un Fran^ais 
Ne fera la guerre a l’Union Sovietique.

37
Eugene Pottier

[/INTERNATIONALE

Debout! Les damnes de la terre!
Debout! Les formats de la faim!
La raison tonne en son cratere: 
C’est l’eruption de la fin.
Du passe faisons table rase,
Foule esclave, debout! debout!
Le monde va changer de base:
Nous ne sommes rien, soyons tout!

C’est la lutte finale;
Groupons-nous, et, demain,
L’Internationale
Sera le genre humain.
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s^s_la_J'u.-,s5_d3_do'kc:r | 
е1(ә)^,кэ-'Ьа { pur_la_'p3_a_l_ava'gards | 
s^e_Ja^Ja-ls5^de_d3lks:r | 
o^masa'krce^sla^'di | proene_'garda || 
s^s^la^J’u.-'so^dc^.fra-'ss | 
ki_na_s(a)ro_,pa^la_pje'ta:j_atla.-ltiko || 
Затз^да'шз J ce^fra-'ss | 
na^ajra^la^'geir^a^l^y'njo^savje'tika || 

da^tut^le^'ry j do_ltut^le_vil^,da_lfra:s3 | 
da^J‘ak^vi!la:3 { e4_da^.lltfaka^a'mo | 
de^b3r_da_,S3:n = o_lbd:r_da_la_dy!rci:s3 | 
da^lez^y'zin I da^le^'Ja | ls^by'ro | 
ls^ko-ba'ta^d^yna^'ps i k^on^d'prini3 | 
ta_k_il_s_'Jo I so'ro^batro^h^'fsir | 
e_nu_V3-lkro^ls_pr3fi't(E:r^da_'krima | 
l^a-m^a-fla-'me | par^b^'J'a^.de^do'keir || 

s^.e^la^j’a-'so^de^.do'ksir | 
е1(ә)_кЗ-'Ьа J pur_la_,ps_a_.l_ava1garda || 
s_s_la_J’a-ls5_d3_d3lk3:r | 
o_masa'kroe:r_sla_'di | prcene_'gard3 || 
s^s^la^fa-'sS^ds^fra-'ss | 
ki^n9^s(a)r5_lpa^la_pjelta:j^_atla-ltik3 || 
затг^за'тг | oe^fra-'ss I 
na_f(a)ra^la^lgs:r_a^l^ylnj3_savjeltiks l|

37

l^e-tsrnasp'nal ||

tE32n_p3 tje ||

da"bu I ls_da.,ne_da_la_'t3:r i( 
da"bu I ls_hr'sa_da_la_lf2 1| 
la_rs-'z3 ='ton^a^so^kra'teir | 
s^e^l^erypsi'o^da.-Ja^'fs || 
dy^pa.-'se^fa'zS^tabla^.'rcuz || 
ful_esk'la:va | da'bu | do'bu i| 
19_Jmo:d9_va_J'a.-,3e_da_,bci:z | 
nu^.na_s3ma_,lrj5 = s\vaj5_!tu || 

s^s^la^'lyta^fi'nala |
grups^'nu I e^da'mi j 
I_s:tsrnasi3'nal9 =
sara^la_l3a.:r^y,m3 ||
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Il n’est pas de sauveurs supremes:
Ni Dieu, ni Cesar, ni Tribun;
Producteurs, sauvons-nous nous-memes! 
Decretons le salut cominun 1 
Pour que le voleur rende gorge, 
Pour tirer l’esprit du cachot, 
Soufflons nous-memes notre forge, 
Battons le fer quand il est chaud 1

C’est la lutte finale; 
Groupons-nous, et, demain, 
L’ Internationale
Sera le genre humain.

Ouvriers, paysans, nous sommes 
Le grand parti des travailleurs; 
La terre n’appartient qu’aux hommes; 
L’oisif ira loger ailleurs.
Combien de nos chairs se repaissent! 
Mais, si les corbeaux, les vautours, 
Un de ces matins disparaissent,
Le soleil brillera toujours!

C’est la lutte finale ;
Groupons-nous, et, demain,
L’Internationale
Sera le genre humain!

38

HYMNE DE L’UNION SOVIETIQUE

Durable est l’union des libres Republiques 
Scellee a jamais par la grande Russie.
Puissante, indivise est 1’Union Sovietique,
Par la volonte de ses peuples batie!

Gloire a toi, ma Patrie! Gloire a toi, libre terre, 
De l’amitie des peuples ferme rempart! 
Drapeau sovietique, drapeau populaire, 
Conduis le pays de victoire en victoire! 

Soleil-liberte, tu brillais dans l’orage, 
Lenine a guide vers les cimes nos pas.
Formes par Staline au travail, au courage,
Fideles au peuple, volons a l’exploit!
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il_n^s_1 pa_d9^so>1 vce:r_sy1 prs:m | 
ni^Jdje || ni_se'za:r || ni^tri'boe || 
pndyk'tce:r | so-vS^'nu^nu^'msnn | 
dekre'tS^la^sa'ly^kd'moe || 
риг_кә_1ә._уэ'1ое:г_га-с1ә_^эгзә | 
pur^ti're_[_eslpri_dy_kaiJ'o = 
sufl5_nu^Jms:m9_n9tr9^'f9r39 | 
bat5_19_'fs:r j kat^il^e^'Jo || 

s_=_la^,lyt9_filnala | 
grupS^'nu I е^бэ'тз ] 
l_a-tsrnasio,nala = 
sara^las_l5a,:r^.ylms || 

uvri'e В pH'za I nu^'som^ 
la_gra._parlti_ds^trava!joe:r | 
la_'ts:ra = n^apar’tj3_.k_o;z^9rn | 
l^wa'zif = ira^h'ge^a'joejr || 
к:3•1 bj?_da_no_1Js :r^sa_ro' ps:s || 
mi^si^ls^kar bo || ls_vo-'tu:r I 
ffi^do^ss^ma'ti I dispa'rs:s — 
lo^so'kj^brija'ra^tu'guir || 

Is^s^la^'lyta^fi'nah i 
grups^'nu J e^da'ms { 
l_s:tcrnasi3'nala = 
sara^la^'garr^y'ms ||

Примечание. Ритмика «Интернационала» в пении будет не­
сколько отличаться от ритмики его в чтении.

38 [М.] 

,imn_da_l^yltij3_s3vjeltik ||

dy'rabl^s^J^y'njo^ds^'libra^repy'Ыікә | 
sslle^a_j5alms_par_Ja^,"gra:da^_rylsi || 
pqi'sa:t | s-di'vi:z_s_l_ylnj5_sdvjeltika | 
par^la^olo-'te^da^se^'pcepla^ba-'ti || 

glwar^a^'twa ]_ ma^pa'tri || glwar^a ^'twa |_ 1іЬгә_1 ts:г | 
Ida„l_arniltje_de^lpoepla_llf3rma_ra-Ipa:r || 

dra'po^sovje'tika | dra'po^popy'lsir | 
к5-'сіці_1ә_ре'і I dQ^vik'twair^a^vik'twa^ || 

so'lej^libsr'te | ty^bri'js^da^l^p'raig | 
le,nin^a_gi'de_var_4s_Jsima_no_ipa || 
f9rlme_par_stallin_o_tralvaj | о_ки'га:з | 
fi'd£hz_o_lpceplo I V3'13z_a_l_£ks'plwa ||
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Gloire a toi, ma Patrie 1 Gloire a toi, libre terre, 
Et du bonheur des peuples ferine rempart! 
Drapeau sovietique, drapeau populaire, 
Conduis le pays de victoire en victoire!

Nous avons forme au combat notre armee, 
De notre chemin balayons l’agresseur I 
Nos bras, de nos fils forgent les destinees, 
Et nous menerons la Patrie a l’Honneur!

Gloire a toi, ma Patrie! Gloire a toi, libre terre, 
De la gloire des peuples ferme rempart! 
Drapeau sovietique, drapeau populaire, 
Conduis le pays de victoire en victoire !
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glwar^a^'twa !_ma_pa'tri |] glwar_a_'twa £ НЬгә^Не:г | 
e_dy_bainoe:r_ds_lpoeph_llf£niia_ra,-lpa:r || 
dra'po_sovje'tika | dra'po^popy'leir |
кэ-'dqi_1ә_ps'i | da^vik'twair^a^vik'twa-.r || 

nuz^avo^fdr'me^o^kS-'ba^dtr^arhne | 
da_natr9_J'o,rns_i 'bah'jэ^_1^аgr=’see:г || 
no^Jbra I da^no^'fis^forsa^la^dssti'ne | 
e^nu^msna'rS^la^pa'tri^a^l^o'noeir ||

glwar^a^'twa £ ma^pa'tri l|glv.'ar_a_'twa£librg_ltE:r | 
da_la_lgl\va:r9^ds_'poepl9^l'ferrn9_ra.-lpa:r || 
dra'po^sovje'tika | dra'po^popy’leir |
kS-'dqi^la^ps'i | da_vik'twa:r_a_vik:twa:r ||

19*



ПРИЛОЖЕНИЯ

ПРИЛОЖЕНИЕ I

ЛИТЕРАТУРА ПРЕДМЕТА

Ниже помещаемый перечень вовсе не является исчерпыва­
ющей библиографией: в нем помещено все то, что мне кажет­
ся и сейчас не лишенным интереса, и с чем я имел случай 
ознакомиться*.

* Несколько статей и книг, которых я не видел, отмечены звездочкой.

Все книги и статьи расположены в каждом из отделов (кро­
ме отделов Е, Ж и 3) более или менее в хронологическом по­
рядке их появления.

[ЛИТЕРАТУРА ОБЩЕМЕТОДОЛОГИЧЕСКАЯ

1. В. И. Ленин, О праве наций на самоопределение, гл. 1, 
Соч. т. 20.

2. И. В. Сталин, Анархизм или социализм, Соч. т. 1.
3. И. В. Сталин, Марксизм и национальный вопрос, Соч, т. 2.
4. И. В. Сталин, Марксизм и вопросы языкознания, Изд. 

«Правда», 1950 и др.
5. К. Маркс и Ф. Энгельс, Немецкая идеология, Партиз- 

дат ЦК ВКП(б), 1935.]

ЛИТЕРАТУРА ПО ФОНЕТИКЕ
, »

А. УЧЕБНИКИ ФРАНЦУЗСКОЙ ФОНЕТИКИ

1. Paul Passy, Les sons du fran^ais, ряд изданий, начиная 
с 1887 г.

Краткий и, вместе, точный, общедоступный очерк французского про­
изношения, сделанный одним из основоположников практической фоне­
тики, одним из основателей, а впоследствии президентом Междуна­
родной фонетической ассоциации. Вполне сохраняет свое значение до 
наших дней.
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2. Karl Quiehl, Franzosische Aussprache and. Sprachfertig- 
keit, Ein Hilfsbuch zur Einfflhrung in die Phonetik und 
Methodik des Franzosischen, изд. 1, 1889; изд. 4, 1906, 
Marburg, N. G. Elwert.

3. Franz Beyer, Franzosische Phonetik fur Lehrer und Stu- 
dierende, изд. 1, 1893; изд. 3, 1908, Cotten, Otto Schulze.

4. L’abbe Rousselot et Fauste L a с 1 о 11 e, Precis de pronon- 
ciation franfaise, изд. 1, 1902; изд. 2, 1913, Paris-Leipzig.

Книга с экспериментальными данными. С точки зрения орфоэпии 
особенно важна вторая часть: Principes de lecture. Первый из авторов 
является основателем экспериментальной фонетики.

5. Кг. Nyrop, Manuel phonetique du franfais parle,mp.. 1, 
1902; изд. 3, 1914.

Учебник, написанный автором лучшей исторической грамматики 
французского языка, профессором Копенгагенского университета.

6. G. Т h u d і с и ш, Manuel pratique de diction franfaise a 
I’usage des etrangers, Kundig, Geneve, 1912.

7. Maurice Grammont, Traite pratique de prononciation 
franfaise, изд. 1, 1913; изд. 9, 1951, Paris.

Написанная в форме элементарного учебника, книга эта является 
в то же время основным исследованием по целому ряду вопросов и 
прежде всего по вопросу об е muet и по вопросам мелодики и ритмики. 
Она является одним из основных пособий и по вопросам орфоэпии.

8. Eugen Herzog, Historische Sprachlehre des Neufranzo- 
sischen, I. Teil: Einleitung, Lautlehre, Heidelberg, 1913.

Книга для практического изучения французского произношения со­
вершенно непригодная. Зато в ней указывается, к чему восходит каж­
дый звук современного языка. Изложение зачастую неясное и иногда 
в области чисто фонетической — ошибочное. Тем не менее в книге 
много интересных идей и для современности.

9. L. В a scan, Manuel pratique de prononciation et de lec­
ture franfaises. Phon 'tique. Transcriptions phonetiques, 
Rambouillet (France), Institut de Phonetique franfaise.

10. Georges Bonnard, Manuel de phonftique franfaise, 
Librairie Payot & C-ie, Lausanne, 1927.

11. Charles Bruneau, Manuel de phonetique pratique, Paris, 
Editions Berger-Levrault.
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12. R. Genevrier, Precis de phonetique comparee franpaise 
et anglaise et Manuel de prononciation franpaise a I’usage 
des etudiants anglosaxons, Paris, 1927.

13. Lilias Armstrong, The phonetics of French, A practical 
Handbook, London, G. Bell and Sons, Ltd. 1932.

14. G. Gougenhe i m, Elements de phonologie fran false. 
Etude descriptive des sons du franpais an point de vue 
fonctionnel, Strassbourg, 1935.

Б. КРАТКИЕ ОБЗОРЫ ФРАНЦУЗСКОЙ ФОНЕТИКИ

1. Л. В. Щерба, Главные отличия французской звуковой 
системы от русской. Краткий обзор деятельности Педаго­
гического музея военно-учебных заведений за 1913—1914 г., 
Вып. IV, Петроград, 1916 (52—57). На французском языке.

2. В. А. Богородицкий, Физиология произношения язы­
ков французского, английского и немецкого сравнительно 
с русским, в «Лекциях по общему языковедению», Казань 
1915 (65—78).

3. Marguerite de Saint-Genes, Tableau sommaire des sons 
du franpais, Revue de Phonetique, II, 3, 1912 (286—311).

В. ТРАНСКРИБИРОВАННЫЕ ФРАНЦУЗСКИЕ ТЕКСТЫ

1. Paul Pa ssy, Le franpais parle. Morceaux choisis a I’usage 
des etrangers avec la prononciation figurde, изд. 1, 1886; 
изд. 5, 1902, Leipzig, Reisland.

2. Eduard Koschwitz, Les parlers parisiens d’apres les 
temoignages de MM. de Bornier, Coppde, A. Daudet, 
G. DesJardins, Got, Mgr. d’Hulst, le P. Hyacinthe, Leconte 
de Lisle, G. Paris, Renan, Rod, Sully-Prudhomme, Zola et 
autres, Anthologie phonetique, Marburg, N. G. Elwert, 1898.

Драгоценнейшие свидетельства индивидуальных колебаний в про­
изношении. Особенно интересно относительно liaisons.

3. Adolf Zund-Burguet, Exercices pratiques et methodi- 
ques de prononciation franpaise, specialement arranges 
pour les etudes pratiques aux universites et les cours de 
vacances, Marburg, N. G. Elwert, 1906.

4. J. Passy et A. Rambeau, Chrestomathie franpaise. 
Morceaux choisis de prose et de poesie avec prononcia-
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tion figuree a I’usage des etrangers, изд. 3, Leipzig et 
Berlin, Teubner, 1908.

Отличная хрестоматия.

5. Theodore R osset, Exercices pratiques d’Articulation et 
de Diction, composes pour I’enseignement de la prononcia- 
tion franfaise aux ёtrangers avec I’alphabet de I’Associa­
tion Phonetique Internationale, ряд изданий, изд. 3, 1919, 
Grenoble.

Очень полезная книга. Ко многим текстам имеются пластинки Раіһё.

6. D. Jones, 100 poesies enfantines, Teubner, Leipzig, 1907.

7. S. A. Richards, B. A., Phonetic French Reader, J. M. 
Dent & Co. London, 1908.

8. D. Jones, Intonation Curves, Teubner, Leipzig, 1909.
Содержит, между прочим, мелодическую транскрипцию нескольких 

французских текстов, сделанную с граммофонных дисков.

9. Marguerite de Sain t-G e n ё s, Cours de gramophonie, 
Revue de Phonetique, I — IV, 1911 — 1914.

Ряд литературных текстов, транскрибированных с дисков граммофона.

10. *Paul  Passy, A French Phonetic Reader, London, 1914.

11. *P.  Passy, Conversations Franfaises, London, University 
Press, 1920.

12. H. Kling hardt und P. Olbrich, Franzosische Intona- 
tionsubungen. Fiir Lehrer und Studierende, изд. 2, Quelle & 
Meyer, Leipzig, 1925.

Первое издание (1911) было сделано в сотрудничестве с М. de 
Fourmestraux.

13. Nicolette Per not, Recueil de textes phonetique s, Paris, 
Societe d’edition «Les belles lettres», 1926.

Ряд хороших транскрипций в разных стилях.

14. *Е.  М. Stephan and D. Jones, Colloquial French, 
London, 1927.

С граммофонными дисками.

15. Nicolette Pernot, Transcriptions phonetiques, Revue de 
Phonetique, V, 1928.

Ряд хороших транскрипций в разных стилях.
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Г. ИССЛЕДОВАНИЯ ПО ФРАНЦУЗСКОЙ ФОНЕТИКЕ

1. Stanislas G и у а г d, Une particularise de Г accentuation fran-
faise, Memoires de la Societe de Linguistique de Paris IV 
1881 (30—36). ’ ’

Соображения о влиянии ритма на место ударения во фразе, кото­
рые, однако, мне не кажутся убедительными.

2. * Fr. Wulff, Nagra ord от Axsent i allmcinhet och otn 
den moderna Franska aksentueringen i synnerhet. Forhan- 
dlinger paa det andet nordiske Filologmode, Kristiania, 1881 
(169—184).

3. Ch. Thu rot, La prononciation franpaise depuis le com­
mencement du XVI siecle, I, II. Paris, 1881, 1883.

4. P. Pierson, Metrique naturelie du langage (Bibliotheque 
de l’Ecole des hautes etudes, 56), Paris, 1883.

5. Jean P a s s y, Notes de phonetique franfaise a propos de 
la Franzosische Phonetik de F. Beyer, Phonetische Studien 
III, 1890.

Множество отдельных тонких замечаний.

6. Ed. Schwan u. E. Pringsheim, Der franzosische Ac­
cent, Archiv fiir das Studium der neueren Sprachen u. Lite- 
raturen, LXXXV, 1890 (203—268).

Имеет лишь исторический интерес, так как дает картину того раз­
нообразия мнений о французском акценте, которое существовало до 
сравнительно еще недавнего времени.

7. Ph. Wagner, Franzosische QuantitUt (unter Vorfuhrung 
des Albrecht’schen Apparats), Phonetische Studien, VI, 1893.

8. Maurice G r a m rn о n t, Le patois de la Franche-montagne et 
en particulier de Damprichard (Franche-ccmte), IV, La loi 
des trois consonnes, Memoires de la Societe de Linguistique 
de Paris, VIII, 1894 (55—90).

Основное исследование по вопросу об е muet.

9. Maurice Gram mo nt, Onomatopees et mots expressifs, 
Revue de langues romanes, XLIV, 1901.

Важнейшее исследование об экспрессивности звуков.

10. Jean Poirot, Deux questions de phonetique franfaise,
I. Contribution a I’etude des explosives labiates en franyais, 
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//. Contribution a Tetude de Ге muet, Memoires de la So­
ciety Neo-philologique a Helsingfors, III, 1901 (529—568).

Очень важной с точки зрения слогового акцента во французском 
является вторая заметка.

И. L’Abbe Rousselot, Etudes de prononciations parisiennes, 
La Parole, 1, 1899.

12. Theodore R osset, Les origines de la prononciation mo- 
derne etudiees au XVIIе siecle d’apres les remarques des 
grammairiens et les textes en patois de la banlieue pari- 
sienne, Paris, Arinand Colin, 1911.

13. L’Abbe Rousselot, Dictionnaire de la prononciation 
Jranfaise, Revue de Phonetique, I—IV, 1911—1914.

Ряд статей, содержащих ценные замечания по поводу отдельных 
слов французского языка. Много экспериментального материала.

14. Jean Poirot, Pechercbes experimentales sur le timbre 
des voyelles franfaises, Helsingfors, 1912.

15. *0.  Scherk, Uber den franzosischen Akzent, Berlin, 1912.
16. *James  L. Barker, End Consonants and Breath-Control in 

French and English, Modern Philology, November, 1916.
17. Jean Poirot, Ober die rhytmischen Pausen im Vortrag 

und deren expepimentelles Studium, Skand. Archiv ftir Phy- 
siologie, XLI11, 1923 (120—126).

18. J. Marouzeau, Accent affectif et accent intellectuel. 
Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, № 76, 1924 
(80—86).

О «логическом ударении» во французском.

19. * Clara Stocker, The Speech-Tune of minor Enumeration. 
A Study in French Fonetics, The Modern Language Journal, 
1924.

20. L. R о u d e t, A propos de I’accent d’insistance en fran^ais, 
Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, № 79, 1925 
(104—108).

В этой статье автор одного из лучших учебников по общей фонетике 
признает наличие во французском языке открытого профессором 
Marouzeau «логического ударения».

21. Maurice Grainmont, Uaccent d’insistance, Melanges 
P. Boyer, 1925.
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22. Maurice Grammont, « Et vous le vendez?», Melange? 
A. Thomas, 1927.

Исследование мелодических различий этой фразы в связи с разными 
ее значениями.

23. Н. Langlard, La liaison dans le franfais, Paris, Cham­
pion, 1928.

24. Hubert P e r n о t, Les voyelles parisiennes, Revue de Pho- 
netique, V, VI, 1928—1930.

Ряд важнейших статей с экспериментальными данными.

25. James L. Barker, An Explanation of the Variation in 
Length and Voicing of Consonants in French and English 
Modern Philology, XXVI, 3, February 1929 (339—351).

Сравнительное экспериментальное исследование способа сочетания 
двух согласных в английском и во французском.

26. Hubert Р е г п о t, L'intonation, Revue de Phonetique, VI 
1930 (273—289).

О мелодике французской речи.

27. Marguerite Durand, Etude sur les phonemes posterieurs 
dans une articulation parisienne, Revue de Phonetique, VI 
1930 (241—250).

28. Hunter Kellenberger, The influence of accentuation on 
french word order, Elliott Monographs, 30, Les presses uni- 
versitaires de France, Paris, 1932.

29. A. Martinet, Remarques sur le systeme photiologique 
du franqais, Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, 
№ 102, 1933 (191—202).

30. P. Fouche, La prononciation actuelle du franfais, Le 
franfais moderne, 1, 1, 1933 (43—67).

Краткий обзор всех трудных вопросов французской фонетики, сде­
ланный нынешним профессором фонетики в Сорбонне.

31. Adrien Millet, Les grammairiens et la phonetique ou 
I'Enseignement des sons du franpais depuis le XVIе siecle 
jusqu'a nos jours, Librairie J. Monnier, Paris, 1933.

32. С. E. Parmenter and A. V. Blanc, An experimental 
study of accent in French and English, Publications of the 
modern Language Association of America, XLVI1I, 2, 1933 
(598—607).
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33. Helene N. Coustenoble and Lilias E. Armstrong, 
Studies in French Intonation, Cambridge. W. Heffer & Sons, 
Ltd, 1934.

Превосходная книга по мелодике с богатым материалом.

34. A. Gill, Remarques sur Г accent tonique en frarifais con- 
temporain, Le fran^ais moderne, IV, 1936, № 4.

35. Marguerite Durand, Le genre grammatical en franqais 
parle a Paris et dans la region parisienne, Paris, 1936.

36. Marguerite Durand, Etude experimentale sur la duree 
des consonnes parisiennes, Paris, 1936.

37. A. I s s a t s c h e n k o, A propos des voyelles nasales, Bulletin 
de la Societe de Linguistique de Paris, № 38, 2.

38. V. Ruben, Influence de Fortographe sur la prononcia- 
tioti du jranfais moderne, Bratislava, 1935.

39. P. Fouche, Les diverses sortes de franfais au point de 
vue phonetique, Le fran^ais moderne, № 3, 1936.

40. P. Fouche, L'etat actuel du phonetisme franfais. Con­
ferences de l’Institut de linguistique de 1’Universite de Paris, 
IV, 1936.

41. J. Chlumsky, Radiographie francouzskych samohlasek 
a polosamohldsek. Rozpravy ceske akademie ved a uineni. 
Trida III, cfslo 75, v Praze, 1938.

42. P. D e 1 a 11 r e, Le e muet dans la coupe syllabique, Le 
fran^ais moderne, № 2, 1939.

43. G. Gougenheim, Reflexions sur la phonologie histori- 
que du fratifais, Travaux du cercle linguistique de Prague, 
№ 8, 1939.

44. В. M a 1 m b e r g, Observations sur le systeme vocalique du 
frangais, Acta linguistica, v. II, f. 4, 1940—1941.

45. В. M a 1 m b e r g, Bemerkungen zum quantitativen Vokal 
system im modernen FranzOsisch, Acta linguistica, v. Ill, 
f. I, 1942—1943.

46. В. M a 1 m b e r g, Le systeme consonantique du franyais 
moderne, Lund, 1943.

47. A. Martinet, La prononciation du franyais contemporain 
(Temoignages recueillis en 1941 dans un camp d’officiers pri- 
sonniers). Paris, 1945.
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48. М. Durand, Voyelles longues et voyelles breves, Essai 
sur la nature de la quantite vocalique, Paris, 1946.

49. A. Martinet, Notes sur la phonologie du franfais vers 
1700, Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, t. 43 
f. I, 1947.

Д. ПОСОБИЯ ПО ФРАНЦУЗСКОЙ ОРФОЭПИИ

1. H. M i c hae Iis et P. Passy, Dictionnaire phonetique de 
la langue franfaise, изд. 2, 1914.

2. Barbeau-Rod he, Dictionnaire phonetique de la langue 
franfaise, Stockholm, 1930.

3. A. Hatzfeld, A. Darmesteter et A. Thomas, Dic­
tionnaire general de la langue franfaise, Paris, Delagrave.

Содержит указания на произношение.

4. Nouveau petit Larousse illustre, Paris, Larousse.
Содержит указания на произношение трудных слов.

5. Ph. Martinon, Comment on prononce le franfais. Traite 
complet de prononciation pratique avec les noms propres 
et les noms etrangers, Librairie Larousse, Paris.

Лучший и наиболее полный справочник по французской орфоэпии.

6. * Helene Coustenoble and Marc Ceppi, A Pronuncia­
tion Dictionary of the French Language.

E. ПОСОБИЯ ПО ФРАНЦУЗСКОЙ ВЕРСИФИКАЦИИ

1. M. Qrammont, Petit РаИё de versification franfaise, 
5e edition revue, Paris, 1924.

2. Th. de В a n v i 11 e, Petit traite de poesie franfaise, Paris, 
Charpentier, 1894.

3. L. Becq de Fouquieres, Traite general de versification 
franfaise, Paris, Charpentier, 1879.

4. M. Gram mont, Le vers franfais, ses moyens d’expres­
sion, son harmonie, 3e edition, Paris, Champion, 1923.

5. Ph. Martinon, Les strophes, Paris, Champion, 1911.
6. M. Gram mon t, Valeur expressive des sons du langage, 

Revue des langues roinanes, t. XLIV.
7. M. Grammont, Origine du vers romantique, Revue des 

langues romanes, t. XLIV.
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8. A. Rochette, L’alexandrin chez Victor Hugo, Paris, 
Vitte, 1911.

9. C. Tisseur, Modestes observations sur Г art de versifier, 
Lyon, Bernoux et Cumin, 1893.

10. M. Gram mon t, Le vers franfais, son evolution, Le fran- 
Qais moderne, 1936, 1, 2.

Примечание. Библиография этого отдела составлена в основ­
ном по книге Grammont, указанной под номером первым.

Ж. ПОДСОБНАЯ ЛИТЕРАТУРА

1. Ernest Legouve, L’art de la lecture, J. Hetzel, Paris.
Очень известная книга, написанная для французских учительских 

институтов (может быть полезной и интересной лишь для хорошо знаю­
щих французский язык).

2. Franz Beyer und Paul Passy, Elementarbuch des gespro- 
chenen Frattzosisch (Texte, Grammatik und Glossar), изд. 2, 
Cotlien, Otto Schulze, 1905. Mit einem Erganzungsheft.

Начальный курс французского разговорного языка, построенный по 
фонетическому методу.

3. G. В о n n а г d, An elementary Grammar of Colloquial French 
on phonetic Basis, Cambridge, W. Heffer & Sons, Ltd., 1915.

Французская грамматика, построенная на фонетической базе.

3. НЕКОТОРЫЕ ПОСОБИЯ ПО ОБЩЕЙ ФОНЕТИКЕ

1. Е. Sievers, Grundziige der Phonetik, изд. 5, Leipzig, 1901.
Старый, но остающийся до сих пор образцовым, учебник фонетики.

2. О. J е s р е г s е n, Lehrbuch der Phonetik, изд. 2, Leipzig,
1913. t

Современный учебник фонетики, написанный одним из крупных спе­
циалистов наших дней.

3. Р. Passy, Petite phonetique сотрагёе des principales lan- 
gues europeennes, Leipzig, Teubner, 1912.

Простой, ясный и очень краткий учебник практической фонетики.

4. L. Roudet, Elements de phonetlque generate, Paris, 1910.
Превосходная книга по общей фонетике с экспериментальными 

данными.
5. Maurice Grammont, Traite de phonetique, Paris, 1933.

Новейшая книга по общей фонетике (заключает в себе и экспе­
риментальные данные).
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6. Л. В. Щерба, Русские гласные в качественном и количе­
ственном отношении, Спб., 1911 (Зап. Ист.-фил. фак-та 
Спб. Ун-та, т. CV1I).

Во введении к книге рассматривается вопрос о фонеме.

7. Travaux du Cercle linguistique de Prague, tt. I, IV, VI, 
VII, VIII. Prague, 1929, 1931, 1936,-1939 (работы, посвящен­
ные фонологии).

8. И. П. Су и цо в а, Фонема, Мовознавство, Киев, 1934, № 2.
Содержит подробную библиографию по вопросам фонологии.

9. Andre Martinet, La phonologie, Le frangais inoderne 
1938, VI, 2.

10. M. Gram mo nt, La neophonologie, Le fran^ais moderne 
1938, VI, 3.

Критика фонологических теорий.

11. Andre Martinet et Maurice Grammont, La phonologie 
Discussion, Le fran^ais moderne, 1939, VII, I.

По поводу предыдущих статей (см. 9 и 10).

СПИСОК ТРУДОВ ПО ФОНЕТИКЕ АКАД. Л. В. Ш.ЕРБЫ

1. Русские гласные в качественном и количественном отноше­
нии. Спб., Историко-филологический факультет С.-Пе­
тербургского университета, 1912, III—XI—1—155 стр.; 
табл. I—IV.

2. Восточно-лужицкое наречие, т. I (с приложением текстов), 
Пгр., Историко-филологический факультет Петроградского 
университета, 1915, 1—XXII4-1944-54 стр.

•jj
3. Quelques mots sur les phonemes consonnes composees, 

Memoires de la Societe de Linguistique de Paris, 1908, t. XV, 
p. 1—5.

4. Субъективный и объективный метод в фонетике, «Изв. Отд. 
русск. языка и словесности Академии Наук», 1909, т. XIV, 
кн. 4, стр. 196—204.

5. Notes de phonetique generate, Memoires de la Societe de 
Linguistique de Paris, 1910, XVI, стр. 1—7.
Критические заметки по поводу книги д-ра Фринты о чеш­
ском произношении, «Изв. Отд. русск. языка и словесности 
Академии Наук», 1910, т. XV, кн. 1, стр. 233—251.

6.
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7. Court expose de la pronoticiation russe, Supplement du 
Maftre phonetique, nov.—dec., 1911, 8 p. (Association pho- 
netique internationale).

8. О научном и практическом значении говорящих машин 
(доклад), Краткий обзор деятельности Педагогического музея 
военно-учебных заведений за 1912—13 уч. г., вып. III, Де­
ятельность отдела иностранных языков учебно-воспитатель­
ного комитета музея, Пгр., Изд. Педагогии, музея военно- 
учебн. завед., 1914, стр. 107—111.

9. Einige Bemerkurtgen zu Scerbas «Riissische Vokale», ve- 
ranlaBt durch die Rezension von A. Thomson, Arch, ffir Sla- 
vische Philologie, Berlin, 1914, Bd. XXXV, H. 3—4, S. 
563—574.

10. О разных стилях произношения и об идеальном фонетиче­
ском составе слов, Сб. «Записки неофилологического обще­
ства», вып. VIII (в честь проф. Ф. А. Брауна), Пгр., 
Петроградский университет, 1915, стр. 339—347.

11. Главные отличия французской звуковой системы от русской, 
Краткий обзор деятельности Педагогического музея военно­
учебных заведений за 1913—14 уч. г., вып. IV, Деятельность 
отдела иностранных языков учебно-воспитательного комите­
та, Пгр., изд. Педагогии, музея военно-учебн. завед., 1916, 
стр. 52—57 (с вкладной таблицей).

12. Notes sur la transcription phonetique. A l’occasion des pro­
positions de la conference de Copenhague 1925. Bull, de la 
Societe de Linguistique de Paris, 1928, t. XXIX, fasc. I 
(№ 86), стр. 1—23 (включая 2 таблицы).

13. Транскрипция иностранных слов и собственных имен и фа­
милий, Изв. Комисе. по русск. языку Академии Наук СССР, 
«Изв. Академии Наук СССР», Отдел общ. наук, 1931, 
стр. 113—129.

14. О взаимоотношениях дисциплин, изучающих звуки речи. 
Сб. «Методы исследования и воспитания слуха и ритма у 
глухонемых и тугоухих детей», под ред. проф. Д. В. Фельд- 
берга, М., Учпедгиз, 1936, стр. 114—119. (Ленингр. эксперим. 
инет, детск. дефектологии).

15. Особенности восприятия речи при радиопередаче. Сб. «Ме­
тоды исследования и воспитания слуха и ритма у глухо­
немых и тугоухих детей», под ред. проф. Д. В. Фельдберга, 
М., Учпедгиз, 1936, стр. 120—128 (Ленингр. эксперим. инет, 
детск. дефектологии).
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16. О нормах образцового русского произношения, «Русск 
язык в школе», 1936, № 5, стр. 105—107.

17. Транслитерация латинскими буквами русских фамилий и 
географических названий, «Изв. Академии Наук СССР» 
Отдел литературы и языка, 1940, № 3, стр. 118—126.

18. Очередные проблемы языковедения, «Изв. Академии Наук 
СССР», Отдел литературы и языка, 1945, т. IV, вып 5 
стр. 173—186.

19. Грамматика русского языка, т. I, Фонетика и морфология, 
Изд. Академии Наук СССР, Москва, 1952.

В этой работе Л. В. Щерба написал часть раздела фонетики, кото­
рую не успел, однако, закончить, а также принимал участие в написа­
нии введения, где имеются его высказывания о некоторых фонетических 
вопросах.

20. Гласные, Русская энциклопедия, т. V, стр. 457.

21. Интонация, Большая советская энциклопедия, т. 29, стр. 30.

22. Фонетика, Большая советская энциклопедия, т. 58, стр. 
107—117.
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